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ข้�อความเบื้
�องต้�น
Einleitung
施行通則

-

มาตรา ๑
กฎหมายนี้�	 ให�เรี�ยกว่�า ปรีะมว่ลกฎหมายแพ่�งและพ่าณิ�ชย�
§ 1
Dieses Gesetz wird das Zivil- und Handelsgesetzbuch genannt.

第 1条
本法の名称を民事及び商事法典とする。

-

มาตรา ๒
ให�ใช�ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ที่�� ๑ เดื!อนี้มกรีาคม พ่รีะพ่$ที่ธศั�กรีาช ๒๔๖๘ เป+ นี้ตั้�นี้ไป
§ 2
Dieses Gesetzbuch tritt am 1. Januar B.E. 2468 [1926] in Kraft.

第 2条
本法は、仏歴 2468年 1月 1日よりその効力を発する。

-

มาตรา ๓
ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ที่��ใช�ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	สื!บไป ให�ยกเล�กบรีรีดืากฎหมาย กฎ และข้�อบ�งค�บอ!�นี้ๆ ในี้สื�ว่นี้ที่��

ม�บ�ญญ�ตั้�ไว่�แล�ว่ในี้ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	  หรี!อซึ่3�งแย�งก�บบที่แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	
§ 3
Von dem Tag an, an dem dieses Gesetzbuch in Kraft tritt, werden diejenigen Bestimmungen von allen 
anderen Gesetzen, Verordnungen und sonstigen Vorschriften, welche mit den Bestimmungen dieses 
Gesetzbuches zusammentreffen oder mit deren Inhalten widersprechen, aufgehoben.

第 3条
本法施行の日より、他のすべての法律、規則、命令は、その規定が本法に定められたそれと競合し、
または本法の規定の趣旨と矛盾する限りにおいて、その効力を失う。

-
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บื้รรพ ๑
Erstes Buch.

第一編

หลั�กทั่��วไป
Allgemeiner Teil
総則

ลั�กษณะ ๑
Erster Abschnitt.

第一章

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
Allgemeine Vorschriften
総則

-

มาตรา ๔
กฎหมายนี้�	นี้ ตั้�องใช�ในี้บรีรีดืากรีณิ�ซึ่3�งตั้�องดื�ว่ยบที่บ�ญญ�ตั้�ใดืๆ แห�งกฎหมายตั้ามตั้�ว่อ�กษรี หรี!อ

ตั้ามคว่ามม�$งหมายข้องบที่บ�ญญ�ตั้�นี้�	นี้ๆ
เม!�อไม�ม�บที่กฎหมายที่��จะยกมาปรี�บคดื�ไดื� ให�ว่�นี้�จฉั�ยคดื�นี้�	นี้ตั้ามจารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�แห�งที่�องถิ่��นี้ ถิ่�าไม�ม�

จารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�เช�นี้ว่�านี้�	นี้ ให�ว่�นี้�จฉั�ยคดื�อาศั�ยเที่�ยบบที่กฎหมายที่��ใกล�เค�ยงอย�างย��ง และถิ่�าบที่กฎหมาย
เช�นี้นี้�	นี้ก+ไม�ม�ดื�ว่ย ให�ว่�นี้�จฉั�ยตั้ามหล�กกฎหมายที่��ว่ไป

§ 4
I. Dieses Gesetzbuch ist insofern auf jeden Rechtsfall anzuwenden, als treffende Bestimmungen zu 

finden sind, wobei deren Wortsinn oder Zweck maßgebend ist.

II. Ist keine Vorschrift in diesem Gesetzbuch anzuwenden, so kommt die Verkehrssitte in der betreffenden 
Region zur Geltung. Liegt keine anwendbare Verkehrssitte vor, so findet eine dem Fall eng verwandte 
Vorschrift in diesem Gesetzbuch entsprechende Anwendung. Sind keine dergleichen Vorschriften zu 
finden, so sind die allgemeinen Rechtsgrundsätze maßgebend.

第 4条
I. 本法は、該当する規定がある限り、全ての事案に適用されなければならない。その場合、規定の適用
は、その文言または立法趣旨に拠る。

II. 本法に準拠するべき規定がないときには、当該地方に行われる慣習に従う。法規に代わり得る慣習も
ないときには、当該事案にきわめて近接した規定があれば、それを類推適用し、ない場合には、一般
的な法原則［条理］に従う。

-

มาตรา ๕
ในี้การีใช�สื�ที่ธ�แห�งตั้นี้ก+ดื� ในี้การีช8ารีะหนี้�	ก+ดื� บ$คคลที่$กคนี้ตั้�องกรีะที่8าโดืยสื$จรี�ตั้
§ 5
Sowohl bei der Ausübung von Rechten als auch bei der Erfüllung von Pflichten hat jede Person nach 
Treu und Glaube zu handeln.

第 5条
権利の行使においても義務の履行においても、各人は誠実にこれを行わなければならない。

-

มาตรา ๖
ให�สื�นี้นี้�ษฐานี้ไว่�ก�อนี้ว่�า บ$คคลที่$กคนี้กรีะที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้
§ 6
Es ist anzunehmen, dass jede Person nach Treu und Glaube handelt.
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ลักษณะ ๑

第 6条
各人は、誠実に行為するものと推定される。

-

มาตรา ๗
ถิ่�าจะตั้�องเสื�ยดือกเบ�	ยแก�ก�นี้และม�ไดื�ก8าหนี้ดือ�ตั้รีาดือกเบ�	ยไว่�โดืยนี้�ตั้�กรีรีมหรี!อโดืยบที่กฎหมายอ�นี้

ช�ดืแจ�ง ให�ใช�อ�ตั้รีารี�อยละสืามตั้�อป�
อ�ตั้รีาตั้ามว่รีรีคหนี้3�งอาจปรี�บเปล��ยนี้ให�ลดืลงหรี!อเพ่��มข้3	นี้เพ่!�อให�สือดืคล�องก�บสืภาพ่เศัรีษฐก�จข้อง

ปรีะเที่ศัไดื�โดืยตั้รีาเป+ นี้พ่รีะรีาชกฤษฎ�กา โดืยปกตั้�ให�กรีะที่รีว่งการีคล�งพ่�จารีณิาที่บที่ว่นี้ที่$กสืามป�  ให�
ใกล�เค�ยงก�บอ�ตั้รีาเฉัล��ยรีะหว่�างอ�ตั้รีาดือกเบ�	ยเง�นี้ฝากก�บอ�ตั้รีาดือกเบ�	ยเง�นี้ให�ก�>ย!มข้องธนี้าคารี
พ่าณิ�ชย�

*
มาตั้รีานี้�	 ไดื�ถิ่>กแก�ไข้เพ่��มเตั้�มโดืยมาตั้รีา ๓ แห�ง พ่รีะรีาชก8าหนี้ดื แก�ไข้เพ่��มเตั้�มปรีะมว่ลกฎหมาย
แพ่�งและพ่าณิ�ชย� ณิ ว่�นี้ที่�� ๙ เมษายนี้ พ่.ศั. ๒๕๖๔

§ 7
I. Ist eine Geldschuld zu verzinsen, so sind drei von Hundert für das Jahr zu entrichten, sofern sich kein 

bestimmter Zinssatz aus dem Rechtsgeschäft oder gesetzlichen Vorschriften ergibt.

II. Der Zinssatz im ersten Absatz kann durch königliches Dekret reduziert oder erhöht werden, um ihn in 
Einklang mit der wirtschaftlichen Lage des Landes zu bringen. [Aus diesem Grund] führt das 
Finanzministerium in allen drei Jahren eine regelmäßige Untersuchung durch und justiert den 
[gesetzlichen] Zinssatz an den Durchschnitt zwischen Einlagenzinsen und Kreditzinsen von 
Geschäftsbanken.

*
Dieser Paragraph wurde durch den § 3 des königlichen Dekrets vom 9. April 2021 zur Änderung 
des Zivil- und Handelsgesetzbuches geändert.

第 7条
I. 利息を支払う場合において、当事者の法律行為または法令の規定によって、その利率が明確に決定さ
れていないときには、それを年率 3％とする。

II. 本条第１項の利率は、国家の経済状況に即応するため、勅令［「政令」に相当］によってこれを増減
することができる。その際に通常は、財務省が３年毎に実態調査を実施し、商業銀行における預金金
利と貸出金利の平均値を基準として［適正な利率を］検討する。

*
仏暦 2564年 4月 9日発令による民事商事法典改正法のための緊急勅令第 3条により、
本条を改正。

-

มาตรา ๘
ค8าว่�า"เหตั้$สื$ดืว่�สื�ย"หมายคว่ามว่�า เหตั้$ใดืๆ อ�นี้จะเก�ดืข้3	นี้ก+ดื� จะให�ผลพ่�บ�ตั้�ก+ดื� เป+ นี้เหตั้$ที่��ไม�

ป� องก�นี้ไดื�แม�ที่�	งบ$คคลผ�>ตั้�องปรีะสืบหรี!อใกล�จะตั้�องปรีะสืบเหตั้$นี้�	นี้ จะไดื�จ�ดืการีรีะม�ดืรีะว่�งตั้าม
สืมคว่รีอ�นี้พ่3งคาดืหมายไดื�จากบ$คคลในี้ฐานี้ะและภาว่ะเช�นี้นี้�	นี้

§ 8
Als "höhere Gewalt" gelten solch Geschehnisse oder Schädigungen, die nicht zu verhüten waren, selbst 
wenn all die Personen, die davon getroffen sind oder sein würden, mit derartiger Sorgfalt ordentlich 
aufgepasst hatten oder hätten, welche von einer Person an dergleichen Stellungen und unter 
dergleichen Umständen zu erwarten ist.
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ลักษณะ ๑

第 8条
「不可抗力」とは、それに遭遇した者、あるいは遭遇したであろう者全員が、同種の状況下において
同種の立場にある者に［通常］期待され得る適切な注意義務を順守していたにもかかわらず、あるい
は順守したとしても、予防することができなかった出来事や被害をいう。

-

มาตรา ๙
เม!�อม�ก�จการีอ�นี้ใดืซึ่3�งกฎหมายบ�งค�บให�ที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อ บ$คคลผ�>จะตั้�องที่8าหนี้�งสื!อไม�จ8าเป+ นี้ตั้�อง

เข้�ยนี้เอง แตั้�หนี้�งสื!อนี้�	นี้ตั้�องลงลายม!อช!�อข้องบ$คคลนี้�	นี้
ลายพ่�มพ่�นี้�	ว่ม!อ แกงไดื ตั้รีาปรีะที่�บหรี!อเครี!�องหมายอ!�นี้ที่8านี้องเช�นี้ว่�านี้�	นี้ที่��ที่8าลงในี้เอกสืารีแที่นี้

การีลงลายม!อช!�อ หากม�พ่ยานี้ลงลายม!อช!�อรี�บรีองไว่�ดื�ว่ยสืองคนี้แล�ว่ให�ถิ่!อเสืมอก�บลงลายม!อช!�อ
คว่ามในี้ว่รีรีคสืองไม�ใช�บ�งค�บแก�การีลงลายพ่�มพ่�นี้�	ว่ม!อ แกงไดื ตั้รีาปรีะที่�บ หรี!อเครี!�องหมายอ!�นี้

ที่8านี้องเช�นี้ว่�านี้�	นี้ซึ่3�งที่8าลงในี้เอกสืารีที่��ที่8าตั้�อหนี้�าพ่นี้�กงานี้เจ�าหนี้�าที่��
§ 9

I. Bei einem Rechtsgeschäft, zu dessen Entstehung das Gesetz eine Urkunde voraussetzt, muss diese 
nicht von den beteiligten Personen eigenhändig geschrieben werden. Sie müssen die Urkunde jedoch 
unterschreiben.

II. Wird [anstatt einer Unterschrift] ein Fingerabdruck, Kreuzzeichen, Siegelabdruck oder ein sonstiges 
Zeichen in vergleichbarer Form in die Urkunde eingetragen, so gilt dies dann als Unterschrift, wenn 
zwei Zeugen mit Unterschrift seine Wahrhaftigkeit bestätigen.

III. Der zweite Absatz findet dann keine Anwendung, wenn ein Fingerabdruck, Kreuzzeichen, 
Siegelabdruck oder ein sonstiges Zeichen in vergleichbarer Form vor einer zuständigen Stelle in die 
Urkunde eingetragen wird.

第 9条
I. 法律の規定により、ある法律行為の成立に証書を作成することが義務づけられている場合であって
も、その証書は、当該法律行為の当事者自身によって執筆される必要はない。但し、その者の署名を
必要とする。

II. ［署名に代わって］証書中に拇印、十字紋、捺印、あるいはその他類似の形式の記号が記載されてい
る場合、二人の証人が連署して保証するときは、その記載は、署名と同様の効力を有する。

III. 第２項の規定は、拇印、十字紋、捺印、あるいはその他類似の形式の記号が主務官庁の担当係官の面
前で記載された場合には、これを適用しない。

-

มาตรา ๑๐
เม!�อคว่ามข้�อใดืข้�อหนี้3�งในี้เอกสืารีอาจตั้�คว่ามไดื�สืองนี้�ย นี้�ยไหนี้จะที่8าให�เป+ นี้ผลบ�งค�บไดื� ให�ถิ่!อเอา

ตั้ามนี้�ยนี้�	นี้ดื�กว่�าที่��จะถิ่!อเอานี้�ยที่��ไรี�ผล
§ 10
Ist ein Paragraph in einer Urkunde zweierlei auszulegen, wobei aus der einen Auslegung sich gewisse 
Rechtsfolgen ergeben, während aus der anderen keine, so ist die Auslegung mit Folgen zu bevorzugen.

第 10条
証書中の一項が二通りの解釈を許し、且つ一方の解釈には規定としての意義が認められるが、他方に
はそれが認められない場合には、意義の認められる解釈が優先される。

-
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ลักษณะ ๑

มาตรา ๑๑
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ข้�อสืงสื�ย ให�ตั้�คว่ามไปในี้ที่างที่��เป+ นี้ค$ณิแก�ค�>กรีณิ�ฝ� ายซึ่3�งจะเป+ นี้ผ�>ตั้�องเสื�ยในี้ม>ลหนี้�	นี้�	นี้
§ 11
Zweifelhafte Punkte sind zu Gunsten der Partei auszulegen, welcher das betreffende Schuldverhältnis 
zum Nachteil gereicht.

第 11条
事案の解釈に疑念の余地が残る場合においては、訴訟当事者のうち、当該債権債務関係において不利
益を負担するべき側にとって有利な解釈を採用する。

-

มาตรา ๑๒
ในี้กรีณิ�ที่��จ8านี้ว่นี้เง�นี้หรี!อปรี�มาณิในี้เอกสืารีแสืดืงไว่�ที่�	งตั้�ว่อ�กษรีและตั้�ว่เลข้ ถิ่�าตั้�ว่อ�กษรีก�บตั้�ว่เลข้

ไม�ตั้รีงก�นี้ และม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งไดื� ให�ถิ่!อเอาจ8านี้ว่นี้เง�นี้หรี!อปรี�มาณิที่��เป+ นี้ตั้�ว่อ�กษรี
เป+ นี้ปรีะมาณิ

§ 12
Ist in einer Urkunde eine Geldsumme oder Sachmenge sowohl in Buchstaben als auch in Zahlen 
angegeben, so ist die buchstäbliche Angabe dann maßgebend, wenn die beiden nicht miteinander 
übereinstimmen und der wahre Wille [der Parteien] nicht zu entnehmen ist.

第 12条
証書中に金額または数量が文字と数字の両方をもって表記されている場合において、文字表記と数字
表記とが一致せず、且つ［当事者の］真実の意思を推定する可能性もないときは、文字をもって表記
された金額または数量に従う。

-

มาตรา ๑๓
ถิ่�าจ8านี้ว่นี้เง�นี้หรี!อปรี�มาณิในี้เอกสืารีแสืดืงไว่�เป+ นี้ตั้�ว่อ�กษรีหลายแห�ง หรี!อเป+ นี้ตั้�ว่เลข้หลายแห�ง 

แตั้�ที่��แสืดืงไว่�หลายแห�งนี้�	นี้ไม�ตั้รีงก�นี้ และม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งไดื� ให�ถิ่!อเอาจ8านี้ว่นี้หรี!อ
ปรี�มาณินี้�อยที่��สื$ดืเป+ นี้ปรีะมาณิ

§ 13
Ist eine Geldsumme oder Sachmenge in mehreren Stellen in einer Urkunde entweder buchstäblich oder 
nummerisch angegeben, so ist dann die unter ihnen mindeste Summe oder Menge maßgebend, wenn 
sie nicht miteinander übereinstimmen und der wahre Wille der Parteien nicht zu entnehmen ist.

第 13条
証書中に金額または数量が文字をもって数ヵ所に、あるいは数字をもって数ヵ所に表記されている場
合において、それらの表記が一致せず、且つ［当事者の］真実の意思を推定する可能性もないとき
は、表記中の最も少ない金額または数量に従う。

-

มาตรา ๑๔
ในี้กรีณิ�ที่��เอกสืารีที่8าข้3	นี้ไว่�หลายภาษา ไม�ว่�าจะเป+ นี้ฉับ�บเดื�ยว่ก�นี้หรี!อหลายฉับ�บก+ตั้ามโดืยม�ภาษา

ไที่ยดื�ว่ย ถิ่�าข้�อคว่ามในี้หลายภาษานี้�	นี้แตั้กตั้�างก�นี้ และม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าข้องค�>กรีณิ�ไดื�ว่�าจะใช�
ภาษาใดืบ�งค�บ ให�ถิ่!อตั้ามภาษาไที่ย

§ 14
Ist eine Urkunde in mehreren Sprachen einschließlich der thailändischen angefertigt und die sprachlich 
unterschiedlichen Fassungen inhaltlich nicht miteinander übereinstimmen, so ist die thailändische 
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ลักษณะ ๑

Fassung dann maßgebend, wenn der wahre Wille der Parteien nicht zu entnehmen ist; in dem Fall ist es 
irrelevant, ob es sich dabei um eine einzige Version desselben Schriftstücks handelt oder um mehrere 
Versionen.

第 14条
証書がタイ語を含めて複数の言語で作成されている場合において、その各々の表記に意味の相違が認
められ、且つまた、当事者の意思を推定することもできないときは、タイ語による表記に従う。その
際、当該証書の同一の版が複数の言語で表記されているのか、あるいは異なる言語による表記相互に
版の違いが認められるかは、関らない。

-
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ลั�กษณะ ๒
Zweiter Abschnitt.

第二章

บื้#คคลั
Personen
人

หมวด ๑
Erster Titel.
第一節

บื้#คคลัธรรมดา
Natürliche Personen
自然人

ส%วนทั่&� ๑
Erster Untertitel.

第一款

สภาพบื้#คคลั
Rechtspersönlichkeit
権利能力

-

มาตรา ๑๕
สืภาพ่บ$คคลย�อมเรี��มแตั้�เม!�อคลอดืแล�ว่อย�>รีอดืเป+ นี้ที่ารีก และสื�	นี้สื$ดืลงเม!�อตั้าย
ที่ารีกในี้ครีรีภ�มารีดืาก+สืามารีถิ่ม�สื�ที่ธ�ตั้�างๆ ไดื� หากว่�าภายหล�งคลอดืแล�ว่อย�>รีอดืเป+ นี้ที่ารีก
§ 15

I. Die Persönlichkeit [Rechtsfähigkeit] des natürlichen Menschen beginnt in dem Zeitpunkt, in dem sich 
die Entbindung vollendet und das Neugeborene sich lebendig [vom Mutterleib] trennt, und endet mit 
dem Tod.

II. Selbst einer im Mutterleib erzeugten, aber noch ungeborenen Leibesfrucht (nasciturus) ist unter dem 
Vorbehalt, dass sie im späteren Zeitpunkt lebendig geboren wird, die Fähigkeit zuerkannt, gewisse 
Rechte zu genießen.

第 15条
I. 自然人の権利能力は、分娩が無事に完了して新生児として生きて［母体から］分離した時点に開始
し、死によって終了する。

II. 未だ母体内にある胎児であっても、後に出産され、新生児として生存することを条件として、種々の
権利を享受することができる。

-

มาตรา ๑๖
การีนี้�บอาย$ข้องบ$คคลให�เรี��มนี้�บแตั้�ว่�นี้เก�ดื ในี้กรีณิ�ที่��รี�>ว่�าเก�ดืในี้เดื!อนี้ใดืแตั้�ไม�รี�>ว่�นี้เก�ดื ให�นี้�บว่�นี้ที่��

หนี้3�งแห�งเดื!อนี้นี้�	นี้เป+ นี้ว่�นี้เก�ดื แตั้�ถิ่�าพ่�นี้ว่�สื�ยที่��จะหย��งรี�>เดื!อนี้และว่�นี้เก�ดืข้องบ$คคลใดื ให�นี้�บอาย$บ$คคล
นี้�	นี้แตั้�ว่�นี้ตั้�นี้ป� ปฏิ�ที่�นี้ซึ่3�งเป+ นี้ป� ที่��บ$คคลนี้�	นี้เก�ดื

§ 16
Das Alter eines natürlichen Menschen wird vom dessen Geburtstag an berechnet. Ist der Tag der 
Geburt unbekannt, so gilt der erste Tag des Monats, in dem er geboren wurde, als sein Geburtstag. Falls 
weder der Tag noch der Monat der Geburt zu ermitteln sind, so beginnt die Berechnung des Alters an 
dem ersten Tag des Kalenderjahres, in dem er geboren wurde.

第 16条
自然人の年齢は、出生の日より起算する。出生の月だけが明らかで、出生日が不明な場合には、その
月の最初の日を出生日として起算する。出生の月も日も確認不可能なときには、自然人の年齢は、そ
の者の出生した年の太陽暦上最初の日より起算する。

-
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ลักษณะ ๒ / หมวด ๑ / ส่�วนที่�� ๑

มาตรา ๑๗
ในี้กรีณิ�บ$คคลหลายคนี้ตั้ายในี้เหตั้$ภย�นี้ตั้รีายรี�ว่มก�นี้ ถิ่�าเป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ยที่��จะก8าหนี้ดืไดื�ว่�าคนี้ไหนี้

ตั้ายก�อนี้หล�ง ให�ถิ่!อว่�าตั้ายพ่รี�อมก�นี้
§ 17
Sind mehrere Personen in einer Katastrophe verstorben, so ist dann anzunehmen, dass sie gleichzeitig 
verstorben sind, wenn die Abfolge vom Todeseintritt der verstorbenen Personen nicht zu ermitteln ist.

第 17条
危難に遭遇して複数の者が死亡した場合において、それらの者の死亡時刻の前後関係を認定すること
が不可能なときには、同一時刻に死亡したものと推定する。

-

มาตรา ๑๘
สื�ที่ธ�ข้องบ$คคลในี้การีที่��จะใช�นี้ามอ�นี้ชอบที่��จะใช�ไดื�นี้�	นี้ ถิ่�าม�บ$คคลอ!�นี้โตั้�แย�งก+ดื� หรี!อบ$คคลผ�>เป+ นี้

เจ�าข้องนี้ามนี้�	นี้ตั้�องเสื!�อมเสื�ยปรีะโยชนี้�เพ่รีาะการีที่��ม�ผ�>อ!�นี้มาใช�นี้ามเดื�ยว่ก�นี้โดืยม�ไดื�รี�บอ8านี้าจให�ใช�ไดื�
ก+ดื� บ$คคลผ�>เป+ นี้เจ�าข้องนี้ามจะเรี�ยกให�บ$คคลนี้�	นี้รีะง�บคว่ามเสื�ยหายก+ไดื� ถิ่�าและเป+ นี้ที่��พ่3งว่�ตั้กว่�าจะ
ตั้�องเสื�ยหายอย�>สื!บไป จะรี�องข้อตั้�อศัาลให�สื� �งห�ามก+ไดื�

§ 18
Wird das Recht zum Gebrauch eines Namens dem Berechtigten von einem anderen bestritten oder wird 
das Interesse des Berechtigten dadurch verletzt, dass ein anderer unbefugt den gleichen Namen 
gebraucht, so kann der Berechtigte von dem anderen Beseitigung der Beeinträchtigung verlangen. Sind 
weitere Beeinträchtigungen zu besorgen, so kann er auf Unterlassung klagen.

第 18条
氏名を使用する正当な権利を他人が争うとき、または他人が正当な権限なく同一の氏名を使用したた
めに、権利者の利益が侵害されたときは、権利者は、侵害者に対してその侵害行為の停止を請求する
ことができる。また、その侵害が継続している場合、あるいは更に侵害が継続する虞がある場合に
は、権利者は、裁判所に対して侵害停止［権利保全］の訴えを起こすことができる。

-

─ 8 ─
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ส%วนทั่&� ๒
Zweiter Untertitel.

第二款

ความสามารถ
Geschäftsfähigkeit
行為能力

-

มาตรา ๑๙
บ$คคลย�อมพ่�นี้จากภาว่ะผ�>เยาว่�และบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะเม!�อม�อาย$ย��สื�บป� บรี�บ>รีณิ�
§ 19
Eine natürliche Person wird mit der Vollendung des zwanzigsten Lebensjahres von dem Status des 
Minderjährigen befreit und volljährig.

第 19条
人は、満２０歳に達した時点で、未成年の地位を脱して成年としての地位を取得する。

-

มาตรา ๒๐
ผ�>เยาว่�ย�อมบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะเม!�อที่8าการีสืมรีสื หากการีสืมรีสืนี้�	นี้ไดื�ที่8าตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีา ๑๔๔๘
§ 20
Ein Minderjähriger wird auch mit dem Eingang in die Ehe volljährig, sofern die Eheschließung gemäß 
§ 1448 erfolgt.

第 20条
本法第 1448条に従って婚姻を結んだ場合は、未成年であってもその時点で成年となる。

-

มาตรา ๒๑
ผ�>เยาว่�จะที่8านี้�ตั้�กรีรีมใดืๆ ตั้�องไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมก�อนี้ การีใดืๆ ที่��ผ�>เยาว่�

ไดื�ที่8าลงปรีาศัจากคว่ามย�นี้ยอมเช�นี้ว่�านี้�	นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ เว่�นี้แตั้�จะบ�ญญ�ตั้�ไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้
§ 21
Ein Minderjähriger kann nur dann ein Rechtsgeschäft vornehmen, wenn sein gesetzlicher Vertreter ihm 
zum voraus die Einwilligung dazu erteilt hat. Ein Rechtsgeschäft, welches ein Minderjähriger ohne 
derartige Einwilligung vorgenommen hat, kann angefochten werden; es sei denn, eine abweichende 
Bestimmung wird vorgeschrieben.

第 21条
未成年者が法律行為を行うためには、予めその法定代理人の同意を得なければならない。この同意な
くして未成年者が行った行為は、これを取り消すことができる。但し、別段の規定がある場合には、
その限りではない。

-

มาตรา ๒๒
ผ�>เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ หากเป+ นี้เพ่�ยงเพ่!�อจะไดื�ไปซึ่3�งสื�ที่ธ�อ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง หรี!อเป+ นี้การีเพ่!�อ

ให�หล$ดืพ่�นี้จากหนี้�าที่��อ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง
§ 22
Ein Minderjähriger kann insofern jedes Rechtsgeschäft vornehmen, als er dadurch lediglich ein Recht 
erwirbt oder von einer Verbindlichkeit befreit wird.

第 22条
未成年者であっても、単に権利を得、または義務を免れる限りにおいて、いかなる法律行為もこれを
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ลักษณะ ๒ / หมวด ๑ / ส่�วนที่�� ๒

行うことができる。
-

มาตรา ๒๓
ผ�>เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ซึ่3�งเป+ นี้การีตั้�องที่8าเองเฉัพ่าะตั้�ว่
§ 23
Ein Minderjähriger kann alles vornehmen, was er zu einem persönlichen Zweck für sich alleine tun 
soll.

第 23条
未成年であっても、自分一人のために単独で行うべきことは、すべてこれを行うことができる。

-

มาตรา ๒๔
ผ�>เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ซึ่3�งเป+ นี้การีสืมแก�ฐานี้านี้$รี>ปแห�งตั้นี้ และเป+ นี้การีอ�นี้จ8าเป+ นี้ในี้การี

ดื8ารีงช�พ่ตั้ามสืมคว่รี
§ 24
Ein Minderjähriger kann alles vornehmen, was standesgemäß und für die angemessene 
Lebensunterhaltung unentbehrlich ist.

第 24条
未成年者であっても、自分の身分にふさわしく、且つ相応の生活を維持する上で不可欠な行為は、す
べてこれを行うことができる。

-

มาตรา ๒๕
ผ�>เยาว่�อาจที่8าพ่�นี้�ยกรีรีมไดื�เม!�ออาย$สื�บห�าป� บรี�บ>รีณิ�
§ 25
Ein Minderjähriger kann ein Testament erst dann errichten, wenn er das fünfzehnte Lebensjahr 
vollendet hat.

第 25条
未成年者であっても、満 15歳に達した時点より、遺言をすることができる。

-

มาตรา ๒๖
ถิ่�าผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอนี้$ญาตั้ให�ผ�>เยาว่�จ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้เพ่!�อการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งอ�นี้ไดื�รีะบ$ไว่� ผ�>

เยาว่�จะจ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้เป+ นี้ปรีะการีใดืภายในี้ข้อบข้องการีที่��รีะบ$ไว่�นี้�	นี้ก+ที่8าไดื�ตั้ามใจสืม�ครี อนี้3�ง 
ถิ่�าไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ให�จ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้โดืยม�ไดื�รีะบ$ว่�าเพ่!�อการีอ�นี้ใดื ผ�>เยาว่�ก+จ8าหนี้�ายไดื�ตั้ามใจสืม�ครี

§ 26
Der Minderjährige kann über Vermögen, das ihm von seinem gesetzlichen Vertreter für bestimmte 
Zwecke überlassen worden ist, im Rahmen dieser Zweckbestimmung frei verfügen; das gleiche gilt für 
Vermögen, über das sein gesetzlicher Vertreter ihm ohne Bestimmung eines Zwecks zu verfügen 
gestattet.

第 26条
法定代理人が目的を定めて処分を許した財産は、その目的の範囲内で、未成年者が随意にこれを処分
することができる。法定代理人が目的を定めないで処分を許した財産を、未成年者が処分する場合
も、また同様である。

-
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มาตรา ๒๗
ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอาจให�คว่ามย�นี้ยอมแก�ผ�>เยาว่�ในี้การีปรีะกอบธ$รีก�จที่างการีค�าหรี!อธ$รีก�จอ!�นี้ 

หรี!อในี้การีที่8าสื�ญญาเป+ นี้ล>กจ�างในี้สื�ญญาจ�างแรีงงานี้ไดื� ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมไม�ให�คว่าม
ย�นี้ยอมโดืยไม�ม�เหตั้$อ�นี้สืมคว่รี ผ�>เยาว่�อาจรี�องข้อตั้�อศัาลให�สื� �งอนี้$ญาตั้ไดื�

ในี้คว่ามเก��ยว่พ่�นี้ก�บปรีะกอบธ$รีก�จหรี!อการีจ�างแรีงงานี้ตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ให�ผ�>เยาว่�ม�ฐานี้ะเสืม!อนี้ดื�ง
บ$คคลซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่

ถิ่�าการีปรีะกอบธ$รีก�จหรี!อการีที่8างานี้ที่��ไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมหรี!อที่��ไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ก�อให�
เก�ดืคว่ามเสื�ยหายถิ่3งข้นี้าดืหรี!อเสื!�อมเสื�ยแก�ผ�>เยาว่� ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอาจเล�กคว่ามย�นี้ยอมที่��ไดื�ให�
แก�ผ�>เยาว่�เสื�ยไดื� หรี!อในี้กรีณิ�ที่��ศัาลอนี้$ญาตั้ ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอาจรี�องข้อตั้�อศัาลให�เพ่�กถิ่อนี้การี
อนี้$ญาตั้ที่��ไดื�ให�แก�ผ�>เยาว่�นี้�	นี้เสื�ยไดื�

ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมบอกเล�กคว่ามย�นี้ยอมโดืยไม�ม�เหตั้$อ�นี้สืมคว่รี ผ�>เยาว่�อาจรี�องข้อตั้�อ
ศัาลให�เพ่�กถิ่อนี้การีบอกเล�กคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมไดื�

การีบอกเล�กคว่ามย�นี้ยอมโดืยผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อการีเพ่�กถิ่อนี้การีอนี้$ญาตั้โดืยศัาล ย�อม
ที่8าให�ฐานี้ะเสืม!อนี้ดื�งบ$คคลซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่ข้องผ�>เยาว่�สื�	นี้สื$ดืลง แตั้�ไม�กรีะที่บกรีะเที่!อนี้การีใดืๆ 
ที่��ผ�>เยาว่�ไดื�กรีะที่8าไปแล�ว่ก�อนี้ม�การีบอกเล�กคว่ามย�นี้ยอมหรี!อเพ่�กถิ่อนี้การีอนี้$ญาตั้

§ 27
I. Der gesetzliche Vertreter eines Minderjährigen kann diesem erlauben, Handels- oder sonstige 

Erwerbsgeschäfte zu betreiben, sowie durch die Abschließung eines Dienst- oder Arbeitsvertrages in 
Dienst oder in Arbeit zu treten. Verweigert der gesetzliche Vertreter diese Erlaubnis ohne triftige 
Gründe, so kann der Minderjährige die gerichtliche Ermächtigung beantragen.

II. Im Bezug auf den Geschäftsbetrieb oder die Tätigkeit im Dienst- oder Arbeitsverhältnis im Sinne des 
Abs. 1 gilt der Minderjährige als unbeschränkt geschäftsfähig.

III. Der gesetzliche Vertreter des Minderjährigen kann, nachdem der Geschäftsbetrieb oder die Tätigkeit im 
Dienst- oder Arbeitsverhältnis gemäß Abs. 1 von ihm selber erlaubt oder gerichtlich ermächtigt worden 
war, dann seine Erlaubnis zurücknehmen oder bei Gericht den Antrag auf Aufhebung der gerichtlichen 
Ermächtigung stellen, wenn solche Erwerbstätigkeit einen ernsthaften Schaden verursacht oder den 
Minderjährigen Verluste hat erleiden lassen.

IV. Erklärt der gesetzliche Vertreter des Minderjährigen die Zurücknahme seiner Erlaubnis ohne triftige 
Gründe, so kann der Minderjährige bei Gericht den Antrag auf Feststellung der Nichtigkeit der 
Erklärung stellen.

V. Mit der Zurücknahme der Erlaubnis durch den gesetzlichen Vertreter oder der Aufhebung der 
Ermächtigung durch das Gericht erlischt die ungeschränkte Geschäftsfähigkeit des Minderjährigen im 
Sinne des Abs. 2. Die Wirksamkeit der Geschäfte, welche der Minderjährige bereits vor der 
Zurücknahme der Erlaubnis oder der Aufhebung der Ermächtigung vorgenommen hatte, bleibt jedoch 
dadurch unberührt.

第 27条
I. 未成年者の法定代理人はその未成年者に対して、商取引またはその他の営業を行うこと、あるいは雇
用契約を締結して労働することを許可することができる。法定代理人が正当な理由なくしてこの許可
を拒否したときは、未成年者は裁判所に対してそれに代わる許可命令を請求することができる。

II. 前項に規定された営業活動または就業行為においては、未成年者は成年者と同一の能力を有する。
III. 本条第 1項に従って法定代理人または裁判所によって許可された営業活動または就業行為が、［何ら
かの］深刻な損害を引き起こし、あるいは当該未成年者に損失を蒙らせるこになったときは、その法
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定代理人は、自らの許可を取り消し、あるいは裁判所に対して許可命令の取り消しを請求することが
できる。

IV. 未成年者の法定代理人が正当な理由なく、本条第 1項に従って自ら与えた許可を取り消す意思を表明
したときは、その未成年者は裁判所に対してこの意思表示の無効の確認を請求することができる。

V. 法定代理人によって許可の取り消しが表明され、または裁判所によって許可命令が取り消された時点
において、本条第 2項に基づいて未成年者に許された成年者と同一の行為能力も当然に消滅する。但
し、許可取り消しの意思表示または許可命令の取り消しに先だって当該未成年者が既に行った法律行
為の効力は、このことによって何らの影響も受けない。

-

มาตรา ๒๘
บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�>ใดื ถิ่�าค�>สืมรีสืก+ดื� ผ�>บ$พ่การี�กล�าว่ค!อ บ�ดืา มารีดืา ป� >ย�า ตั้ายาย ที่ว่ดืก+ดื� ผ�>สื!บ

สื�นี้ดืานี้กล�าว่ค!อ ล>ก หลานี้ เหลนี้ ล!�อก+ดื� ผ�>ปกครีองหรี!อผ�>พ่�ที่�กษ�ก+ดื� ผ�>ซึ่3�งปกครีองดื>แลบ$คคลนี้�	นี้ก+ดื� 
หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีก+ดื� รี�องข้อตั้�อศัาลให�สื� �งให�บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�>นี้�	นี้เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ ศัาลจะสื��ง
ให�บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�>นี้�	นี้เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื�

บ$คคลซึ่3�งศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ตั้�องจ�ดืให�อย�>ในี้คว่ามอนี้$บาล การีแตั้�ง
ตั้�	งผ�>อนี้$บาล อ8านี้าจ หนี้�าที่��ผ�>อนี้$บาลและการีสื�	นี้สื$ดืข้องคว่ามเป+ นี้ผ�>อนี้$บาล ให�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�
บรีรีพ่ ๕ แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	

ค8าสื��งข้องศัาลตั้ามมาตั้รีานี้�	  ให�ปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 28

I. Ist eine Person geistig gestört, so kann das Gericht diese Person auf Antrag ihres Ehegatten, eines ihrer 
Verwandten bis zum dritten aufsteigenden Grade (d.h. ihres Vaters oder ihrer Mutter, ihres Großvaters 
oder ihrer Großmutter sowie ihres Urgroßvaters oder ihrer Urgroßmutter in väterlicher oder 
mütterlicher Seite), eines ihrer Verwandten bis zum vierten absteigenden Grade (d.h. eines Kindes, 
eines Enkelkindes, eines Urenkels sowie eines Ururenkels), ihres Vormunds wegen der 
Minderjährigkeit oder ihres Pflegers, einer aufsichtsführenden Person oder der Staatsanwaltschaft 
entmündigen.

II. Die nach dem Abs. 1 entmündigte Person ist unter Vormundschaft zu stellen. Für die Bestellung des 
Vormunds, seine Befugnisse und Aufgaben, sowie die Beendigung der Vormundschaft sind die 
Vorschriften im fünften Buch dieses Gesetzesbuchs maßgebend.

III. Der Entmündigungsbeschluss nach diesem Paragraph ist im Staatsanzeiger öffentlich 
bekanntzumachen.

第 28条
I. ある個人が心神喪失の状態にある場合において、その者の配偶者、3親等以内の直系尊属すなわち父
母、父方または母方の祖父母あるいは曾祖父母、4親等以内の直系卑属すなわち子、孫、曾孫または
玄孫、未成年後見人または保佐人、現にその人を保護監督している者、若しくは検察官が、裁判所に
対してその者に対する禁治産の宣告を請求したときは、裁判所はこれを行うことができる。

II. 前項の規定に従って禁治産の宣告を受けた者は、これを後見人の監督の下に置かなければならない。
後見人の選任、その権限と職務、および後見の終了は、本法第 5編の規定に従う。

III. 本条に基づく禁治産の宣告は、これを官報で公示する。
-

มาตรา ๒๙
การีใดืๆ อ�นี้บ$คคลซึ่3�งศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�กรีะที่8าลง การีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ
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§ 29
Ein Rechtsgeschäft, welches eine vom Gericht entmündigte Person vornimmt, kann angefochten 
werden.

第 29条
裁判所が禁治産の宣告を下した者のなした行為は、これを取り消すことができる。

-

มาตรา ๓๐
การีใดืๆ อ�นี้บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ซึ่3�งศัาลย�งม�ไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�กรีะที่8าลง การีนี้�	นี้จะเป+ นี้

โมฆี�ยะตั้�อเม!�อไดื�กรีะที่8าในี้ข้ณิะที่��บ$คคลนี้�	นี้จรี�ตั้ว่�กลอย�> และค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งไดื�รี�>แล�ว่ดื�ว่ยว่�าผ�>กรีะที่8า
เป+ นี้คนี้ว่�กลจรี�ตั้

§ 30
Ein Rechtsgeschäft, welches eine geistig gestörte, aber noch nicht entmündigte Person vorgenommen 
hat, kann nur dann angefochten werden, wenn es zu dem Zeitpunkt erfolgte, zu dem sich diese Person 
tatsächlich im geistig gestörten Zustand befand, und die andere Partei auch davon Kenntnis hatte, dass 
sie mit einer geistig gestörten Person handelt.

第 30条
未だ禁治産宣告を受けていない心神喪失者が行った法律行為は、それがその者の実際に心神喪失状態
にある時点で行われ、且つ行為の相手方もその者が心神喪失者であることを知っていた場合に限っ
て、これを取り消すことができる。

-

มาตรา ๓๑
ถิ่�าเหตั้$ที่��ที่8าให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�สื�	นี้สื$ดืไปแล�ว่ และเม!�อบ$คคลผ�>นี้�	นี้เองหรี!อบ$คคลใดืๆ ดื�ง

กล�าว่มาในี้มาตั้รีา ๒๘ รี�องข้อตั้�อศัาล ก+ให�ศัาลสื��งเพ่�กถิ่อนี้ค8าสื��งที่��ให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้
ค8าสื��งข้องศัาลตั้ามมาตั้รีานี้�	  ให�ปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 31

I. Ist der Grund der Entmündigung weggefallen, so hat das Gericht auf Antrag der entmündigten Person 
selber oder der in § 28 aufgeführten Personen die Entmündigung aufzuheben.

II. Die Aufhebung des Entmündigungsbeschlusses nach diesem Paragraph ist im Staatsanzeiger öffentlich 
bekanntzumachen.

第 31条
I. 禁治産の原因が解消したときは、裁判所は、禁治産者自身または第 28条に掲げた者の請求に基づい
て、その宣告を取り消さなければならない。

II. 本条に基づく禁治産宣告の取り消しは、これを官報に公示する。
-

มาตรา ๓๒
บ$คคลใดืม�กายพ่�การีหรี!อม�จ�ตั้ฟั่�� นี้เฟั่! อนี้ไม�สืมปรีะกอบหรี!อปรีะพ่ฤตั้�สื$รี�$ยสื$รี�ายเสืเพ่ลเป+ นี้อาจ�ณิ 

หรี!อตั้�ดืสื$รีายาเมา หรี!อม�เหตั้$อ!�นี้ใดืที่8านี้องเดื�ยว่ก�นี้นี้�	นี้จนี้ไม�สืามารีถิ่จะจ�ดืที่8าการีงานี้โดืยตั้นี้เองไดื� 
หรี!อจ�ดืก�จการีไปในี้ที่างที่��อาจจะเสื!�อมเสื�ยแก�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องตั้นี้เองหรี!อครีอบครี�ว่ เม!�อบ$คคลตั้ามที่��
รีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๒๘ รี�องข้อตั้�อศัาล ศัาลจะสื��งให�บ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื�

บ$คคลซึ่3�งศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งตั้�องจ�ดืให�อย�>ในี้คว่ามพ่�ที่�กษ� 
การีแตั้�งตั้�	งผ�>พ่�ที่�กษ� ให�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�บรีรีพ่ ๕ แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	
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ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ว่�าดื�ว่ยการีสื�	นี้สื$ดืข้องคว่ามเป+ นี้ผ�>ปกครีองในี้บรีรีพ่ ๕ แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	  มา
ใช�บ�งค�บแก�การีสื�	นี้สื$ดืข้องการีเป+ นี้ผ�>พ่�ที่�กษ�โดืยอนี้$โลม

ค8าสื��งข้องศัาลตั้ามมาตั้รีานี้�	  ให�ปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 32

I. Ist eine Person infolge der körperlichen Behinderung, Geistesschwäche, lasterhaften Verschwendung, 
Trunk- oder Drogensucht oder dergleichen nicht im Stande, ihre Angelegenheiten selber zu besorgen, 
oder verwaltet sie ihre Angelegenheiten derart, dass ihr eigenes Vermögen oder das ihrer Familie der 
Gefahr der Verlust ausgesetzt wird, so kann das Gericht sie auf Antrag der in § 28 aufgeführten 
Personen unter die Geschäftsfähigkeitsbeschränkung stellen.

II. Die Person, deren Geschäftsfähigkeit durch den gerichtlichen Beschluss nach dem Abs. 1 beschränkt 
wird, ist unter Pflegschaft zu stellen. Für die Bestellung des Pflegers sind die Vorschriften im fünften 
Buch dieses Gesetzesbuchs maßgebend.

III. Auf die Beendigung der Pflegschaft finden die für die Beendigung der Vormundschaft geltenden 
Vorschriften im fünften Buch dieses Gesetzbuchs entsprechende Anwendung.

IV. Die gerichtlichen Beschlüsse nach diesem Paragraph sind im Staatsanzeiger öffentlich 
bekanntzumachen.

第 32条
I. 身体障害あるいは心神耗弱のため、または浪費癖あるいはアルコールや薬物の中毒のため、およびそ
の他の同様の原因のために、ある個人が自分で自分の事務管理ができない状態にある場合、または自
分で管理することにより、自己あるいはその家族の財産に損失を引き起こす虞がある場合には、第 28
条に掲げた者の請求に基づいて、裁判所はその者に対して準禁治産の宣告をすることができる。

II. 前項の規定に従って裁判所より準禁治産の宣告を受けた者は、これを保佐人の監督の下に置かなけれ
ばならない。保佐人の選任は、本法第 5編の規定に従う。

III. 本法第 5編における未成年後見の終了に関する規定は、これを保佐の終了に準用する。
IV. 本条に基づく裁判所の宣告は、これを官報に公示する。

-

มาตรา ๓๓
ในี้คดื�ที่��ม�การีรี�องข้อให�ศัาลสื��งให�บ$คคลใดืเป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่เพ่รีาะว่�กลจรี�ตั้ ถิ่�าที่างพ่�จารีณิาไดื�

คว่ามว่�าบ$คคลนี้�	นี้ไม�ว่�กลจรี�ตั้ แตั้�ม�จ�ตั้ฟั่�� นี้เฟั่! อนี้ไม�สืมปรีะกอบ เม!�อศัาลเห+นี้สืมคว่รีหรี!อเม!�อม�ค8าข้อ
รี�องค�>คว่ามหรี!อข้องบ$คคลตั้ามที่��รีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๒๘ ศัาลอาจสื��งบ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่าม
สืามารีถิ่ก+ไดื� หรี!อในี้คดื�ที่��ม�การีรี�องข้อให�ศัาลสื��งให�บ$คคลใดืเป+ นี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่เพ่รีาะม�จ�ตั้ฟั่�� นี้
เฟั่! อนี้ไม�สืมปรีะกอบ ถิ่�าที่างพ่�จารีณิาไดื�คว่ามว่�าบ$คคลนี้�	นี้ว่�กลจรี�ตั้ เม!�อม�ค8าข้อข้องค�>คว่ามหรี!อข้อง
บ$คคลตั้ามที่��รีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๒๘ ศัาลอาจสื��งให�บ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื�

§ 33
In dem Fall, in dem das Gericht den Geisteszustand einer Person auf Antrag auf Entmündigung wegen 
der Geistesstörung untersucht und festgestellt hat, dass sie lediglich Geistesschwäche erleidet, so kann 
das Gericht sie dann unter die Geschäftsfähigkeitsbeschränkung stellen, wenn das Gericht dies 
angemessen findet oder eine der im § 28 aufgeführten Personen es beantragt. In dem Fall, in dem das 
Gericht den Geisteszustand einer Person auf Antrag, diese wegen der Geistesschwäche unter die 
Geschäftsfähigkeitsbeschränkung zu stellen, untersucht und festgestellt hat, dass sie geistesgestört ist, 
so kann das Gericht sie auf Antrag einer der im § 28 aufgeführten Personen entmündigen.

第 33条
ある者に対して心神喪失による禁治産宣告の請求があったため、審査した結果、その者が心神喪失で
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はなく、単に心神耗弱であることが判明した場合において、裁判所が適切と判断したとき、または訴
訟当事者あるいは第 28条に掲げられた者からの請求があったときは、裁判所は準禁治産の宣告をする
ことができる。また、ある者に対して心神耗弱による準禁治産宣告の請求があったため、審査した結
果、その者が心神耗弱ではなく、心神喪失であることが判明した場合において、訴訟当事者または第
28条に掲げられた者からの請求があったときは、裁判所は禁治産の宣告をすることができる。

-

มาตรา ๓๔
คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ ตั้�องไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�>พ่�ที่�กษ�ก�อนี้แล�ว่จ3งจะที่8าการีอย�างหนี้3�ง

อย�างใดืดื�งตั้�อไปนี้�	 ไดื�
(๑) นี้8าที่รี�พ่ย�สื�นี้ไปลงที่$นี้
(๒) รี�บค!นี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��ไปลงที่$นี้ ตั้�นี้เง�นี้หรี!อที่$นี้อย�างอ!�นี้
(๓) ก�>ย!มหรี!อให�ก�>ย!มเง�นี้ ย!มหรี!อให�ย!มสื�งหารี�มที่รี�พ่ย�อ�นี้ม�ค�า
(๔) รี�บปรีะการีใดืๆ อ�นี้ม�ผลให�ตั้นี้ตั้�องถิ่>กบ�งค�บช8ารีะหนี้�	
(๕) เช�าหรี!อให�เช�าสื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ม�ก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาเก�นี้กว่�าหกเดื!อนี้หรี!ออสื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ม�ก8าหนี้ดืรีะยะ

เว่ลาเก�นี้กว่�าสืามป�
(๖) ให�โดืยเสืนี้�หา เว่�นี้แตั้�การีให�ที่��พ่อคว่รีแก�ฐานี้านี้$รี>ป เพ่!�อการีก$ศัลการีสื�งคม หรี!อตั้ามหนี้�าที่��ธรีรีมจรีรียา
(๗) รี�บการีให�โดืยเสืนี้�หาที่��ม�เง!�อนี้ไข้หรี!อค�าภารีะตั้�ดืพ่�นี้ หรี!อไม�รี�บการีให�โดืยเสืนี้�หา
(๘) ที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืเพ่!�อจะไดื�มาหรี!อปล�อยไปซึ่3�งสื�ที่ธ�ในี้อสื�งหารี�มที่รี�พ่ย�หรี!อในี้สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�

อ�นี้ม�ค�า
(๙) ก�อสืรี�างหรี!อดื�ดืแปลงโรีงเรี!อนี้หรี!อสื��งปล>กสืรี�างอย�างอ!�นี้ หรี!อซึ่�อมแซึ่มอย�างใหญ�

(๑๐) เสืนี้อคดื�ตั้�อศัาลหรี!อดื8าเนี้�นี้กรีะบว่นี้พ่�จารีณิาใดืๆ เว่�นี้แตั้�การีรี�องข้อตั้ามมาตั้รีา ๓๕ หรี!อการีรี�องข้อ
ถิ่อนี้ผ�>พ่�ที่�กษ�

(๑๑) ปรีะนี้�ปรีะนี้อมยอมคว่ามหรี!อมอบข้�อพ่�พ่าที่ให�อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีว่�นี้�จฉั�ย
ถิ่�าม�กรีณิ�ที่��อ!�นี้ใดืนี้อกจากที่��กล�าว่ในี้ว่รีรีคหนี้3�ง ซึ่3�งคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่อาจจ�ดืการีไปในี้ที่าง

เสื!�อมเสื�ยแก�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องตั้นี้เองหรี!อครีอบครี�ว่ ในี้การีสื��งให�บ$คคลใดืเป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่
หรี!อเม!�อผ�>พ่�ที่�กษ�รี�องข้อในี้ภายหล�ง ศัาลม�อ8านี้าจสื��งให�คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ตั้�องไดื�รี�บคว่าม
ย�นี้ยอมข้องผ�>พ่�ที่�กษ�ก�อนี้จ3งจะที่8าการีนี้�	นี้ไดื�

ในี้กรีณิ�ที่��คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไม�สืามารีถิ่จะที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืที่��กล�าว่มาในี้ว่รีรีคหนี้3�ง
หรี!อว่รีรีคสืองไดื�ดื�ว่ยตั้นี้เอง เพ่รีาะเหตั้$ม�กายพ่�การีหรี!อจ�ตั้ฟั่�� นี้เฟั่! อนี้ไม�สืมปรีะกอบ ศัาลจะสื��งให�ผ�>
พ่�ที่�กษ�เป+ นี้ผ�>อ8านี้าจกรีะที่8าการีนี้�	นี้แที่นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื� ในี้กรีณิ�เช�นี้นี้�	  ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�
ที่��เก��ยว่ก�บผ�>อนี้$บาลมาใช�บ�งค�บแก�ผ�>พ่�ที่�กษ�โดืยอนี้$โลม

ค8าสื��งข้องศัาลตั้ามมาตั้รีานี้�	  ให�ปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
การีใดืกรีะที่8าลงโดืยฝ� าฝ! นี้บที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีานี้�	  การีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ
§ 34

I. Unter Pflegschaft gestellte Personen bedürfen zur Vornahme der folgenden Rechtsgeschäfte der 
Einwilligung ihres Pflegers.

(1) Anlegung des Vermögens;

(2) Rücknahme des angelegten Vermögens, Kapitals oder dergleichen;
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(3) Gewährung oder Aufnahme von einem Darlehen oder einer Leihe einer wertvollen beweglichen 
Sache;

(4) Übernahme einer Bürgschaft, welche den unter Pflegschaft gestellten Person mit einer Schuld 
belasten wird;

(5) Gewährung oder Aufnahme einer Miete für eine Mietzeit von länger als 6 Monaten im Fall einer 
beweglichen Sache oder von länger als drei Jahren im Fall einer unbeweglichen Sache;

(6) Schenkung, es sei denn, es handelt sich um eine Schenkung im angemessenen Umfang aus 
moralischen, gesellschaftlichen oder religiösen Gründen;

(7) Annahme einer Schenkung, welche unter einer Bedingung oder Auflage gemacht wird, sowie 
Ausschlagung einer Schenkung;

(8) Vornahme eines Rechtsgeschäfts, welches den Erwerb oder Verlust von Rechten an einer 
unbeweglichen oder wichtigen beweglichen Sache zum Gegenstand hat;

(9) Neu- oder Umbau sowie größere Reparaturen von Häusern oder sonstigen Gebäuden;

(10) Klageerhebung oder Prozesshandlungen, ausgenommen Antrag gemäß § 35 sowie Antrag auf 
Entlassung des Pflegers;

(11) Schließung eines Vergleichs oder Bestellung eines Schlichters für die Lösung eines Streits.

II. Besteht noch weitere Gefahr, dass die unter Pflegschaft gestellte Person dem Vermögen von ihrer selbst 
oder von ihrer Familie Schaden zufügt, indem sie weitere Rechtsgeschäfte selber vornimmt, welche im 
Abs. 1 nicht aufgeführt sind, so kann das Gericht im Beschluss der Anordnung der Pflegschaft oder 
nachträglich auf Antrag des Pflegers anordnen, dass die unter Pflegschaft gestellte Person auch zur 
Vorname solcher Rechtsgeschäfte der Einwilligung des Pflegers bedarf.

III. Stellt es fest, dass die unter Pflegschaft gestellte Person wegen der körperlichen Behinderung oder 
Geistesschwäche außer Stande ist, eines der im Abs. 1 oder 2 erwähnten Rechtsgeschäfte selber 
vorzunehmen, so kann das Gericht anordnen, dass der Pfleger dieses als Vertreter für die unter 
Pflegschaft gestellte Person vornimmt. In solchem Fall finden die für die Vormundschaft geltenden 
Vorschriften entsprechende Anwendung.

IV. Die gerichtlichen Beschlüsse nach diesem Paragraph sind im Staatsanzeiger öffentlich 
bekanntzumachen.

V. Alle Rechtsgeschäfte der unter Pflegschaft gestellten Person, welche der Bestimmungen dieses 
Paragraphen widersprechen, können angefochten werden.

第 34条
I. 準禁治産者が次に掲げる行為をするためには、予め保佐人の同意を得たのでなければならない。

(1) 財産を投資すること。
(2) 投資した財産、元本、およびその他の財産の返済を受けること。
(3) 金銭、および価値を有する動産の消費貸借を行うこと。
(4) 準禁治産者に債務の弁済を義務づける結果となる保証を行うこと。
(5) 動産の場合には 6ヶ月、不動産の場合には 3年を超える期間にわたって、賃貸借を行うこと。
(6) 贈与すること。但し、善行としてまたは社交儀礼として、あるいは仏教道徳上義務とされるも

ので、分相応の贈与は、この限りではない。
(7) 条件付き、または付随義務を伴う贈与を受領すること、あるいは贈与の受領を拒絶すること。
(8) 不動産または価値を有する動産上の権利を取得しあるいは放棄するために、何等かの行為を行

うこと。
(9) 家屋やその他の建造物を建築し、または改築すること、あるいは大規模な修繕を行うこと。

(10) 裁判所に訴訟を提起すること、または何等かの審判手続きを進めること。但し、第 35条に基
づく請求、および保佐人解任の請求は、この限りではない。
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(11) 和解すること、または争いの解決を仲裁人の裁定に任せること。

II. 第 1項に掲げられたものの他にも、準禁治産者に行なわせると、自己または家族の財産に損害を与え
る虞のある行為が認められる場合には、準禁治産宣告の際、または保佐人からの請求があったとき
に、裁判所はその行為を指定して、準禁治産者がそれを行うためには、予め保佐人の同意を得なけれ
ばならない旨、命じることができる。

III. 第 1項に掲げられ、または第 2項に従って指定された行為の中に、身体障害または心神耗弱が原因で
準禁治産者自身には管理できないものがある場合には、裁判所は、準禁治産者の代理人としてその行
為を行うよう、保佐人に命じることができる。その場合には、後見人に関する規定を保佐人に準用す
る。

IV. 本条に基づく裁判所の命令は、すべて官報で公示される。
V. 本条の規定に反して行われた［準禁治産者の］行為は、これを取り消すことができる。

-

มาตรา ๓๕
ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>พ่�ที่�กษ�ไม�ย�นี้ยอมให�คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่กรีะที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืตั้ามมาตั้รีา 

๓๔ โดืยปรีาศัจากเหตั้$ผลอ�นี้สืมคว่รี เม!�อคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่รี�องข้อ ศัาลจะม�ค8าสื��งอนี้$ญาตั้ให�
กรีะที่8าการีนี้�	นี้โดืยไม�ตั้�องรี�บคว่ามย�นี้ยอมจากผ�>พ่�ที่�กษ�ก+ไดื� ถิ่�าการีนี้�	นี้จะเป+ นี้ค$ณิปรีะโยชนี้�แก�คนี้
เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่

§ 35
Lehnt der Pfleger ohne triftige Gründe ab, der unter Pflegschaft gestellten Person seine Einwilligung 
zur Vornahme eines Rechtsgeschäfts nach § 34 zu erteilen, so kann das Gericht auf Antrag der unter 
Pflegschaft gestellten Person ihr Genehmigung erteilen, ohne Einwilligung des Pflegers das 
betreffende Rechtsgeschäft vorzunehmen.

第 35条
準禁治産者から何等かの行為に同意するよう請求があったのに対して、保佐人が、正当な事由がない
にも関らず、第 34条に基づく同意を拒んだ場合において、その行為が準禁治産者に対して利益をもた
らすであろうと判断されるときは、裁判所は、保佐人の同意なくしてその行為を行うことを準禁治産
者に許すことができる。

-

มาตรา ๓๖
ถิ่�าเหตั้$ที่��ศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�สื�	นี้สื$ดืไปแล�ว่ ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีา ๓๑ 

มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม
§ 36
Ist der Grund des Pflegschaftsbeschlusses weggefallen, so findet die Vorschrift des § 31 entsprechende 
Anwendung.

第 36条
準禁治産の原因が解消した場合には、第 31条の規定を準用する。
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Dritter Untertitel.

第三款

ภ*ม+ลั,าเนา
Wohnsitz
住所

-

มาตรา ๓๗
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องบ$คคลธรีรีมดืา ไดื�แก�ถิ่��นี้อ�นี้บ$คคลนี้�	นี้ม�สืถิ่านี้ที่��อย�>เป+ นี้แหล�งสื8าค�ญ
§ 37
Eine natürliche Person hat ihren Wohnsitz an dem Ort, wo sie ihre Niederlassung begründet.

第 37条
自然人の住所とは、その者が［継続的に］主な居所としている場所をいう。

-

มาตรา ๓๘
ถิ่�าบ$คคลธรีรีมดืาม�ถิ่��นี้ที่��อย�>หลายแห�งซึ่3�งอย�>สื�บเปล��ยนี้ก�นี้ไป หรี!อม�หล�กแหล�งที่��ที่8าการีงานี้เป+ นี้

ปกตั้�หลายแห�ง ให�ถิ่!อเอาแห�งใดืแห�งหนี้3�งเป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าข้องบ$คคลนี้�	นี้
§ 38
Begründet eine natürliche Person ihre Niederlassung an mehreren Orten und wechselt ihren 
Aufenthaltsort regelmäßig, oder betreibt sie ihre berufliche Tätigkeit an mehreren geschäftlichen 
Niederlassungen, so gilt einer oder eine von ihnen als ihr Wohnsitz.

第 38条
自然人がその居所を数カ所に有して往来を繰り返しているとき、またはその生業の本拠地を数カ所に
有しているときは、その何れかをその者の住所と見なす。

-

มาตรา ๓๙
ถิ่�าภ>ม�ล8าเนี้าไม�ปรีากฏิ ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้ที่��อย�>เป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้า
§ 39
Ist der Wohnsitz [einer natürlichen Person] unbekannt, so ist es anzunehmen, dass sie ihren Wohnsitz 
an ihrem Aufenthaltsort hat.

第 39条
［自然人の］住所が不明の場合には、その者の居所を住所と見なす。

-

มาตรา ๔๐
บ$คคลธรีรีมดืาซึ่3�งเป+ นี้ผ�>ไม�ม�ที่��อย�>ปกตั้�เป+ นี้หล�กแหล�ง หรี!อเป+ นี้ผ�>ครีองช�พ่ในี้การีเดื�นี้ที่างไปมา

ปรีาศัจากหล�กแหล�งที่��ที่8าการีงานี้ พ่บตั้�ว่ในี้ถิ่��นี้ไหนี้ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้นี้�	นี้เป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าข้องบ$คคลนี้�	นี้
§ 40
Hat eine natürliche Person keinen bestimmten Ort, wo sie sich regelmäßig aufhalten könnte, oder ist 
sie beruflich ständig unterwegs, ohne feste geschäftliche Niederlassung zu begründen, so gilt der Ort, 
an dem sie sich gerade befindet, als ihr Wohnsitz.

第 40条
自然人が常住するべき居所をどこにも有しない場合、または営業の本拠地を置かずに、常に移動しな
がらその生業を営んでいる場合には、何れの場所でその者と遭遇したにせよ、その場所をその住所と
見なす。

-
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มาตรา ๔๑
ภ>ม�ล8าเนี้าย�อมเปล��ยนี้ไปดื�ว่ยการีย�ายถิ่��นี้ที่��อย�> พ่รี�อมดื�ว่ยเจตั้นี้าปรีากฏิช�ดืแจ�งว่�าจะเปล��ยนี้

ภ>ม�ล8าเนี้า
§ 41
Der [einmal begründete] Wohnsitz [einer natürlichen Person] wird ohne weiteres verlegt, indem sie 
ihren Aufenthaltsort mit klarem Willen ändert, den Wohnsitz zu verlegen.

第 41条
［自然人の］住所は、それを変更しようとする明確な意思を持って居所を移転することにより、当然
に変更される。

-

มาตรา ๔๒
ถิ่�าบ$คคลใดืไดื�เล!อกเอาถิ่��นี้ใดื โดืยม�เจตั้นี้าปรีากฏิช�ดืแจ�งว่�าจะให�เป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าเฉัพ่าะการีเพ่!�อ

ที่8าการีใดื ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้นี้�	นี้เป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าเฉัพ่าะการีสื8าหรี�บการีนี้�	นี้
§ 42
Wählt eine Person mit einem klaren Willen einen bestimmten Ort für ein bestimmtes Rechtsgeschäft, 
so gilt der Ort als ihr Wohnsitz bezüglich dieses Rechtsgeschäfts.

第 42条
ある者がある法律行為のために特定の場所を選定し、そこをこの行為のための住所とする旨の明確な
意思を表明したときは、この行為に関してはその場所をその者の住所と見なす。

-

มาตรา ๔๓
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องสืาม�และภรี�ยา ไดื�แก�ถิ่��นี้ที่��อย�>ที่��สืาม�และภรี�ยาอย�>ก�นี้ดื�ว่ยก�นี้ฉั�นี้สืาม�ภรี�ยา เว่�นี้แตั้�สืาม�

หรี!อภรี�ยาไดื�แสืดืงเจตั้นี้าให�ปรีากฏิว่�าภ>ม�ล8าเนี้าแยกตั้�างหากจากก�นี้
§ 43
Ein Ehepaar hat seinen Wohnsitz an dem Ort, wo es sein gemeinsames Eheleben führt; es sei denn, ein 
Teil vom Ehepaar erklärt den Willen, seinen Wohnsitz von dem des anderen zu trennen.

第 43条
夫婦は、夫婦としての共同生活を営む居所にその住所を有する。但し、夫婦の一方が互いにその住所
を分ける旨の意思を表示したときは、その限りではない。

-

มาตรา ๔๔
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องผ�>เยาว่� ไดื�แก�ภ>ม�ล8าเนี้าข้องผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีม ซึ่3�งเป+ นี้ผ�>ใช�อ8านี้าจปกครีองหรี!อผ�>

ปกครีอง
ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>เยาว่�อย�>ใตั้�อ8านี้าจปกครีองข้องบ�ดืามารีดืา ถิ่�าบ�ดืาและมารีดืาม�ภ>ม�ล8าเนี้าแยกตั้�างหาก

จากก�นี้ ภ>ม�ล8าเนี้าข้องผ�>เยาว่�ไดื�แก�ภ>ม�ล8าเนี้าข้องบ�ดืาหรี!อมารีดืาซึ่3�งตั้นี้อย�>ดื�ว่ย
§ 44

I. Als Wohnsitz eines minderjährigen Kindes gilt der Wohnsitz seines gesetzlichen Vertreters, wobei als 
gesetzlicher Vertreter des Kindes diejenige Person, der das Sorgerecht zusteht, oder der Vormund des 
Kindes zu gelten ist.

II. In dem Fall, in dem ein minderjähriges Kind unter elterlicher Sorge steht, so gilt, wenn jeder seiner 
Elternteile getrennten Wohnsitz hat, der Wohnsitz desjenigen Teils, unter dessen Obhut das Kind steht, 
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als Wohnsitz des Kindes.

第 44条
I. 未成年者の住所は、その法定代理人の住所にあるものとする。その際、法定代理人とは、監護権者ま
たは未成年後見人を意味する。

II. 未成年者が両親の監護権の下にある場合において、両親が互いに別の住所を有するときは、その未成
年者が現に生活を共にしている親の住所を、その未成年者の住所とする。

-

มาตรา ๔๕
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องคนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ ไดื�แก�ภ>ม�ล8าเนี้าข้องผ�>อนี้$บาล
§ 45
Als Wohnsitz eines Entmündigten gilt der Wohnsitz seines Vormundes.

第 45条
禁治産者の住所は、その後見人の住所にあるものとする。

-

มาตรา ๔๖
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องข้�ารีาชการี ไดื�แก�ถิ่��นี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ที่8าการีตั้ามตั้8าแหนี้�งหนี้�าที่�� หากม�ใช�เป+ นี้ตั้8าแหนี้�งหนี้�าที่��

ช� �ว่ครีาว่ช��ว่รีะยะเว่ลาหรี!อเป+ นี้เพ่�ยงแตั้�งตั้�	งไปเฉัพ่าะการีครี�	งเดื�ยว่ครีาว่เดื�ยว่
§ 46
Ein Beamter hat seinen Wohnsitz an dem Ort, wo er seinen amtlichen Dienst leistet; es sei denn, sein 
Amt ist provisorisch oder lediglich von einem einmaligen Auftrag.

第 46条
公務員の住所は、その職責に基づく任地にあるものとする。但し、その職責が暫定的なものであると
き、または一回限りの委任に基づくに過ぎないときは、その限りではない。

-

มาตรา ๔๗
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องผ�>ที่��ถิ่>กจ8าค$กตั้ามค8าพ่�พ่ากษาถิ่3งที่��สื$ดืข้องศัาลหรี!อตั้ามค8าสื��งโดืยชอบดื�ว่ยกฎหมาย 

ไดื�แก�เรี!อนี้จ8าหรี!อที่�ณิฑสืถิ่านี้ที่��ถิ่>กจ8าค$กอย�> จนี้กว่�าจะไดื�รี�บการีปล�อยตั้�ว่
§ 47
Wird eine Person auf Grund eines rechtskräftigen Urteils des Gerichtes oder einer rechtmäßigen 
Anordnung inhaftiert, so hat sie ihren Wohnsitz bis zu dem Zeitpunkt der Entlassung an dem Sitz des 
Gefängnisses oder der Besserungsanstalt, wo sie inhaftiert ist. 

第 47条
裁判所による確定判決により、または法律に基づく命令によって収監されている者は、釈放に至るま
での期間、収監中の刑務所または矯正施設にその住所を有するものとする。

-
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ส%วนทั่&� ๔
Vierter Untertitel.

第四款

สาบื้ส*ญ
Verschollenheit
失踪

-

มาตรา ๔๘
ถิ่�าบ$คคลใดืไปเสื�ยจากภ>ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�>โดืยม�ไดื�ตั้�	งตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปไว่� และไม�ม�

ใครีรี�>แนี้�ว่�าบ$คคลนี้�	นี้ย�งม�ช�ว่�ตั้อย�>หรี!อไม� เม!�อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีข้อ ศัาลจะสื��งให�
ที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืไปพ่ลางก�อนี้ตั้ามที่��จ8าเป+ นี้เพ่!�อจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องบ$คคลผ�>ไม�อย�>นี้�	นี้ก+ไดื�

เม!�อเว่ลาไดื�ล�ว่งเลยไปหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ผ�>ไม�อย�>นี้�	นี้ไปเสื�ยจากภ>ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�> และไม�ม�ผ�>ใดื
ไดื�รี�บข้�าว่เก��ยว่ก�บบ$คคลนี้�	นี้ปรีะการีใดืเลยก+ดื� หรี!อหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ม�ผ�>ไดื�พ่บเห+นี้หรี!อไดื�ที่รีาบข้�าว่มา
เป+ นี้ครี�	งหล�งสื$ดืก+ดื� เม!�อบ$คคลตั้ามว่รีรีคหนี้3�งรี�องข้อ ศัาลจะตั้�	งผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>ข้3	นี้ก+ไดื�

§ 48
I. Hat jemand seinen Wohnsitz oder Aufenthaltsort verlassen, ohne jemandem Vollmacht zu erteilen, so 

kann das Gericht dann auf Antrag eines Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft provisorische 
Anordnungen, welche für die Verwaltung des Vermögens des Abwesenden notwendig sind, treffen, 
wenn keiner genau weiß, ob der Abwesende noch lebt oder tot ist.

II. Verließ jemand seinen Wohnsitz oder Aufenthaltsort, und erhielt niemand irgendein Lebenszeichen von 
ihm, so kann das Gericht dann auf Antrag von einer der im Abs. 1 aufgeführten Personen einen 
Verwalter für das Vermögen des Abwesenden bestellen, wenn ein Jahr seit dem Tag des Verlassens 
verstrichen ist; das gleiche gilt auch dann, wenn ein Jahr seit dem Tag, an dem jemand ihm zum letzten 
Mal begegnete oder jemandem die letzte Nachricht über ihn einging, verstrichen ist.

第 48条
I. ある者が、代理人を選任して包括的な管理権を委託することなく、その住所または居所から失踪し、
その生死を確知する者がいないときには、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、不在
者の財産管理に必要不可欠の処分を暫定的に命じることができる。

II. 不在者がその住所または居所から失踪した日から起算して 1年を経過し、且つその不在者について何
等かの消息を受け取った者が一人もいないとき、あるいは、その不在者に遭遇しまたはその消息を知
り得た者がいる場合には、その最後の日から起算して 1年が経過したときには、裁判所は、第 1項に
掲げられた者の請求に基づき、その不在者の財産のために管理人を選任することができる。

-

มาตรา ๔๙
ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>ไม�อย�>ไดื�ตั้�	งตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปไว่�และสื�ญญาตั้�ว่แที่นี้รีะง�บสื�	นี้ไป หรี!อปรีากฏิ

ว่�าตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปไดื�จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้ในี้ล�กษณิะที่��อาจเสื�ยหายแก�บ$คคลดื�งกล�าว่ ให�
นี้8ามาตั้รีา ๔๘ มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

§ 49
Auf den Fall, in dem der Abwesende selber einen Vertreter bestellt und ihn bevollmächtigt hat, finden 
die Vorschriften des § 48 auch dann entsprechende Anwendung, wenn der Vertretungsvertrag abläuft, 
oder wenn es offensichtlich zu fürchten ist, dass das Vermögen des Abwesenden durch die 
Geschäftsführung des Vertreters eher beeinträchtigt wird.

第 49条
不在者が代理人を選任して包括的な管理権を委託していた場合においても、その代理契約が終了した
とき、またはその代理人による管理の結果、不在者の財産に損害が生じる虞があると判明したときに
は、第 48条の規定を準用する。
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-

มาตรา ๕๐
เม!�อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีรี�องข้อ ศัาลจะสื��งให�ตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปจ�ดืที่8า

บ�ญช�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>ข้3	นี้ตั้ามที่��ศัาลจะม�ค8าสื��งก+ไดื�
§ 50
Das Gericht kann auf Antrag eines Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft den [vom Abwesenden 
bestellten] Bevollmächtigen ein Verzeichnis des Vermögens des Abwesenden gemäß der Anordnung 
des Gerichtes anfertigen lassen.

第 50条
裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、不在者の財産の目録を裁判所の指示に従って作
成するよう、［不在者が選任した］包括代理人に命じることができる。

-

มาตรา ๕๑
ภายใตั้�บ�งค�บมาตั้รีา ๘๐๒ ถิ่�าตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปเห+นี้เป+ นี้การีจ8าเป+ นี้จะตั้�องที่8าการีอ�นี้ใดื

อ�นี้หนี้3�งเก�นี้ข้อบอ8านี้าจที่��ไดื�รี�บไว่� ตั้�องข้ออนี้$ญาตั้ตั้�อศัาล และเม!�อศัาลสื��งอนี้$ญาตั้แล�ว่จ3งจะกรีะที่8าการี
นี้�	นี้ไดื�

§ 51
Hält der [vom Abwesenden bestellte] Bevollmächtigte es für erforderlich, ein Rechtsgeschäft 
vorzunehmen, welches über die ihm anvertraute Vertretungsmacht hinausgeht, so hat er zuvor bei 
Gericht einen Antrag auf Erlaubnis zu stellen. Das betreffende Rechtsgeschäft ist nur mit Erlaubnis des 
Gerichtes zulässig; es sei denn, auf den Fall findet die Vorschrift des § 802 [Vertretungsmacht in einem 
Notfall] Anwendung.

第 51条
［不在者が選任した］包括代理人は、［不在者の財産の保存のために］委託された代理権を越える事
務が必要不可欠と判断したときは、事前に裁判所に対してその許可を申請しなければならない。当該
事務は、裁判所の許可を得てのみ、これを行うことができる。但し、第 802条［緊急時における代理
人の権限］が適用される場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๕๒
ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��ศัาลไดื�ตั้�	งข้3	นี้ ตั้�องที่8าบ�ญช�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>ให�เสืรี+จภายในี้สืามเดื!อนี้นี้�บแตั้�

ว่�นี้ที่รีาบค8าสื��งตั้�	งข้องศัาล แตั้�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้จะรี�องข้อตั้�อศัาลให�ข้ยายเว่ลาก+ไดื�
§ 52
Der vom Gericht bestellte Verwalter für das Vermögen des Abwesenden hat ein Verzeichnis des 
Vermögens innerhalb von drei Monaten nach dem Tag anzufertigen, an dem er von der Bestellung 
Kenntnis genommen hat. Er kann jedoch bei Gericht einen Antrag auf Verlängerung der Frist stellen.

第 52条
裁判所により選任された［不在者の］財産管理人は、裁判所により選任されたことを知った日から
3ヶ月以内に、その財産目録を作成しなければならない。但し管理人は、その期限の延長を裁判所に
申請することができる。

-

มาตรา ๕๓
บ�ญช�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ตั้ามมาตั้รีา ๕๐ และมาตั้รีา ๕๒ ตั้�องม�พ่ยานี้ลงลายม!อช!�อรี�บรีองคว่ามถิ่>กตั้�องอย�าง
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นี้�อยสืองคนี้ พ่ยานี้สืองคนี้นี้�	นี้ตั้�องเป+ นี้ค�>สืมรีสืหรี!อญาตั้�ข้องผ�>ไม�อย�>ซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่ แตั้�ถิ่�าไม�ม�ค�>
สืมรีสืหรี!อหาญาตั้�ไม�ไดื� หรี!อค�>สืมรีสืและญาตั้�ไม�ยอมเป+ นี้พ่ยานี้ จะให�ผ�>อ!�นี้ซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่เป+ นี้
พ่ยานี้ก+ไดื�

§ 53
In dem Verzeichnis des Vermögens gemäß § 50 oder 52 haben mindestens zwei Zeugen mit 
Unterschrift seine Wahrhaftigkeit zu bestätigen, wobei es erforderlich ist, dass zwei von ihnen Ehegatte 
oder mündige Verwandte von dem Abwesenden sind. An ihre Stelle können jedoch dann andere 
mündige Personen treten, wenn der Abwesende unverheiratet ist und keine Verwandte von ihm zu 
finden sind, oder weder Ehegatte noch Verwandte von ihm einverstanden ist, Zeugnis abzulegen.

第 53条
第 50条および第 52条に規定される財産目録には、二人以上の証人が連署してその真実性を保証しな
ければならない。その際、この証人のうち二人は、不在者の配偶者または成人親族でなければならな
い。但し、配偶者もなく親族も不明な場合、または配偶者と親族がともに証人となることを拒否した
場合には、他の成人をもって証人とすることができる。

-

มาตรา ๕๔
ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ม�อ8านี้าจหนี้�าที่��อย�างเดื�ยว่ก�บตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปตั้ามมาตั้รีา ๘๐๑ 

และมาตั้รีา ๘๐๒ ถิ่�าผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้เห+นี้เป+ นี้การีจ8าเป+ นี้ตั้�องกรีะที่8าการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งเก�นี้ข้อบ
อ8านี้าจ ตั้�องข้ออนี้$ญาตั้�ตั้�อศัาลและเม!�อศัาลสื��งอนี้$ญาตั้แล�ว่จ3งจะกรีะที่8าการีนี้�	นี้ไดื�

§ 54
Der [vom Gericht bestellte] Verwalter des Vermögens hat das gleiche Befugnis wie ein 
Bevollmächtigter gemäß §§ 801 und 802. Hält der Verwalter es für erforderlich, ein Rechtsgeschäft 
vorzunehmen, welches über die ihm anvertraute Vertretungsmacht hinausgeht, so hat er zuvor bei 
Gericht einen Antrag auf Erlaubnis zu stellen.

第 54条
［裁判所により選任された］財産管理人は、第 801条および第 802条に規定された包括代理人と同様
の権限を有する。この管理人は、委託された代理権を越える事務が［不在者の財産の保存のために］
必要不可欠と判断したときは、事前に裁判所に対してその許可を申請しなければならない。

-

มาตรา ๕๕
ถิ่�าผ�>ไม�อย�>ไดื�ตั้�	งตั้�ว่แที่นี้ผ�>รี�บมอบอ8านี้าจเฉัพ่าะการีอ�นี้ใดืไว่� ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้จะเข้�าไปเก��ยว่ก�บ

การีอ�นี้เป+ นี้อ8านี้าจเฉัพ่าะการีนี้�	นี้ไม�ไดื� แตั้�ถิ่�าปรีากฏิว่�าการีที่��ตั้�ว่แที่นี้จ�ดืที่8าอย�>นี้�	นี้อาจจะเสื�ยแก�ผ�>ไม�อย�> 
ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้จะรี�องข้อให�ศัาลถิ่อดืถิ่อนี้ตั้�ว่แที่นี้นี้�	นี้เสื�ยก+ไดื�

§ 55
In dem Fall, in dem der Abwesende selber einen Vertreter für ein bestimmtes Rechtsgeschäft bestellt 
hatte, hat der [vom Gericht bestellte] Verwalter des Vermögens keine Vertretungsmacht bezüglich des 
betreffenden Rechtsgeschäfts; der Verwalter kann jedoch dann bei Gericht Antrag auf Entlassung des 
Vertreters stellen, wenn es offensichtlich zu fürchten ist, dass das Vermögen des Abwesenden durch die 
Geschäftsführung des Vertreters eher beeinträchtigt wird. 

第 55条
不在者が特定の事務につき、自ら代理人を選任していたときは、［裁判所により選任された］財産管
理人は、この事務に関与することはできない。但し、その代理人による事務管理の結果、不在者［の
財産］に損害が生じる虞があると判明した場合には、財産管理人は裁判所に対して、その代理人の解
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任を請求することができる。
-

มาตรา ๕๖
เม!�อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ย หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีรี�องข้อ หรี!อเม!�อศัาลเห+นี้สืมคว่รี ศัาลอาจสื��งอย�างหนี้3�ง

อย�างใดืดื�งตั้�อไปนี้�	
(๑) ให�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้หาปรีะก�นี้อ�นี้สืมคว่รีในี้การีจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>ตั้ลอดืจนี้การีมอบค!นี้

ที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้
(๒) ให�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้แถิ่ลงถิ่3งคว่ามเป+ นี้อย�>แห�งที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>
(๓) ถิ่อดืถิ่อนี้ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ และตั้�	งผ�>อ!�นี้ให�เป+ นี้ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้แที่นี้ตั้�อไป

§ 56
Das Gericht [kann] auf Antrag eines Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft oder, wenn das Gericht es 
für angemessen hält, von Amts wegen folgendermaßen verfügen:

(1) das Gericht kann den [vom Gericht bestellten] Verwalter des Vermögens des Abwesenden eine 
angemessene Sicherheitsleistung für den Zeitraum bis zur Rückgabe des Vermögens erbringen 
lassen;

(2) das Gericht kann den Verwalter des Vermögens eine Bericht über den Zustand des Vermögens des 
Abwesenden erstatten lassen;

(3) das Gericht kann den jetzigen Verwalter des Vermögens entlassen und einen anderen bestellen.

第 56条
裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、あるいは職権によって、次のことを命じる［こ
とができる］。

(1) ［裁判所により選任された］財産管理人に対して、不在者の財産を返還するときまで、その管
理について相当の担保を提供させること。

(2) 財産管理人に対して、不在者の財産の状態を報告させること。
(3) 財産管理人を解任して、他の者を選任すること。

-

มาตรา ๕๗
ในี้ค8าสื��งตั้�	งผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ ศัาลจะก8าหนี้ดืบ8าเหนี้+จให�แก�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้โดืยจ�ายจาก

ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>นี้�	นี้ก+ไดื� ถิ่�าศัาลม�ไดื�ก8าหนี้ดื ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้จะรี�องข้อตั้�อศัาลให�ก8าหนี้ดื
บ8าเหนี้+จในี้ภายหล�งก+ไดื�

ถิ่�าผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีรี�องข้อ หรี!อเม!�อม�กรีณิ�ปรีากฏิแก�ศัาล
ว่�าพ่ฤตั้�การีณิ�เก��ยว่ก�บการีจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ไดื�เปล��ยนี้แปลงไป ศัาลจะสื��งก8าหนี้ดืบ8าเหนี้+จ งดื ลดื เพ่��ม 
หรี!อกล�บให�บ8าเหนี้+จแก�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้อ�กก+ไดื�

§ 57
I. Das Gericht kann bei der Bestellung eines Verwalters für das Vermögen des Abwesenden eine 

angemessene Vergütung aus dem Vermögen des Abwesenden gewähren; der Verwalter kann auch 
nachträglich bei Gericht Antrag auf Vergütung stellen, wenn das Gericht [bei der Bestellung] keine 
solche Anordnung erteilt hat.

II. Das Gericht kann auf Antrag des Verwalters selber, eines Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft die 
Einstellung, Kürzung, Erhöhung oder Wiedereinführung der Vergütung für den Verwalter anordnen; 
das gleiche gilt auch dann, wenn das Gericht [von Amts wegen] feststellt, dass sich die Umstände 
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bezüglich der Verwaltung des Vermögens verändert hat.

第 57条
I. 裁判所は、［不在者のために］財産管理人を選任する際に、その不在者の財産から管理者に対して報
酬を支払うこと定めることができる。裁判所がその定めを行わなったときは、管理人は、報酬に関す
る定めを行うよう改めて裁判所に請求することができる。

II. 裁判所は、財産管理人、利害関係人、または検察官からの請求があったとき、あるいは財産管理に関
る事情に変更のあったことが明らかになったときには［職権によって］、財産管理人に対する報酬の
支払いを停止し、またはその減額あるいは増額を行い、もしくは支払いを再開する決定をすることが
できる。

-

มาตรา ๕๘
คว่ามเป+ นี้ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ย�อมสื�	นี้สื$ดืลงในี้กรีณิ�ดื�งตั้�อไป

(๑) ผ�>ไม�อย�>นี้�	นี้กล�บมา
(๒) ผ�>ไม�อย�>นี้�	นี้ม�ไดื�กล�บมาแตั้�ไดื�จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้หรี!อตั้�	งตั้�ว่แที่นี้เพ่!�อจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องตั้นี้แล�ว่
(๓) ผ�>ไม�อย�>ถิ่3งแก�คว่ามตั้ายหรี!อศัาลม�ค8าสื� �งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ
(๔) ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ลาออกหรี!อถิ่3งแก�คว่ามตั้าย
(๕) ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่
(๖) ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้เป+ นี้บ$คคลล�มละลาย
(๗) ศัาลถิ่อดืถิ่อนี้ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้

§ 58
Die Vertretungsmacht des [vom Gericht bestellten] Verwalters erlischt aus folgenden Gründen:

(1) der Abwesende ist zurückgekehrt;

(2) der Abwesende ist zwar nicht zurückgekehrt, doch hat die Verwaltung seines Vermögens selber 
ausgeführt oder einen Bevollmächtigten dafür bestellt;

(3) der Abwesende ist gestorben, oder das Gericht hat ihn für verschollen erklärt;

(4) der Verwalter hat gekündigt oder ist gestorben;

(5) der Verwalter wurde entmündigt oder unter Pflegschaft gestellt;

(6) über das Vermögen des Verwalters ist das Konkursverfahren eröffnet worden;

(7) das Gericht hat den Verwalter entlassen.

第 58条
［裁判所により選任された］財産管理人の権限は、次の事由により当然に終了する。

(1) 不在者が帰還したとき。
(2) 帰還はしていないが、不在者が自ら財産管理のための事務を処理したか、またはそのために代

理人を選任したとき。
(3) 不在者が死亡したか、または裁判所より失踪宣告を受けたとき。
(4) 財産管理人が辞任したか、または死亡したとき。
(5) 財産管理人が禁治産宣告または準禁治産宣告を受けたとき。
(6) 財産管理人が破産宣告を受けたとき。
(7) 裁判所が財産管理人を解任したとき。

-
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มาตรา ๕๙
ในี้กรีณิ�ที่��คว่ามเป+ นี้ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้สื�	นี้สื$ดืลงเพ่รีาะเหตั้$ตั้ามมาตั้รีา ๕๘ (๔) (๕) หรี!อ (๖) ผ�>

จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้หรี!อที่ายาที่ข้องผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ ผ�>จ�ดืการีมรีดืก ผ�>อนี้$บาล ผ�>พ่�ที่�กษ� เจ�าพ่นี้�กงานี้
พ่�ที่�กษ�ที่รี�พ่ย� หรี!อผ�>ม�หนี้�าที่��ดื>แลที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ แล�ว่แตั้�กรีณิ� จะตั้�องแถิ่ลงให�ศัาล
ที่รีาบถิ่3งคว่ามสื�	นี้สื$ดืนี้�	นี้โดืยไม�ช�กช�าเพ่!�อศัาลจะไดื�ม�ค8าสื��งเก��ยว่ก�บผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ตั้�อไปตั้ามที่��เห+นี้
สืมคว่รี ในี้รีะหว่�างเว่ลาดื�งกล�าว่นี้�	นี้ บ$คคลดื�งกล�าว่จะตั้�องจ�ดืการีตั้ามคว่รีแก�พ่ฤตั้�การีณิ�เพ่!�อรี�กษา
ปรีะโยชนี้�ข้องผ�>ไม�อย�> จนี้กว่�าจะไดื�สื�งมอบที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�อย�>ให�แก�บ$คคลหนี้3�งบ$คคลใดืตั้ามที่��ศัาล
จะไดื�ม�ค8าสื��ง

§ 59
Ist die Vertretungsmacht des [vom Gericht bestellten] Verwalters aus einem der im § 58 Nr. 4, 5 oder 6 
genannten Gründe erloschen, so hat je nach den Umständen der Verwalter selber, sein Erbe, 
Nachlassverwalter, Vormund, Pfleger, die für die Sicherstellung des Vermögens [=Konkursmasse] 
zuständige Behörde oder sonstige Person, welche zur Aufbewahrung des Vermögens des Verwalters 
verpflichtet ist, das Gericht über das Erlöschen der Vertretungsmacht unverzüglich zu unterrichten, 
damit das Gericht angemessene Anordnung bezüglich des Verwalters treffen kann. Bis zum Zeitpunkt, 
zu dem das Vermögen des Abwesenden auf gerichtliche Anordnung an eine vom Gericht neu bestellte 
Person herausgegeben wird, hat eine der eben genannten Personen [bzw. Behörde] je nach dem Fall 
das Vermögen in angemessener Weise zu verwalten, um dessen Wert für den Abwesenden zu erhalten.

第 59条
［裁判所により選任された］財産管理人の権限が、第 58条第 4号、第 5号または第 6号の事由によっ
て終了したときは、裁判所がその財産管理人に関して適切に処理できるよう、その時々の事態に応じ
て、財産管理人自身、またはその者の相続人、遺産管財人、成人後見人、保佐人、あるいは［管理人
の］財産を保全する官庁の担当係官、もしくはその財産を監督する責務ある何れかの者が、裁判所に
対して権限の終了の事実を遅滞なく報告しなければならない。裁判所が［不在者の］財産を何人かに
引き渡すよう命じるまでの期間、［裁判所に報告した］当該の者は、その時々の事情に応じて、不在
者の利益に適うよう［不在者の財産を］適切に管理しなければならない。

-

มาตรา ๖๐
ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ว่�าดื�ว่ยตั้�ว่แที่นี้แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	มาใช�บ�งค�บแก�ผ�>จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�>ไม�

อย�>โดืยอนี้$โลม
§ 60
Die Vorschriften über die Vertretung in diesem Gesetz finden auf den [vom Gericht bestellen] 
Verwalter des Vermögens des Abwesenden entsprechende Anwendung.

第 60条
本法の代理人に関する規定は、不在者のために［裁判所により選任された］財産管理人にこれを準用
する。

-

มาตรา ๖๑
ถิ่�าบ$คคลใดืไดื�ไปจากภ>ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�> และไม�ม�ใครีรี�>แนี้�ว่�าบ$คคลนี้�	นี้ย�งม�ช�ว่�ตั้อย�>หรี!อไม�ตั้ลอดื

รีะยะเว่ลาห�าป�  เม!�อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีรี�องข้อ ศัาลจะสื��งให�บ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ
ก+ไดื�

รีะยะเว่ลาตั้ามว่รีรีคหนี้3�งให�ลดืเหล!อสืองป�
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(๑) นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��การีรีบหรี!อสืงครีามสื�	นี้สื$ดืลง ถิ่�าบ$คคลนี้�	นี้อย�>ในี้การีรีบหรี!อสืงครีาม และหายไปในี้การีรีบ
หรี!อสืงครีามดื�งกล�าว่

(๒) นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ยานี้พ่าหนี้ะที่��บ$คคลนี้�	นี้เดื�นี้ที่าง อ�บปาง ถิ่>กที่8าลายหรี!อสื>ญหายไป
(๓) นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��เหตั้$อ�นี้ตั้รีายแก�ช�ว่�ตั้นี้อกจากที่��รีะบ$ไว่�ในี้ (๑) หรี!อ (๒) ไดื�ผ�านี้พ่�นี้ไป ถิ่�าบ$คคลนี้�	นี้ตั้กอย�>ในี้

อ�นี้ตั้รีายเช�นี้ว่�านี้�	นี้

§ 61
I. Ist fünf Jahre lang unbekannt, ob eine Person noch lebt oder gestorben ist, nachdem diese ihren 

Wohnsitz oder Aufenthaltsort verlassen hatte, so kann das Gericht die Person auf Antrag eines 
Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft für verschollen erklären.

II. Die Frist im Abs. 1 wird gekürzt auf zwei Jahre:

(1) seit dem Tag berechnet, an dem die Schlacht oder der Krieg endete, wenn sich die Person auf dem 
Schlachtfeld oder dem Kriegsschauplatz befand und dabei vermisst wurde;

(2) seit dem Tag berechnet, an dem das Verkehrsmittel, in dem sich die Person befand, unterging, 
zerstört oder vermisst wurde;

(3) seit dem Tag berechnet, an dem eine andere Todesgefahr, welche unter Nr. 1 und 2 nicht erwähnt ist, 
beseitigt wurde, wenn die Person solch einer Gefahr ausgesetzt war.

第 61条
I. ある者がその住所または居所から立ち去り、その後 5年間にわたってその生死を確知する者がいない
ときには、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づいて失踪の宣告をすることができる。

II. 第 1項に規定された期間は、次の場合において 2年間に短縮される。
(1) その者が戦闘または戦争に臨んでいた場合には、その戦闘または戦争が終結した日から。
(2) その者の乗っていた交通手段が沈没し、破壊され、または行方不明になった日から。
(3) その者が第 1号および第 2号に掲げられたもの以外の、生命の危険に遭遇した場合には、その

危難が去った日から。
-

มาตรา ๖๒
บ$คคลซึ่3�งศัาลไดื�ม�ค8าสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ ให�ถิ่!อว่�าถิ่3งแก�คว่ามตั้ายเม!�อครีบก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาดื�งที่��

รีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๖๑
§ 62
Erklärt das Gericht eine Person für verschollen, so wird vermutet, dass die verschollene Person mit 
dem Ablauf der im § 61 festgelegten Frist gestorben ist.

第 62条
裁判所より失踪の宣告を受けた者は、第 61条に規定された期間が満了した時点に死亡したものと推定
される。

-

มาตรา ๖๓
เม!�อบ$คคลผ�>ถิ่>กศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญนี้�	นี้เอง หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการี รี�องข้อตั้�อ

ศัาล และพ่�สื>จนี้�ไดื�ว่�าบ$คคลผ�>ถิ่>กศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญนี้�	นี้ย�งคงม�ช�ว่�ตั้อย�>ก+ดื� หรี!อว่�าตั้ายในี้เว่ลาอ!�นี้
ผ�ดืไปจากเว่ลาดื�งรีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๖๒ ก+ดื� ให�ศัาลสื��งถิ่อนี้ค8าสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญนี้�	นี้ แตั้�การีถิ่อนี้ค8า
สื��งนี้�	 ไม�กรีะที่บกรีะเที่!อนี้ถิ่3งคว่ามสืมบ>รีณิ�แห�งการีที่�	งหลายอ�นี้ไดื�ที่8าโดืยสื$จรี�ตั้ในี้รีะหว่�างเว่ลาตั้�	งแตั้�ศัาล
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ม�ค8าสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญจนี้ถิ่3งเว่ลาถิ่อนี้ค8าสื��งนี้�	นี้
บ$คคลผ�>ไดื�ที่รี�พ่ย�สื�นี้มาเนี้!�องแตั้�การีที่��ศัาลสื��งให�บ$คคลใดืเป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ แตั้�เสื�ยสื�ที่ธ�ข้องตั้นี้ไป

เพ่รีาะศัาลสื��งถิ่อนี้ค8าสื��งให�บ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ว่�าดื�ว่ยลาภม�คว่รีไดื�แห�งปรีะมว่ล
กฎหมายนี้�	มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

§ 63
I. Beantragt die vom Gericht für verschollen erklärte Person selber, ein Betroffener oder die 

Staatsanwaltschaft die Aufhebung der Verschollenheitserklärung mit dem Beweis, dass die 
verschollene Person noch lebt oder zu einem anderen als im § 62 bestimmten Zeitpunkt gestorben ist, 
so hat das Gericht die Verschollenheitserklärung aufzuheben. Die Rechtswirksamkeit der nach der 
Verschollenheitserklärung und vor ihrer Aufhebung in gutem Glauben vorgenommenen 
Rechtsgeschäfte wird jedoch dadurch nicht berührt.

II. Hat jemand in Folge der Verschollenheitserklärung Vermögen erlangt, aber durch deren Aufhebung 
sein Recht verloren, so finden die Vorschriften über ungerechtfertigte Bereicherung in diesem 
Gesetzbuch entsprechende Anwendung.

第 63条
I. 裁判所より失踪の宣告を受けた者がなおも生存すること、または第 62条に掲げられたものと異なる時
に死亡したことが証明されたときは、裁判所は、本人、利害関係人または検察官の申請に基づいて、
失踪の宣告を取り消さなければならない。但し、失踪の宣告の時からその取り消しに至るまでの間
に、善意誠実になされた如何なる行為も、失踪宣告の取り消しによってその効力を妨げられない。

II. ある者が裁判所より失踪の宣告を受けた結果として［何等かの］財産を取得し、その宣告の取り消し
によって権利を喪失した何れかの者［がある場合］には、不当利得に関する本法の規定を準用する。

-

มาตรา ๖๔
ค8าสื��งศัาลให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญหรี!อค8าสื��งถิ่อนี้ค8าสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบสื>ญ ให�ปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 64
Die Verschollenheitserklärung und deren Aufhebung durch das Gericht sind im Staatsanzeiger 
öffentlich bekanntzumachen.

第 64条
失踪の宣告およびその取り消しは、官報でこれを公示する。

-
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หมวด ๒
Zweiter Titel.
第二節

น+ต้+บื้#คคลั
Juristische Personen
法人

ส%วนทั่&� ๑
Erster Untertitel.

第一款

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
Allgemeine Vorschriften
総則

-

มาตรา ๖๕
นี้�ตั้�บ$คคลจะม�ข้3	นี้ไดื�ก+แตั้�ดื�ว่ยอาศั�ยอ8านี้าจแห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	หรี!อกฎหมายอ!�นี้
§ 65
Juristische Personen können nur auf Grund der Vorschriften dieses Gesetzbuchs oder anderer Gesetze 
gegründet werden.

第 65条
法人は、本法ならびにその他の法律の規定に従ってのみ、これを設立することができる。

-

มาตรา ๖๖
นี้�ตั้�บ$คคลย�อมม�สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��ตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	หรี!อกฎหมายอ!�นี้ ภายในี้

ข้อบแห�งอ8านี้าจหนี้�าที่��หรี!อว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ดื�งไดื�บ�ญญ�ตั้�หรี!อก8าหนี้ดืไว่�ในี้กฎหมาย ข้�อบ�งค�บ หรี!อ
ตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	ง

§ 66
Juristische Personen genießen ihre Rechte und tragen Verpflichtungen nach den Vorschriften dieses 
Gesetzbuchs oder anderer Gesetze, und zwar im Rahmen der Befugnissen oder Zwecken, welche in 
Gesetzen, in der Satzung bzw. Grundordnung, oder im Stiftungsgeschäft vorgeschrieben oder 
festgelegt sind.

第 66条
法人は、本法ならびにその他の法律の規定に従い、法律、定款または寄附行為で規定された権限また
は目的の範囲内において、当然に権利を享受し義務を負う。

-

มาตรา ๖๗
ภายใตั้�บ�งค�บมาตั้รีา ๖๖ นี้�ตั้�บ$คคลย�อมม�สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��เช�นี้เดื�ยว่ก�บบ$คคลธรีรีมดืา เว่�นี้แตั้�สื�ที่ธ�

และหนี้�าที่��ซึ่3�งโดืยสืภาพ่จะพ่3งเป+ นี้ไดื�เฉัพ่าะแก�บ$คคลธรีรีมดืาเที่�านี้�	นี้
§ 67
Unter Beschränkung des § 66 genießen juristische Personen gleiche Rechte und tragen gleiche 
Pflichten wie natürliche Personen; es sei denn, sie sind von Natur aus natürlichen Personen eigen.

第 67条
第 66条で規定された範囲内において、法人は当然に、自然人と同等に権利を有し義務を負う。但し、
その本性からして自然人にのみ固有の権利義務に関しては、その限りではない。

-

มาตรา ๖๘
ภ>ม�ล8าเนี้าข้องนี้�ตั้�บ$คคลไดื�แก�ถิ่��นี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ตั้�	งสื8านี้�กงานี้ใหญ�หรี!อถิ่��นี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ตั้�	งที่��ที่8าการี หรี!อถิ่��นี้ที่��

ไดื�เล!อกเอาเป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าเฉัพ่าะการีตั้ามข้�อบ�งค�บหรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	ง
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§ 68
Eine juristische Person hat ihren Sitz an dem Ort ihrer Hauptgeschäftsstelle oder dem Ort, wo ihre 
Verwaltung geführt wird, oder eben an demjenigen Ort, welcher in der Satzung bzw. Grundordnung 
oder im Stiftungsgeschäft ausdrücklich als solcher festgelegt wird.

第 68条
法人は、その主な事業所の所在地あるいは事務所の所在地、または定款あるいは寄附行為によって特
に指定された場所に、その住所を有する。

-

มาตรา ๖๙
ในี้กรีณิ�ที่��นี้�ตั้�บ$คคลม�ที่��ตั้�	งที่��ที่8าการีหลายแห�งหรี!อม�สื8านี้�กงานี้สืาข้า ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ตั้�	งข้อง

ที่��ที่8าการีหรี!อข้องสื8านี้�กงานี้สืาข้าเป+ นี้ภ>ม�ล8าเนี้าในี้สื�ว่นี้ก�จการีอ�นี้ไดื�กรีะที่8า ณิ ที่��นี้�	นี้ดื�ว่ย
§ 69
Hat eine juristische Person mehrere Verwaltungs- oder Zweigstellen, so gilt der jeweilige Ort als Sitz 
der juristischen Person für Geschäfte, welche an der betreffenden Stelle ausgeführt werden.

第 69条
法人が複数の事務所または支所を有する場合には、それぞれの所在地を、当該事務所または支所で執
務された業務に関する［法人の］住所と見なす。

-

มาตรา ๗๐
นี้�ตั้�บ$คคลตั้�องม�ผ�>แที่นี้คนี้หนี้3�งหรี!อหลายคนี้ ที่�	งนี้�	ตั้ามที่��กฎหมาย ข้�อบ�งค�บ หรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	งจะไดื�

ก8าหนี้ดืไว่�
คว่ามปรีะสืงค�ข้องนี้�ตั้�บ$คคลย�อมแสืดืงออกโดืยผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคล
§ 70

I. Jede juristische Person hat nach den gesetzlichen Vorschriften, ihrer Satzung bzw. Grundordnung oder 
ihrem Stiftungsgeschäft eine oder mehrere Personen zu ihrem Vorstand einzusetzen.

II. Der Wille der juristischen Person wird durch ihren Vorstand erklärt.

第 70条
I. 法人は、法律、定款または寄附行為の規定に従って、一名または数名の理事を有しなければならな
い。

II. 法人の意思は、その理事によって表示される。
-

มาตรา ๗๑
ในี้กรีณิ�ที่��นี้�ตั้�บ$คคลม�ผ�>แที่นี้หลายคนี้ การีดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องนี้�ตั้�บ$คคลให�เป+ นี้ไปตั้ามเสื�ยงข้�างมาก

ข้องผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ เว่�นี้แตั้�จะไดื�ม�ข้�อก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้ปรีะการีอ!�นี้ในี้กฎหมาย ข้�อบ�งค�บ หรี!อ
ตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	ง

§ 71
Hat der Vorstand einer juristischen Person mehrere Mitglieder, so entscheidet deren Stimmenmehrheit 
über die Geschäfte der juristischen Person, sofern in Gesetzen, ihrer Satzung bzw. Grundordnung, oder 
ihrem Stiftungsgeschäft keine abweichende Bestimmung enthalten sind.

第 71条
理事が数人いる場合において、法律、定款または寄附行為に別段の定めがないときは、法人の事務
は、理事の過半数でこれを決定する。
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-

มาตรา ๗๒
การีเปล��ยนี้ตั้�ว่ผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคล หรี!อการีจ8าก�ดื หรี!อแก�ไข้เปล��ยนี้แปลงอ8านี้าจข้องผ�>แที่นี้ข้อง

นี้�ตั้�บ$คคล ให�ม�ผลตั้�อเม!�อไดื�ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามกฎหมาย ข้�อบ�งค�บ หรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	งแล�ว่ แตั้�จะยกข้3	นี้เป+ นี้
ข้�อตั้�อสื�>บ$คคลภายนี้อกผ�>กรีะที่8าโดืยสื$จรี�ตั้ม�ไดื�

§ 72
Die Ersetzung des Vorstandes einer juristischen Person oder die Beschränkung sowie Änderung seiner 
Befugnisse wird nur dann wirksam, wenn sie nach den Gesetzen, ihrer Satzung bzw. Grundordnung, 
oder ihrem Stiftungsgeschäft vorgenommen werden. Einem in gutem Glauben handelnden Dritten 
gegenüber können sich die juristische Person jedoch nicht auf die Ersetzung des Vorstandes oder die 
Beschränkung sowie Änderung seiner Befugnisse berufen.

第 72条
法人の理事の改任および理事の権限の制限または変更は、法律、定款または寄附行為の規定に従って
それらが行われたときにのみ、その効力を有する。但し、これを以て善意の第三者に対抗することは
できない。

-

มาตรา ๗๓
ถิ่�าม�ตั้8าแหนี้�งว่�างลงในี้จ8านี้ว่นี้ผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคล และม�เหตั้$อ�นี้คว่รีเช!�อว่�าการีปล�อยตั้8าแหนี้�งว่�าง

ไว่�นี้�าจะเก�ดืคว่ามเสื�ยหายข้3	นี้ไดื� เม!�อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีรี�องข้อ ศัาลจะแตั้�งตั้�	งผ�>แที่นี้
ช��ว่ครีาว่ข้3	นี้ก+ไดื�

§ 73
In dem Fall, in dem die Stellen des Vorstandes einer juristischen Person nicht vollständig besetzt sind, 
kann das Gericht dann auf Antrag eines Betroffenen oder der Staatsanwaltschaft vorläufige 
Vorstandsmitglieder ernennen, wenn zu befürchten ist, dass durch diese mangelnde Lage Schaden 
entsteht.

第 73条
法人の理事に欠員がある場合において、その地位を空席のままに放置しておくと、損害が生じる虞が
あると信じるに足る事由があるときは、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、仮理事
を選任することができる。

-

มาตรา ๗๔
ถิ่�าปรีะโยชนี้�ไดื�เสื�ยข้องนี้�ตั้�บ$คคลข้�ดืก�บปรีะโยชนี้�ไดื�เสื�ยข้องผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลในี้การีอ�นี้ใดื ผ�>

แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้จะเป+ นี้ผ�>แที่นี้ในี้การีอ�นี้นี้�	นี้ไม�ไดื�
§ 74
In jeglicher Angelegenheit, in welcher zwischen der juristischen Person und deren 
Vorstandsmitgliedern eine Interessenkollision besteht, dürfen die betreffenden Vorstandsmitglieder die 
juristische Person nicht vertreten.

第 74条
事項の如何を問わず、法人の利害と法人の理事の利害が相反する場合には、その理事は、当該事項に
関して法人の理事たることができない。

-
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มาตรา ๗๕
ถิ่�ากรีณิ�ตั้ามมาตั้รีา ๗๔ เป+ นี้เหตั้$ให�ไม�ม�ผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลเหล!ออย�> หรี!อผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลที่��

เหล!ออย�>ม�จ8านี้ว่นี้ไม�พ่อจะเป+ นี้องค�ปรีะช$ม หรี!อไม�พ่อจะกรีะที่8าการีอ�นี้นี้�	นี้ไดื� หากกฎหมาย ข้�อบ�งค�บ 
หรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	งข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ม�ไดื�ม�ข้�อก8าหนี้ดืในี้เรี!�องนี้�	 ไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้ ให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา 
๗๓ มาใช�บ�งค�บเพ่!�อตั้�	งผ�>แที่นี้เฉัพ่าะการีโดืยอนี้$โลม

§ 75
Hat die Anwendung des § 74 zur Folge, dass keiner der Vorstandsmitglieder der juristischen Person 
mehr zu deren Vertretung berechtigt ist, dass die üblichen [berechtigten] Mitglieder das Quorum zur 
Beschlussfähigkeit nicht erfüllen können, oder dass sie alleine zur Besorgung der betreffenden 
Angelegenheit außerstande sind, so werden dem § 73 entsprechend Sondermitglieder des Vorstandes 
ernannt, sofern in Gesetzen, ihrer Satzung bzw. Grundordnung, oder ihrem Stiftungsgeschäft keine 
abweichende Bestimmung enthalten sind. 

第 75条
第 74条が適用されたため、代理権の認められる法人の理事が一人もいないか、［代理権ある］残余の
理事だけでは理事会の定足数に満たない場合、または残余の理事だけでは当該事案を処理することが
できない場合には、法律、定款または寄附行為に別段の定めがない限り、第 73条を準用して特命理事
を選任する。

-

มาตรา ๗๖
ถิ่�าการีกรีะที่8าตั้ามหนี้�าที่��ข้องผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคล หรี!อผ�>ม�อ8านี้าจที่8าการีแที่นี้นี้�ตั้�บ$คคล เป+ นี้เหตั้$ให�

เก�ดืคว่ามเสื�ยหายแก�บ$คคลอ!�นี้ นี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ตั้�องรี�บผ�ดืชอบชดืใช�ค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้เพ่!�อคว่ามเสื�ยหาย
นี้�	นี้ แตั้�ไม�สื>ญเสื�ยสื�ที่ธ�ที่��จะไล�เบ�	ยเอาแก�ผ�>ก�อคว่ามเสื�ยหาย

ถิ่�าคว่ามเสื�ยหายแก�บ$คคลอ!�นี้เก�ดืจากการีกรีะที่8าที่��ไม�อย�>ในี้ข้อบว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�หรี!ออ8านี้าจหนี้�าที่��ข้อง
นี้�ตั้�บ$คคล บรีรีดืาบ$คคลดื�งกล�าว่ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งที่��ไดื�เห+นี้ชอบให�กรีะที่8าการีนี้�	นี้หรี!อไดื�เป+ นี้ผ�>กรีะที่8าการี
ดื�งกล�าว่ ตั้�องรี�ว่มก�นี้รี�บผ�ดืชดืใช�ค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้แก�ผ�>ที่��ไดื�รี�บคว่ามเสื�ยหายนี้�	นี้

§ 76
I. Hat einer der Vorstandsmitglieder oder ein sonstiger berechtigter Vertreter der juristischen Person bei 

der Ausführung seiner Pflichten einem Dritten Schaden zugefügt, so ist die juristische Person 
verpflichtet, die Haftung für den Schadensersatz zu tragen. Hierdurch verliert sie jedoch den 
Regressanspruch gegenüber demjenigen, der den Schaden verursacht hat, nicht.

II. Wurde der Schaden an einem Dritten durch solche Handlungen verursacht, die außerhalb der Zwecke 
oder Befugnisse sowie Aufgaben der juristischen Person liegen, so haften diejenigen von den im Abs. 1 
genannten Personen, die die betreffenden Handlungen gebilligt oder selber ausgeführt haben, 
zusammen für den Ersatz des Schadens als Gesamtschuldner.

第 76条
I. 法人の理事、または法人を代理する権限を有する[その他の]個人が、その職務の遂行が原因で他人に
損害を加えたときは、法人が損害賠償の責任を負わなければならない。但し法人は、損害を［実際
に］引き起こした者に対する求償権を失うことはない。

II. 法人の目的または権限あるいは任務の範囲を超える行為によって他人に損害を加えたときは、第 1項
に掲げられた者のうち、その行為に賛成しまたは自らそれを行った者すべてが連帯してその損害を賠
償する責任を負う。

-
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มาตรา ๗๗
ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ว่�าดื�ว่ยตั้�ว่แที่นี้แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	  มาใช�บ�งค�บแก�คว่ามเก��ยว่พ่�นี้รีะหว่�าง

นี้�ตั้�บ$คคลก�บผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคล และรีะหว่�างนี้�ตั้�บ$คคลหรี!อผ�>แที่นี้ข้องนี้�ตั้�บ$คคลก�บบ$คคลภายนี้อก 
โดืยอนี้$โลม

§ 77
Auf die Verhältnisse zwischen der juristischen Person und deren Vertreter oder die zwischen den eben 
genannten Personen und einem Dritten finden die Vorschriften über Vertreter in diesem Gesetzbuch 
entsprechende Anwendung.

第 77条
本法典中の代理人に関する規定は、法人と法人の代理人との関係、および法人あるいはその代理人と
第三者との関係に、これを準用する。

-
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Zweiter Untertitel.

第二款

สมาคม
Vereine
社団法人

-

มาตรา ๗๘
การีก�อตั้�	งสืมาคมเพ่!�อกรีะที่8าการีใดืๆ อ�นี้ม�ล�กษณิะตั้�อเนี้!�องรี�ว่มก�นี้และม�ใช�เป+ นี้การีหาผลก8าไรีหรี!อ

รีายไดื�มาแบ�งป� นี้ก�นี้ ตั้�องม�ข้�อบ�งค�บและจดืที่ะเบ�ยนี้ตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	
§ 78
Die Gründung eines [rechtsfähigen] Vereins für irgendeine Tätigkeit, welcher von dessen Natur aus 
dauerhaftes und gleichbleibendes Bestehen besitzt und sich nicht auf Erzielung von Gewinn oder 
Einkommen und deren Verteilung [unter den Mitgliedern] richtet, erfordert die Errichtung der Satzung 
und die Eintragung in das Vereinsregister nach den Vorschriften in diesem Gesetzbuch.

第 78条
何らかの活動のために、同一性を維持しつつ継続的に存立することをその本性とし、且つ利益または
収入の配当を目的はとしない社団法人を設立するためには、その定款を定めて、本法典の規定に従っ
て登記することを要する。

-

มาตรา ๗๙
ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมอย�างนี้�อยตั้�องม�รีายการีดื�งตั้�อไปนี้�	

(๑) ช!�อสืมาคม
(๒) ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม
(๓) ที่��ตั้�	งสื8านี้�กงานี้ใหญ� และที่��ตั้�	งสื8านี้�กงานี้สืาข้าที่�	งปว่ง
(๔) ว่�ธ�รี�บสืมาช�ก และการีข้าดืจากสืมาช�กภาพ่
(๕) อ�ตั้รีาค�าบ8ารี$ง
(๖) ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บคณิะกรีรีมการีข้องสืมาคม ไดื�แก� จ8านี้ว่นี้กรีรีมการี การีตั้�	งกรีรีมการี ว่ารีะการีดื8ารีง

ตั้8าแหนี้�งข้องกรีรีมการี การีพ่�นี้จากตั้8าแหนี้�งข้องกรีรีมการี และการีปรีะช$มข้องคณิะกรีรีมการี
(๗) ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บการีจ�ดืการีสืมาคม การีบ�ญช� และที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องสืมาคม
(๘) ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บการีปรีะช$มใหญ�

§ 79
In der Satzung eines Vereins sind mindestens folgende Angaben einzutragen:

(1) Name des Vereins;

(2) Zweck des Vereins;

(3) Sitz der Hauptgeschäftsstelle und aller weiteren Zweigstellen;

(4) Aufnahmeverfahren der Mitglieder und Beendigung der Mitgliedsschaft;

(5) Betrag der Beiträge;

(6) Bestimmungen über den Vorstand des Vereins, nämlich Bestimmungen über die Zahl der 
Vorstandsmitglieder, deren Bestellung und Amtszeit, Rücktritt oder Entlassung aus dem Amt des 
Vorstandes sowie Bestimmungen über die Vorstandssitzung;

(7) Bestimmungen über Geschäftsführung, Buchführung und Vermögen des Vereins;

─ 34 ─



ลักษณะ ๒ / หมวด ๒ / ส่�วนที่�� ๒

(8) Bestimmungen über Mitgliederversammlung.

第 79条
社団法人の定款には、少なくとも以下の事項を定めなければならない。

(1) 社団法人の名称。
(2) 社団法人の目的。
(3) 主な事務所およびその他すべての支所の所在地。
(4) 社員の入団方法および社員資格の終了［手続き］。
(5) 出資額。
(6) 理事会に関する規定、即ち理事の人数、選出方法、任期、辞任ないし解任、および理事会審議

に関する規定。
(7) 社団法人の運営、会計、および資産に関する規定。
(8) 社員総会に関する規定。

-

มาตรา ๘๐
สืมาคมตั้�องใช�ช!�อซึ่3�งม�ค8าว่�า "สืมาคม" ปรีะกอบก�บช!�อข้องสืมาคม
§ 80
Der Verein hat einen Namen, der aus dem Wort "[eingetragenem] Verein" und seinem eigenen 
Kennzeichen besteht, zu führen.

第 80条
社団法人は、その名称として「社団法人」なる語を固有名称とともに使用しなければならない。

-

มาตรา ๘๑
การีข้อจดืที่ะเบ�ยนี้สืมาคมนี้�	นี้ ให�ผ�>จะเป+ นี้สืมาช�กข้องสืมาคมจ8านี้ว่นี้ไม�นี้�อยกว่�าสืามคนี้ รี�ว่มก�นี้ย!�นี้

ค8าข้อเป+ นี้หนี้�งสื!อตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้แห�งที่�องที่��ที่��สื8านี้�กงานี้ใหญ�ข้องสืมาคมจะตั้�	งข้3	นี้ พ่รี�อมก�บแนี้บข้�อ
บ�งค�บข้องสืมาคม รีายช!�อ ที่��อย�> และอาช�พ่ข้องผ�>จะเป+ นี้สืมาช�กไม�นี้�อยกว่�าสื�บคนี้ และรีายช!�อ ที่��อย�> 
และอาช�พ่ข้องผ�>จะเป+ นี้กรีรีมการีข้องสืมาคมมาก�บค8าข้อดื�ว่ย

§ 81
Der Antrag auf Eintragung eines Vereins ist von dessen mindestens drei künftigen Mitgliedern 
gemeinsam beim Registrator am vorgesehenen Sitz der Hauptgeschäftsstelle des Vereins in 
schriftlicher Form zu stellen, wobei die Satzung des Vereins, das Verzeichnis von mindestens zehn 
künftigen Mitgliedern des Vereins, worin deren Namen, Wohnsitz und Beruf eingetragen sind, und das 
Verzeichnis von den künftigen Vorstandsmitgliedern des Vereins, worin ebenso deren Namen, 
Wohnsitz und Beruf eingetragen sind, beizufügen sind.

第 81条
社団法人の登記申請は、その法人の予定される社員少なくとも 3名が共同して、予定される主な事務
所の所在地を管轄する登記官に書面で提出しなければならない。その際、その社団法人の定款、予定
される社員少なくとも 10名の氏名、住所および職業を記載した名簿、ならびに予定される理事の氏
名、住所および職業を記載した名簿を添付しなければならない。

-

มาตรา ๘๒
เม!�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�รี�บค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้พ่รี�อมที่�	งข้�อบ�งค�บแล�ว่เห+นี้ว่�าค8าข้อนี้�	นี้ถิ่>กตั้�องตั้ามมาตั้รีา 

๘๑ และข้�อบ�งค�บถิ่>กตั้�องตั้ามมาตั้รีา ๗๙ และว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคมไม�ข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีม
อ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ หรี!อไม�เป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ และ
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รีายการีซึ่3�งจดืแจ�งในี้ค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บสือดืคล�องก�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม และผ�>จะเป+ นี้กรีรีมการี
ข้องสืมาคมนี้�	นี้ม�ฐานี้ะและคว่ามปรีะพ่ฤตั้�เหมาะสืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม ให�
นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้และออกใบสื8าค�ญแสืดืงการีจดืที่ะเบ�ยนี้ให�แก�สืมาคมนี้�	นี้ และปรีะกาศัการี
จ�ดืตั้�	งสืมาคมในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�าค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บไม�ถิ่>กตั้�องตั้ามมาตั้รีา ๘๑ หรี!อมาตั้รีา ๗๙ หรี!อรีายการี
ซึ่3�งจดืแจ�งในี้ค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บไม�สือดืคล�องก�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม หรี!อผ�>จะเป+ นี้กรีรีมการีข้อง
สืมาคมม�ฐานี้ะหรี!อคว่ามปรีะพ่ฤตั้�ไม�เหมาะสืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม ให�ม�ค8า
สื��งให�ผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้แก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงให�ถิ่>กตั้�อง เม!�อแก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงถิ่>กตั้�อง
แล�ว่ให�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้และออกใบสื8าค�ญแสืดืงการีจดืที่ะเบ�ยนี้ให�แก�สืมาคมนี้�	นี้

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�าไม�อาจรี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ไดื�เนี้!�องจากว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคมข้�ดืตั้�อกฎหมาย
หรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ หรี!ออาจเป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่าม
ม��นี้คงข้องรี�ฐ หรี!อผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ไม�แก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงให�ถิ่>กตั้�องภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�
ว่�นี้ที่��ที่รีาบค8าสื��งข้องนี้ายที่ะเบ�ยนี้ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�ค8าสื��งไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้และแจ�งค8าสื��งพ่รี�อมดื�ว่ย
เหตั้$ผลที่��ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ไปย�งผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้โดืยม�ช�กช�า

ผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม�สื�ที่ธ�อ$ที่ธรีณิ�ค8าสื��งไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้นี้�	นี้ตั้�อรี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่ง
มหาดืไที่ย โดืยที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อย!�นี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้ นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บแจ�งค8าสื��งไม�รี�บ
จดืที่ะเบ�ยนี้

ให�รี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ยว่�นี้�จฉั�ยอ$ที่ธรีณิ�และแจ�งค8าว่�นี้�จฉั�ยให�ผ�>อ$ที่ธรีณิ�ที่รีาบภายในี้
เก�าสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�รี�บหนี้�งสื!ออ$ที่ธรีณิ� ค8าว่�นี้�จฉั�ยข้องรี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่ง
มหาดืไที่ยให�เป+ นี้ที่��สื$ดื

§ 82
I. Trifft der Registrator, nachdem er den Antrag auf Eintragung eines Vereins zusammen mit der 

beigefügten Satzung empfangen hatte, die Beurteilung, dass der Antrag dem § 81 und die Satzung dem 
§ 79 gemäß sind, der Zweck des Vereins weder gegen die Rechtsordnung und die guten Sitten der 
Bürger verstößt noch die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährdet, und dass die 
Angaben im Antrag und in der Satzung mit dem Zweck des Vereins übereinstimmen, und schließlich 
dass die künftigen Vorstandsmitglieder des Vereins für dessen zweckdienliche Geschäftsführung 
geeignete Stellungen [im Beruf] innehaben und auch dazu passendes Verhalten zeigen, so hat der 
Registrator den Antrag zu genehmigen, dem Verein das Eintragungszertifikat auszustellen, und die 
Gründung des Vereins im Staatsanzeiger bekanntzumachen.

II. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass der Antrag dem § 81 oder die Satzung dem § 79 nicht 
entspricht, oder dass die Angaben im Antrag oder in der Satzung mit dem Zweck des Vereins nicht 
übereinstimmen, oder dass die Stellungen oder die Verhaltensweise der künftigen Vorstandsmitglieder 
des Vereins für dessen zweckdienliche Geschäftsführung nicht angemessen sind, so ist dem 
Antragsteller anzuordnen, den Antrag vorschriftsmäßig zu berichtigen oder zu ändern. Ist die 
Berichtigung oder Änderung vorschriftsmäßig vorgenommen, so ist der Antrag zu genehmigen, und 
das Eintragungszertifikat ist dem Verein auszustellen.

III. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass der Antrag deshalb nicht genehmigt werden kann, weil der 
Zweck des Vereins gegen die Rechtsordnung oder die guten Sitten der Bürger verstößt, oder die 
öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährden könnte, oder weil der Antragsteller den Antrag 
innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem er von der [gemäß Abs. 2 erteilten] Anordnung des 
Registrators Kenntnis erlangt hatte, nicht vorschriftsmäßig berichtigt oder geändert hat, so hat der 
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Registrator die Zurückweisung des Antrags zu beschließen und dem Antragsteller den Beschluss unter 
Angabe der Gründe unverzüglich mitzuteilen.

IV. Der Antragsteller ist berechtigt, beim Innenminister gegen den Zurückweisungsbeschluss Einspruch zu 
erheben, wobei der Einspruch in schriftlicher Form innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem 
der Antragsteller die Mitteilung des Beschlusses empfangen hatte, beim Registrator einzureichen ist.

V. Der Innenminister hat innerhalb von neunzig Tagen seit dem Tag, an dem der Registrator den 
Einspruch empfangen hatte, über diesen zu entscheiden und dem Einsprecher die Entscheidung 
mitzuteilen. Die Entscheidung des Innenministers ist endgültig.

第 82条
I. 社団法人の登記申請書をその定款と共に受領した登記官が、申請書が第 81条の規定に、定款が第 79
条の規定に適合すること、社団法人の目的が法令および善良の風俗に反せず、また公共の安寧および
国家の安全を脅かす恐れもないこと、申請書および定款の記載事項が法人の目的に適合すること、そ
して予定される理事が、法人をその目的に沿って運営するに相応しい［職業上の］地位と行動様式を
有することを認めたときは、登記官は、登記申請を認可し、その社団法人に対して登記済証を発行し
て、社団法人の設立を官報で公示しなければならない。

II. 登記官が、申請書が第 81条の規定に、または定款が第 79条の規定に合致しないと認めたとき、また
は、申請書あるいは定款の記載事項が法人の目的に適合しないと認めたとき、あるいはまた、予定さ
れる法人の理事の［職業上の］地位あるいは行動様式が、法人をその目的に沿って運営するに相応し
くないと認めたときは、登記官は、登記申請を適切に修正または変更するよう、申請者に対して命じ
なければならない。申請が適切に修正または変更されたときは、［登記官は］その登記申請を認可
し、法人に登記済証を発行しなければならない。

III. 登記官が、法人の目的が法あるいは善良の風俗に反するため、または、公共の安寧あるいは国家の安
全を脅かす恐れがあるため、あるいはまた、申請者が［本条第 2項の］登記官の命令を知った日から
30日以内に、その登記申請を適切に修正あるいは変更しなかったために、この申請は認可することは
できないと認めたときは、登記官は、申請の却下を決定し、理由を付してその決定を遅滞なく申請者
に通知しなければならない。

IV. ［登記申請を却下する決定を受けた］申請者は、内務大臣にその決定に対する異議を申し立てること
ができる。この異議申し立ては、申請を却下する決定を知った日から 30日以内に登記官に書面で提出
しなければならない。

V. 内務大臣は、登記官が異議申し立てを受領した日から 90日以内に、その申し立てについて裁定を下
し、それを異議申立人に通知しなければならない。内務大臣の裁定をもって、事案は確定する。

-

มาตรา ๘๓
สืมาคมที่��ไดื�จดืที่ะเบ�ยนี้แล�ว่เป+ นี้นี้�ตั้�บ$คคล
§ 83
Der Verein erlangt mit seiner Eintragung die Rechtsfähigkeit als juristische Person.

第 83条
登記をもって、社団法人は法人としての権利能力を得る。

-

มาตรา ๘๔
การีแก�ไข้เพ่��มเตั้�มข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมจะกรีะที่8าไดื�ก+แตั้�โดืยมตั้�ข้องที่��ปรีะช$มใหญ� และสืมาคมตั้�อง

นี้8าข้�อบ�งค�บที่��ไดื�แก�ไข้เพ่��มเตั้�มไปจดืที่ะเบ�ยนี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้แห�งที่�องที่��ที่��สื8านี้�กงานี้ใหญ�ข้องสืมาคม
ตั้�	งอย�>ภายในี้สื�บสื��ว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�ลงมตั้�และให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา ๘๒ มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม เม!�อ
นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�จดืที่ะเบ�ยนี้แล�ว่ให�ม�ผลใช�บ�งค�บไดื�
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§ 84
Die Satzung eines [eingetragenen] Vereins kann nur mit dem Beschluss dessen Mitgliederversammlung 
geändert werden. [In diesem Fall] hat der Verein innerhalb von vierzehn Tagen seit dem Tag, in dem 
der Änderungsbeschluss getroffen wurde, dem Registrator am Sitz der Hauptgeschäftsstelle des 
Vereins die Änderung zur Eintrgung anzumelden. Auf den Antrag für die Eintragung der 
Satzungsänderung findet § 82 entsprechende Anwendung. Die Änderung wird erst mit der 
Genehmigung deren Eintragung wirksam.

第 84条
社団法人の定款は、社員総会の決議によってのみ変更することができる。［この場合においては］法
人は、社員総会の決議の日から 14日以内に、その主な事務所の所在地を管轄する登記官に定款の変更
を届け出て、その登記を申請しなければならない。この申請に関しては、第 82条を準用する。定款の
変更は、その登記申請の認可をもって初めてその効力を生じる。

-

มาตรา ๘๕
การีแตั้�งตั้�	งกรีรีมการีข้องสืมาคมข้3	นี้ใหม�ที่�	งช$ดืหรี!อการีเปล��ยนี้แปลงกรีรีมการีข้องสืมาคม ให�

กรีะที่8าตั้ามข้�อบ�งค�บข้องสืมาคม และสืมาคมตั้�องนี้8าไปจดืที่ะเบ�ยนี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้แห�งที่�องที่��ที่��
สื8านี้�กงานี้ใหญ�ข้องสืมาคมตั้�	งอย�>ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ม�การีแตั้�งตั้�	งหรี!อเปล��ยนี้แปลงกรีรีมการี
ข้องสืมาคม

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�ากรีรีมการีข้องสืมาคมตั้ามว่รีรีคหนี้3�งผ�>ใดื ม�ฐานี้ะหรี!อคว่ามปรีะพ่ฤตั้�ไม�เหมาะ
สืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคม นี้ายที่ะเบ�ยนี้จะไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้อง
สืมาคมผ�>นี้�	นี้ก+ไดื� ในี้กรีณิ�ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้องสืมาคม นี้ายที่ะเบ�ยนี้ตั้�องแจ�ง
เหตั้$ผลที่��ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ให�สืมาคมที่รีาบภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ และให�นี้8า
คว่ามในี้มาตั้รีา ๘๒ ว่รีรีคสื��และว่รีรีคห�ามาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

ในี้รีะหว่�างที่��ย�งไม�ม�การีจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้องสืมาคมช$ดืใหม� ถิ่�าข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมม�ไดื�
ก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้ ให�กรีรีมการีข้องสืมาคมช$ดืเดื�มปฏิ�บ�ตั้�หนี้�าที่��กรีรีมการีข้องสืมาคมตั้�อไป
จนี้กว่�าจะไดื�ม�การีจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้องสืมาคมช$ดืใหม�

§ 85
I. Die Neuwahl des gesamten Vorstands oder der Wechsel der einzelnen Vorstandsmitglieder des Vereins 

hat nach den Bestimmungen dessen Satzung zu erfolgen. [In diesem Fall] hat der Verein innerhalb von 
dreißig Tagen seit dem Tag, an dem die Neuwahl oder der Wechsel stattgefunden hat, dem Registrator 
am Sitz der Hauptgeschäftsstelle des Vereins [das Ergebnis] zur Eintragung anzumelden.

II. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass die Stellungen oder die Verhaltensweise von einem [oder 
mehreren] der gemäß Abs. 1 neu ernannten Vorstandsmitglieder des Vereins für dessen zweckdienliche 
Geschäftsführung nicht angemessen sind, so kann der Registrator die Eintragung der betreffenden 
Person oder Personen zurückweisen. Im Fall der Zurückweisung hat der Registrator innerhalb von 
sechzig Tagen seit dem Tag, an dem der Antrag gestellt wurde, dem Verein die Gründe der 
Zurückweisung mitzuteilen. Auf diesen Fall finden die Vorschriften des § 82 Abs. 4 und 5 
entsprechende Anwendung.

III. In der Schwebezeit, in welcher die Eintragung der Neuwahl des Vorstands oder des Wechsels der 
Vorstandsmitglieder noch nicht erfolgt, hat der bisherige Vorstand die Geschäftsführung des Vereins zu 
übernehmen, sofern in der Satzung des Vereins nicht ein anderes bestimmt ist.

第 85条
I. 社団法人の理事全体の改選または個々の理事の更迭は、法人の定款の規定に従ってこれを行わなけれ
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ばならない。［この場合］法人は、改選または更迭の日から 30日以内に、その主な事務所の所在地を
管轄する登記官に［改選または更迭の結果を］届け出て、その登記を申請しなければならない。

II. 登記官が、本条第 1項の規定に従って選任された法人の新理事のうち何れかの者の［職業上の］地位
あるいは行動様式が、法人をその目的に沿って運営するに相応しくないと認めたときは、登記官は、
当該者の登記を却下することができる。登記申請却下の決定を下したときには、登記官は、その申請
の日から 60日以内に、その社団法人に却下決定の理由を通知しなければならない。この場合において
は、第 82条第 4項および第 5項の規定を準用する。

III. 社団法人の新理事の登記が完了するまでの期間においては、法人の定款に特段の規定がない限り、従
来の理事が引く続き法人の管理を行わなければならない。

-

มาตรา ๘๖
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมเป+ นี้ผ�>ดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องสืมาคมตั้ามกฎหมายและข้�อบ�งค�บ ภายใตั้�การี

คว่บค$มดื>แลข้องที่��ปรีะช$มใหญ�
§ 86
Der Vorstand des Vereins ist dazu befugt, dessen Geschäfte nach den Vorschriften des Rechts und den 
Bestimmungen der Satzung unter Aufsicht der Mitgliederversammlung zu führen.

第 86条
社団法人の理事会は、社員総会の監査の下に、法の規定と定款の定めに従って法人の業務を執行す
る。

-

มาตรา ๘๗
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมเป+ นี้ผ�>แที่นี้ข้องสืมาคมในี้ก�จการีอ�นี้เก��ยว่ก�บบ$คคลภายนี้อก
§ 87
Der Vorstand des Vereins vertritt ihn in Geschäften, welche zwischen dem Verein und einem Dritten 
abgewickelt werden.

第 87条
社団法人の理事会は、第三者との間の業務関係において、法人を代理する。

-

มาตรา ๘๘
บรีรีดืาก�จการีที่��คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมไดื�กรีะที่8าไป แม�จะปรีากฏิในี้ภายหล�งว่�าม�ข้�อบกพ่รี�อง

เก��ยว่ก�บการีตั้�	งหรี!อค$ณิสืมบ�ตั้�ข้องกรีรีมการีข้องสืมาคม ก�จการีนี้�	นี้ย�อมม�ผลสืมบ>รีณิ�
§ 88
Jedes Geschäft, welches vom Vorstand des Vereins betrieben wird, gilt als vollkommen wirksam, auch 
wenn sich nachträglich herausstellt, dass die Bestellung des Vorstands oder die Qualifikation der 
Vorstandsmitglieder mangelhaft war.

第 88条
社団法人の理事により執行されたすべての業務は、たとえ理事の選任行為または理事の資格に瑕疵の
あることが事後に明らかになったとしても、その完全な効力を維持する。

-

มาตรา ๘๙
สืมาช�กข้องสืมาคมม�สื�ที่ธ�ที่��จะตั้รีว่จตั้รีาก�จการีและที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องสืมาคมในี้รีะหว่�างเว่ลาที่8าการีข้อง

สืมาคมไดื�
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§ 89
Jeder Mitglied des Vereins ist berechtigt, während der Geschäftszeit [zu jeder Zeit] den 
Geschäftsbetrieb und die Vermögenslage des Vereins zu prüfen.

第 89条
社団法人の社員は、業務時間中［いつにでも］法人の業務および資産［の状態］を検査する権利を有
する。

-

มาตรา ๙๐
สืมาช�กข้องสืมาคมตั้�องช8ารีะค�าบ8ารี$งเตั้+มจ8านี้ว่นี้ในี้ว่�นี้ที่��สืม�ครีเข้�าเป+ นี้สืมาช�กหรี!อในี้ว่�นี้เรี��มตั้�นี้ข้อง

รีะยะเว่ลาช8ารีะค�าบ8ารี$ง แล�ว่แตั้�กรีณิ� เว่�นี้แตั้�ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมจะก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้
§ 90
Wer in den Verein eintritt, der ist verpflichtet, den Beitrag zu dessen vollen Betrag je nach dem Fall 
entweder an dem Tag des Eintritts oder an dem ersten Tag der dazu bestimmten Frist zu entrichten, 
sofern in der Satzung nicht ein anderes bestimmt ist.

第 90条
社団法人の社員［となる者］は、定款に別段の定めがない限り、その場合に応じて、入団の当日また
は［定められた］出資金納入期間の初日に、出資金の全額を納めなくてはならない。

-

มาตรา ๙๑
สืมาช�กข้องสืมาคมจะลาออกจากสืมาคมเม!�อใดืก+ไดื� เว่�นี้แตั้�ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมจะก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้

อย�างอ!�นี้
§ 91
Die Mitglieder des Vereins können zu jeder Zeit aus dem Verein austreten, sofern in der Satzung nicht 
ein anderes bestimmt ist.

第 91条
社団法人の社員は、定款に別段の定めがない限り、いつでも脱退することができる。

-

มาตรา ๙๒
สืมาช�กแตั้�ละคนี้ม�คว่ามรี�บผ�ดืในี้หนี้�	ข้องสืมาคมไม�เก�นี้จ8านี้ว่นี้ค�าบ8ารี$งที่��สืมาช�กนี้�	นี้ค�างช8ารีะอย�>
§ 92
Jedes Mitglied des Vereins haftet für dessen Schulden bis zur Höhe des Betrags des von ihm zu 
leistenden Beitrags.

第 92条
社団法人の社員各人は、その納入するべき出資金の額を限度に、法人の債務に責任を負う。

-

มาตรา ๙๓
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมตั้�องจ�ดืให�ม�การีปรีะช$มใหญ�สืาม�ญอย�างนี้�อยป� ละครี�	ง
§ 93
Der Vorstand des Vereins hat die ordentliche Mitgliederversammlung mindestens einmal im Jahr zu 
veranstalten.

第 93条
社団法人の理事会は、少なくとも毎年一度、通常社員総会を開催しなければならない。
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-

มาตรา ๙๔
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมจะเรี�ยกปรีะช$มใหญ�ว่�สืาม�ญเม!�อใดืก+สื$ดืแตั้�จะเห+นี้สืมคว่รี
สืมาช�กจ8านี้ว่นี้ไม�นี้�อยกว่�าหนี้3�งในี้ห�าข้องจ8านี้ว่นี้สืมาช�กที่�	งหมดื หรี!อสืมาช�กจ8านี้ว่นี้ไม�นี้�อยกว่�า

หนี้3�งรี�อยคนี้หรี!อสืมาช�กไม�นี้�อยกว่�าที่��ก8าหนี้ดืไว่�ในี้ข้�อบ�งค�บ จะที่8าหนี้�งสื!อรี�องข้อตั้�อคณิะกรีรีมการีข้อง
สืมาคมให�เรี�ยกปรีะช$มใหญ�ว่�สืาม�ญก+ไดื� ในี้หนี้�งสื!อรี�องข้อนี้�	นี้ ตั้�องรีะบ$ว่�าปรีะสืงค�ให�เรี�ยกปรีะช$มเพ่!�อ
การีใดื

เม!�อคณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมไดื�รี�บหนี้�งสื!อรี�องข้อให�เรี�ยกปรีะช$มใหญ�ว่�สืาม�ญตั้ามว่รีรีคสือง ให�
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมเรี�ยกปรีะช$มใหญ�ว่�สืาม�ญโดืยจ�ดืให�ม�การีปรีะช$มข้3	นี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�
ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บค8ารี�องข้อ

ถิ่�าคณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมไม�เรี�ยกปรีะช$มภายในี้รีะยะเว่ลาตั้ามว่รีรีคสืาม สืมาช�กที่��เป+ นี้ผ�>รี�องข้อ
ให�เรี�ยกปรีะช$มหรี!อสืมาช�กอ!�นี้รีว่มก�นี้ม�จ8านี้ว่นี้ไม�นี้�อยกว่�าจ8านี้ว่นี้สืมาช�กที่��ก8าหนี้ดืตั้ามว่รีรีคสืองจะ
เรี�ยกปรีะช$มเองก+ไดื�

§ 94
I. Der Vorstand des Vereins kann zu jeder Zeit, wenn er es für notwendig hält, die außerordentliche 

Mitgliederversammlung einberufen.

II. Die Mitglieder des Vereins können dann beim Vorstand den schriftlichen Antrag auf Einberufung der 
außerordentlichen Mitgliederversammlung stellen, wenn sie mindestens an der Zahl von einem Fünftel 
der gesamten Mitglieder, von einem Hundert oder an der in der Satzung bestimmten Mindestzahl dazu 
zustimmen. In diesem Fall ist der Zweck der Versammlung im Antrag anzugeben.

III. Hat der Vorstand des Vereins den Antrag auf Einberufung der außerordentlichen 
Mitgliederversammlung gemäß Abs. 2 empfangen, so hat er die außerordentliche 
Mitgliederversammlung innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag des Empfangs des Antrags zu 
veranstalten.

IV. Hat der Vorstand des Vereins die im Abs. 3 bestimmte Frist für die Einberufung der außerordentlichen 
Mitgliederversammlung versäumt, so können die Antragsteller [alleine] oder mit sonstigen Mitglieder 
zusammen, wenn sie eine der Bedingungen im Abs. 2 erfüllen, selber die außerordentliche 
Mitgliederversammlung einberufen.

第 94条
I. 社団法人の理事会は、相当と認められるときはいつでも、臨時社員総会を召集することができる。
II. 社団法人の社員は、社員総数の 5分の 1以上、または 100名以上、あるいはまた、定款に［特に］規
定された必要数以上の人数をもって、理事会に対して書面により臨時社員総会の召集を請求すること
ができる。その際、事柄の如何にかわらず、臨時総会召集の目的を請求の書面に明記しなければなら
ない。

III. 社団法人の理事会は、本条第 2項に従って臨時社員総会召集の請求を受けたときは、その請求を受領
した日から 30日以内に、臨時社員総会を開催しなければならない。

IV. 社団法人の理事会が本条第 3項の規定された期間内に臨時社員総会を開催しなかった場合には、請求
人たる社員またはその他の社員は、その合計が本条第 2項に規定された人数を上回るときは、自ら臨
時社員総会を召集することができる。

-

มาตรา ๙๕
ในี้การีเรี�ยกปรีะช$มใหญ� คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมตั้�องสื�งหนี้�งสื!อนี้�ดืปรีะช$มไปย�งสืมาช�กที่$กคนี้ซึ่3�ง
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ม�ช!�อในี้ที่ะเบ�ยนี้ข้องสืมาคมก�อนี้ว่�นี้นี้�ดืปรีะช$มไม�นี้�อยกว่�าเจ+ดืว่�นี้หรี!อลงพ่�มพ่�โฆีษณิาอย�างนี้�อยสือง
ครีาว่ในี้หนี้�งสื!อพ่�มพ่�ที่��แพ่รี�หลายในี้ที่�องที่��ฉับ�บหนี้3�งก�อนี้ว่�นี้ปรีะช$มไม�นี้�อยกว่�าเจ+ดืว่�นี้ก+ไดื�

การีเรี�ยกปรีะช$มใหญ�ตั้�องรีะบ$สืถิ่านี้ที่�� ว่�นี้ เว่ลา และรีะเบ�ยบว่ารีะการีปรีะช$มและจ�ดืสื�งรีายละเอ�ยดื
และเอกสืารีที่��เก��ยว่ข้�องตั้ามคว่รีไปพ่รี�อมก�นี้ดื�ว่ย สื8าหรี�บการีเรี�ยกปรีะช$มใหญ�โดืยการีพ่�มพ่�โฆีษณิา 
รีายละเอ�ยดืและเอกสืารีดื�งกล�าว่ตั้�องจ�ดืไว่�และพ่รี�อมที่��จะมอบให�แก�สืมาช�กที่��รี�องข้อ ณิ สืถิ่านี้ที่��ที่��ผ�>
เรี�ยกปรีะช$มก8าหนี้ดื

§ 95
I. Zur Einberufung der Mitgliederversammlung des Vereins hat der Vorstand den Einberufungsbrief an 

jeden der eingetragenen Mitglieder spätestens sieben Tage vor dem Termin abzusenden. Die Mitteilung 
der Einberufung kann auch erfolgen, indem der Vorstand die Einberufung in einer angesehenen 
Zeitung am Ort des Sitzes [des Vereins] spätestens sieben Tage vor dem Termin mindestens zweimal 
inseriert.

II. Im Einberufungsbrief sind der Ort, der Tag, die Uhrzeit und die Tagesordnung der 
Mitgliederversammlung anzugeben. Schriftstücke über die relevanten Einzelheiten und 
zusammenhängende Dokumente sind auch insoweit, als es erforderlich ist, beizufügen. Im Fall der 
Einberufung durch Insertion in einer Zeitung sind die eben genannte Schriftstücke und Dokumente an 
einem Ort, den der Einberufende bestimmt, bereit zu stellen, um sie den Mitgliedern des Vereins auf ihr 
Verlangen zu überreichen.

第 95条
I. 社員総会の召集に当っては、社団法人の理事会は、遅くとも総会期日の 7日前までに、登記済み社員
各人に宛ててその通知を発送しなければならない。この通知は、［その法人の］所在地で発行される
主要な新聞一紙に、遅くとも総会期日の 7日前までに少なくとも 2回広告を掲載することで、代える
ことができる。

II. 社員総会召集の通知には、開催の場所、日時、および議事日程を明記し、また、必要に応じて詳細事
項［を記した］文書および関連書類を添付しなければならない。新聞広告によって社員総会の召集を
通知する場合においては、詳細事項［を記した］文書および関連書類は、総会召集者が指定する場所
に予め準備しておき、社員の要求に応じてそれを配布しなければならない。

-

มาตรา ๙๖
การีปรีะช$มใหญ�ข้องสืมาคมตั้�องม�สืมาช�กมาปรีะช$มไม�นี้�อยกว่�าก3�งหนี้3�งข้องจ8านี้ว่นี้สืมาช�กที่�	งหมดื

จ3งจะเป+ นี้องค�ปรีะช$ม เว่�นี้แตั้�ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมจะก8าหนี้ดืองค�ปรีะช$มไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้
ในี้การีปรีะช$มใหญ�ครี�	งใดื ถิ่�าไม�ไดื�องค�ปรีะช$มตั้ามที่��ก8าหนี้ดืไว่�และการีปรีะช$มใหญ�นี้�	นี้ไดื�เรี�ยกตั้าม

ค8ารี�องข้อข้องสืมาช�ก ก+ให�งดืการีปรีะช$ม แตั้�ถิ่�าเป+ นี้การีปรีะช$มใหญ�ที่��สืมาช�กม�ไดื�เป+ นี้ผ�>รี�องข้อ ให�
คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมเรี�ยกปรีะช$มใหญ�อ�กครี�	งหนี้3�งโดืยจ�ดืให�ม�การีปรีะช$มข้3	นี้ภายในี้สื�บสื��ว่�นี้นี้�บ
แตั้�ว่�นี้ที่��นี้�ดืปรีะช$มครี�	งแรีก การีปรีะช$มครี�	งหล�งนี้�	 ไม�บ�งค�บว่�าจ8าตั้�องครีบองค�ปรีะช$ม

§ 96
I. Für die Beschlussfähigkeit der Mitgliederversammlung des Vereins ist die Teilnahme von mindestens 

der Hälfte der gesamten [eingetragenen] Mitglieder erforderlich, sofern in der Satzung des Vereins 
nicht ein anderes bestimmt ist.

II. Ist irgendeine Sitzung der Mitgliederversammlung des Vereins deshalb nicht beschlussfähig, weil das 
bestimmte Quorum nicht erfüllt wird, so ist die Versammlung dann [sofort] zu beenden, wenn sie auf 
Antrag der Mitglieder einberufen worden ist; anderenfalls hat der Vorstand des Vereins die 
Versammlung zu einem anderen Termin, der innerhalb von vierzehn Tagen seit dem ersten Termin 
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liegt, erneut zu veranstalten. Die letztere Sitzung der Versammlung ist ungeachtet der Bestimmung des 
Quorums [immer] beschlussfähig.

第 96条
I. 社団法人の社員総会においては、定款に特段の規定のない限り、総社員の半数の出席をもってその定
足数とする。

II. いずれの社員総会にせよ、社員による請求に基づいて召集された場合においては、定足数を満たす社
員の出席が得られなかったときは、その総会は中止される。社員が請求した総会ではない場合におい
ては、定足数が満たされなかったときは、その社団法人の理事会は、最初の開催期日から 14日以内に
再び総会を開催する。この再度の総会は、定足数の規定に拘束されない。

-

มาตรา ๙๗
มตั้�ข้องที่��ปรีะช$ม ให�ถิ่!อเอาเสื�ยงข้�างมากเป+ นี้ปรีะมาณิ เว่�นี้แตั้�กรีณิ�ที่��ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมก8าหนี้ดื

เสื�ยงข้�างมากไว่�เป+ นี้พ่�เศัษโดืยเฉัพ่าะ
สืมาช�กคนี้หนี้3�งม�เสื�ยงหนี้3�งในี้การีลงคะแนี้นี้ ถิ่�าคะแนี้นี้เสื�ยงเที่�าก�นี้ให�ปรีะธานี้ในี้ที่��ปรีะช$มออก

เสื�ยงเพ่��มข้3	นี้ไดื�อ�กเสื�ยงหนี้3�งเป+ นี้เสื�ยงช�	ข้าดื
§ 97

I. Für den Beschluss der Mitgliederversammlung des Vereins ist die Stimmenmehrheit maßgebend; es sei 
denn, in der Satzung ist ein besonderes Kriterium bestimmt.

II. Jedes Mitglied des Vereins ist berechtigt, eine Stimme abzugeben. Gehen die Stimmen der Mitglieder 
[jedoch] in punktgleiche [miteinander konkurrierende] Meinungen entzwei, so kann der Präsident der 
Versammlung mit seiner zusätzlichen Stimme entscheiden.

第 97条
I. 社団法人の社員総会においては、［出席社員の］過半数の票をもって決議する。但し、定款に特段の
基準が規定される場合には、その限りでない。

II. 表決においては、各社員が一票を投じる。［但し、］表決の結果［対立する意見が］全く同数であっ
た場合にのみ、総会の議長が追加の一票を投じて決議とすることができる。

-

มาตรา ๙๘
สืมาช�กจะมอบอ8านี้าจให�สืมาช�กผ�>ใดืมาเข้�าปรีะช$มและออกเสื�ยงลงคะแนี้นี้แที่นี้ตั้นี้ก+ไดื� เว่�นี้แตั้�ข้�อ

บ�งค�บข้องสืมาคมจะก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้
§ 98
Jedes Mitglied des Vereins kann einen anderes Mitglied, das an der Mitgliederversammlung teilnimmt, 
bevollmächtigen, seine Stimme für ihn abzugeben, sofern in der Satzung nicht ein anderes bestimmt 
ist.

第 98条
社団法人の各社員は、定款に特段の規定のない限り、総会に出席する他の社員を代理として、表決す
ることができる。

-

มาตรา ๙๙
ในี้กรีณิ�ที่��จะม�มตั้�ในี้เรี!�องใดื ถิ่�าสื�ว่นี้ไดื�เสื�ยข้องกรีรีมการีหรี!อสืมาช�กข้องสืมาคมผ�>ใดืข้�ดืก�บ

ปรีะโยชนี้�ไดื�เสื�ยข้องสืมาคม กรีรีมการีหรี!อสืมาช�กข้องสืมาคมผ�>นี้�	นี้จะออกเสื�ยงลงคะแนี้นี้ในี้เรี!�องนี้�	นี้
ไม�ไดื�
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§ 99
Bei der Beschlussfassung über eine Angelegenheit sind diejenigen Mitglieder oder Vorstandsmitglieder 
des Vereins, welche in der betreffenden Angelegenheit in Interessenkonflikt mit dem Verein stehen, 
nicht stimmberechtigt.

第 99条
特定の事案において社団法人と対立する利害を有する社員または理事は、その事案に関して表決権を
有しない。

-

มาตรา ๑๐๐
ในี้การีปรีะช$มใหญ�ครี�	งใดื ถิ่�าไดื�ม�การีนี้�ดืปรีะช$มหรี!อการีลงมตั้�โดืยไม�ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามหรี!อฝ� าฝ! นี้ข้�อ

บ�งค�บข้องสืมาคมหรี!อบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	  สืมาช�กหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีอาจรี�องข้อให�ศัาลสื��งเพ่�กถิ่อนี้
มตั้�ในี้การีปรีะช$มใหญ�ครี�	งนี้�	นี้ไดื� แตั้�ตั้�องรี�องข้อตั้�อศัาลภายในี้หนี้3�งเดื!อนี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ที่��ปรีะช$มใหญ�ลง
มตั้�

§ 100
Jedes Mitglied des Vereins oder die Staatsanwaltschaft kann dann bei Gericht Anspruch auf die 
gerichtliche Anordnung an den Verein, einen Beschluss der Mitgliederversammlung zu widerrufen, 
erheben, wenn die Einberufung der betreffenden Sitzung der Mitgliederversammlung selber oder die 
betreffende Beschlussfassung nicht gerade den Bestimmungen der Satzung oder den Vorschriften in 
diesem Untertitel entsprechend vorgenommen oder sogar dabei ein Verstoß gegen sie unterlaufen war.

第 100条
社団法人のいずれかの社員総会において、その召集あるいは表決の手続きが定款の規定あるいは本款
の規定に従わずに行われた場合、またはこれらの規定に反して行われた場合には、その社団法人の社
員または検察官は、当該社員総会で表決された決議の撤回を命じるよう、裁判所に請求することがで
きる。

-

มาตรา ๑๐๑
สืมาคมย�อมเล�กดื�ว่ยเหตั้$หนี้3�งเหตั้$ใดืดื�งตั้�อไปนี้�	  

(๑) เม!�อม�เหตั้$ตั้ามที่��ก8าหนี้ดืในี้ข้�อบ�งค�บ
(๒) ถิ่�าสืมาคมตั้�	งข้3	นี้ไว่�เฉัพ่าะรีะยะเว่ลาใดื เม!�อสื�	นี้รีะยะเว่ลานี้�	นี้
(๓) ถิ่�าสืมาคมตั้�	งข้3	นี้เพ่!�อกรีะที่8าก�จการีใดื เม!�อก�จการีนี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
(๔) เม!�อที่��ปรีะช$มใหญ�ม�มตั้�ให�เล�ก
(๕) เม!�อสืมาคมล�มละลาย
(๖) เม!�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ถิ่อนี้ช!�อสืมาคมออกจากที่ะเบ�ยนี้ตั้ามมาตั้รีา ๑๐๒
(๗) เม!�อศัาลสื��งให�เล�กตั้ามมาตั้รีา ๑๐๔

§ 101
Der Verein ist aus folgenden Gründen aufzulösen:

(1) Eintritt eines der in der Satzung vorgesehenen Auflösungsgründe;

(2) Ablauf der für die Dauer des Vereins bestimmten Zeit, wenn er nur für einen eingeschränkten 
Zeitraum gegründet worden war;

(3) Vollendung des bestimmten Geschäfts, wenn der Verein nur für die Ausführung des Geschäfts 
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gegründet worden war;

(4) Auflösungsbeschluss der Mitgliederversammlung;

(5) Konkurs des Vereins;

(6) Aufhebung der Eintragung des Vereins durch den Registrator gemäß § 102;

(7) gerichtliche Anordnung der Auflösung des Vereins gemäß § 104.

第 101条
社団法人は、以下に掲げるいずれかの事由により、当然に解散する。

(1) 定款に定めた解散事由の発生したとき。
(2) その社団法人が特定の期間に限って設立された場合において、その期間が満了したとき。
(3) その社団法人が特定の事業を目的として設立された場合において、その事業の成功したとき。
(4) 社員総会によって解散が決議されたとき。
(5) 社団法人が破産したとき。
(6) 登記官が第 102条の規定に従って社団法人の登記を取り消したとき。
(7) 裁判所が第 104条の規定に従って社団法人の解散を命じたとき。

-

มาตรา ๑๐๒
ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�อ8านี้าจสื��งถิ่อนี้ช!�อสืมาคมออกจากที่ะเบ�ยนี้ไดื�ในี้กรีณิ�ดื�งตั้�อไปนี้�	

(๑) เม!�อปรีากฏิในี้ภายหล�งการีจดืที่ะเบ�ยนี้ว่�า ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องสืมาคมข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�
ข้องปรีะชาชนี้ หรี!ออาจเป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ และนี้าย
ที่ะเบ�ยนี้ไดื�สื� �งให�แก�ไข้แล�ว่แตั้�สืมาคมไม�ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามภายในี้รีะยะเว่ลาที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ก8าหนี้ดื

(๒) เม!�อปรีากฏิว่�าการีดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องสืมาคมข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ หรี!ออาจ
เป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ

(๓) เม!�อสืมาคมหย$ดืดื8าเนี้�นี้ก�จการีตั้�ดืตั้�อก�นี้ตั้�	งแตั้�สืองป� ข้3	นี้ไป
(๔) เม!�อปรีากฏิว่�าสืมาคมให�หรี!อปล�อยให�บ$คคลอ!�นี้ซึ่3�งม�ใช�กรีรีมการีข้องสืมาคมเป+ นี้ผ�>ดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้อง

สืมาคม
(๕) เม!�อสืมาคมม�สืมาช�กเหล!อนี้�อยกว่�าสื�บคนี้มาเป+ นี้เว่ลาตั้�ดืตั้�อก�นี้กว่�าสืองป�

§ 102
In folgenden Fällen kann der Registrator die Eintragung des Vereins aufheben:

(1) wenn der Verein keine angemessene Änderung der Satzung fristgerecht vorgenommen hat, obwohl 
der Registrator deshalb ihm unter Bestimmung einer Frist die Änderung angeordnet hatte, weil 
nachträglich festgestellt worden war, dass der Zweck des Vereins gegen die Rechtsordnung oder die 
guten Sitten der Bürger verstößt, oder die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährdet;

(2) wenn festgestellt wird, dass die Tätigkeit des Vereins gegen die Rechtsordnung oder die guten Sitten 
der Bürger verstößt, oder die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährdet;

(3) wenn der Verein länger als zwei Jahre keine Tätigkeit mehr unternommen hat;

(4) wenn festgestellt wird, dass der Verein dessen Geschäftsführung durch eine fremde Person, welche 
keine Stelle im Vorstand innehat, veranlassen oder mit Kenntnis nicht verhindert hat;

(5) wenn die Gesamtzahl der Vereinsmitglieder länger als zwei Jahre unter zehn Personen liegt.

第 102条
登記官は、次に掲げる場合においては、社団法人の登記を取り消すことができる。

(1) 登記の完了後に、法人の目的が法令あるいは善良の風俗に反すること、または公共の安寧ある
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いは国家の安全を脅かす恐れがあることが明かとなり、登記官がその法人に対して期間を定め
て［定款の］修正を命じたにもかかわらず、その期間内に修正が為されなかった場合。

(2) 法人の遂行する事業が法令あるいは善良の風俗に反すること、または公共の安寧あるいは国家
の安全を脅かす恐れがあることが明らかとなった場合。

(3) 法人が継続して 2年間以上にわたりその事業活動を中断した場合。
(4) 法人がその理事以外の他人に法人の運営を行わせていること、またはそのような個人が運営を

行っていることを知りながら放置していることが明らかとなった場合。
(5) 社員総数が継続して 2年以上にわたり 10名を下回った場合。

-

มาตรา ๑๐๓
เม!�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�ค8าสื��งให�ถิ่อนี้ช!�อสืมาคมใดืออกจากที่ะเบ�ยนี้ตั้ามมาตั้รีา ๑๐๒ แล�ว่ ให�นี้าย

ที่ะเบ�ยนี้แจ�งค8าสื��งพ่รี�อมดื�ว่ยเหตั้$ผลไปย�งสืมาคมนี้�	นี้โดืยม�ช�กช�า และปรีะกาศัการีเล�กสืมาคมในี้รีาช
ก�จจานี้$เบกษา

กรีรีมการีคนี้หนี้3�งคนี้ใดืหรี!อสืมาช�กข้องสืมาคมจ8านี้ว่นี้ไม�นี้�อยกว่�าสืามคนี้ม�สื�ที่ธ�อ$ที่ธรีณิ�ค8าสื��งข้อง
นี้ายที่ะเบ�ยนี้ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งตั้�อรี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ยไดื� โดืยที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อย!�นี้ตั้�อนี้าย
ที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บแจ�งค8าสื��ง และให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา ๘๒ ว่รีรีคห�ามาใช�
บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

§ 103
I. Hat der Registrator die Aufhebung der Eintragung des Vereins gemäß § 102 angeordnet, so hat er die 

Anordnung dem Verein unter Angabe der Gründe unverzüglich mitzuteilen und die Auflösung des 
Vereins im Staatsanzeiger bekanntzumachen.

II. Jedes einzelne Vorstandsmitglied und auch dann Mitglieder des Vereins, wenn sie mindestens zu dritt 
sind, sind berechtigt, beim Innenminister gegen die Aufhebungsanordnung des Abs. 1 Einspruch zu 
erheben, wobei der Einspruch in schriftlicher Form innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem 
der Einsprecher die Mitteilung der Anordnung empfangen hatte, beim Registrator einzureichen ist. In 
diesem Fall finden die Vorschriften des § 82 Abs. 5 entsprechende Anwendung.

第 103条
I. 第 102条に従って社団法人の登記の取り消しを決定したときは、登記官は、理由を付してその決定を
遅滞なく当該社団法人に通知し、また、その法人の解散を官報で公示なければならない。

II. ［登記取り消し決定の通知を受けた］社団法人の理事各人、または少なくとも 3名の社員は、内務大
臣にその決定に対する異議を申し立てることができる。この異議申し立ては、その決定を知った日か
ら 30日以内に登記官に書面で提出しなければならない。この場合においては、第 82条第 5項の規定
を準用する。

-

มาตรา ๑๐๔
เม!�อม�กรีณิ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๐๒ ผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยอาจรี�องข้อให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ถิ่อนี้ช!�อสืมาคมออกจาก

ที่ะเบ�ยนี้ไดื� ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้ไม�ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามค8ารี�องข้อ โดืยไม�แจ�งเหตั้$ผลให�ผ�>รี�องข้อที่รีาบภายในี้เว่ลา
อ�นี้สืมคว่รี หรี!อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�แจ�งเหตั้$ผลให�ที่รีาบแล�ว่แตั้�ผ�>รี�องข้อไม�พ่อใจในี้เหตั้$ผลดื�งกล�าว่ ผ�>
รี�องข้อนี้�	นี้จะรี�องข้อตั้�อศัาลให�สื� �งเล�กสืมาคมนี้�	นี้เสื�ยก+ไดื�

§ 104
Liegt einer der im § 102 aufgeführten Fällen vor, so kann jeder Betroffene beim Registrator Antrag auf 
Aufhebung der Eintragung des betreffenden Vereins stellen. Kommt der Registrator jedoch dem Antrag 
nicht entgegen, so kann der Antragsteller dann bei Gericht Antrag auf Auflösung des Vereins stellen, 
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wenn der Registrator versäumt hat, innerhalb der angemessenen Zeit dem Antragsteller die Gründe für 
die Zurückweisung des Antrags mitzuteilen; das gleiche gilt auch dann, wenn der Antragsteller mit den 
vom Registrator mitgeteilten Gründen für die Zurückweisung des Antrags nicht einverstanden ist.

第 104条
第 102条に規定される状況が認められる場合において、利害関係人は［誰でも］登記官に対して当該
社団法人の登記の取り消しを請求することができる。［本条第 1項の］請求者が相当の期間待ったに
もかかわらず、登記官が、その請求者に何らの理由の通知もせずに請求に応じようとしない場合、ま
たは、登記官から受領した［請求却下の］理由に不服がある場合には、その請求者は、裁判所に対し
て当該社団法人の解散を請求することができる。

-

มาตรา ๑๐๕
เม!�อสืมาคมม�เหตั้$ตั้�องเล�กตั้ามมาตั้รีา ๑๐๑ (๑) (๒) (๓) หรี!อ (๔) ให�คณิะกรีรีมการีข้องสืมาคมที่��อย�>

ในี้ตั้8าแหนี้�งข้ณิะม�การีเล�กสืมาคมแจ�งการีเล�กสืมาคมตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สื�บสื��ว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ม�การี
เล�กสืมาคม

ในี้กรีณิ�ที่��ศัาลม�ค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งถิ่3งที่��สื$ดืให�สืมาคมล�มละลายตั้ามมาตั้รีา ๑๐๑ (๕) หรี!อม�ค8าสื��ง
ถิ่3งที่��สื$ดืให�เล�กสืมาคมตั้ามมาตั้รีา ๑๐๔ ให�ศัาลแจ�งค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งดื�งกล�าว่ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้
ที่รีาบดื�ว่ย

ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ปรีะกาศัการีเล�กสืมาคมในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 105

I. Ist der Verein gemäß § 101 Nr. 1, 2, 3 oder 4 aufzulösen, so hat der Vorstand des Vereins, der zu der 
Zeit der Auflösung das Amt ausübt, innerhalb von vierzehn Tagen seit dem Tag, an dem der Verein 
aufgelöst wird, dieses dem Registrator anzumelden.

II. In dem Fall, in dem das Gericht mit dem rechtskräftigen Urteil oder der rechtskräftigen Anordnung den 
Konkurs des Vereins im Sinne des § 101 Nr. 5 erklärt, oder die Auflösung des Vereins gemäß § 104 
ebenso rechtskräftig anordnet, hat das Gericht den Registrator von dem betreffenden Urteil oder der 
betreffenden Anordnung zu unterrichten.

III. Der Registrator hat [auf die Anmeldung des Abs. 1 oder die Unterrichtung des Abs. 2] die Auflösung 
des Vereins im Staatsanzeiger bekanntzumachen.

第 105条
I. 社団法人が第 101条第 1号ないし第 4号によって解散されるべき場合においては、その解散の時に職
務を執行する法人の理事会は、解散の日から 14日以内に法人の解散を登記官に届け出なければならな
い。

II. 裁判所がその確定判決または確定命令により、第 101条第 5号に掲げる社団法人の破産を宣告した場
合、あるいは第 104条に従って社団法人の解散を命じた場合には、裁判所は当該判決または命令を登
記官に通知しなければならない。

III. ［本条第 1項の届け出または第 2項の通知を受領した］登記官は、社団法人の解散を官報で公示しな
ければならない。

-

มาตรา ๑๐๖
ในี้กรีณิ�ที่��ม�การีเล�กสืมาคม ให�ม�การีช8ารีะบ�ญช�สืมาคมและให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้บรีรีพ่ ๓ ล�กษณิะ ๒๒ 

ว่�าดื�ว่ยการีช8ารีะบ�ญช�ห�างห�$นี้สื�ว่นี้จดืที่ะเบ�ยนี้ ห�างห�$นี้สื�ว่นี้จ8าก�ดื และบรี�ษ�ที่จ8าก�ดื มาใช�บ�งค�บแก�การี
ช8ารีะบ�ญช�สืมาคมโดืยอนี้$โลม
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§ 106
Wird ein Verein aufgelöst, so findet die Liquidation des Vereins statt. Auf die Liquidation des Vereins 
finden die Vorschriften über die Liquidation der eingetragenen offenen Handelsgesellschaften, 
Kommanditgesellschaften und Gesellschaften mit beschränkter Haftung im zweiundzwanzigsten 
Abschnitt des dritten Buchs in diesem Gesetzbuch entsprechende Anwendung.

第 106条
社団法人が解散されたときは、その法人［の資産］は清算される。社団法人の清算には、本法典第三
編第二十二節における登記済み合名会社、合資会社および有限会社の清算に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๑๐๗
เม!�อไดื�ช8ารีะบ�ญช�แล�ว่ ถิ่�าม�ที่รี�พ่ย�สื�นี้เหล!ออย�>เที่�าใดื จะแบ�งให�แก�สืมาช�กข้องสืมาคมนี้�	นี้ไม�ไดื� 

ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��เหล!อนี้�	นี้จะตั้�องโอนี้ให�แก�สืมาคมหรี!อม>ลนี้�ธ�หรี!อนี้�ตั้�บ$คคลที่��ม�ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�เก��ยว่ก�บการี
สืาธารีณิก$ศัล ตั้ามที่��ไดื�รีะบ$ช!�อไว่�ในี้ข้�อบ�งค�บข้องสืมาคม หรี!อถิ่�าข้�อบ�งค�บไม�ไดื�รีะบ$ช!�อไว่�ก+ให�เป+ นี้ไป
ตั้ามมตั้�ข้องที่��ปรีะช$มใหญ� แตั้�ถิ่�าข้�อบ�งค�บข้องสืมาคมหรี!อที่��ปรีะช$มใหญ�ม�ไดื�รีะบ$ผ�>รี �บโอนี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้ดื�ง
กล�าว่ไว่� หรี!อรีะบ$ไว่�แตั้�ไม�สืามารีถิ่ปฏิ�บ�ตั้�ไดื� ให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��เหล!ออย�>นี้�	นี้ตั้กเป+ นี้ข้องแผ�นี้ดื�นี้

§ 107
Bleibt das Vermögen des Vereins nach dem Abschluss dessen Liquidation noch übrig, so ist untersagt, 
es unter den Vereinsmitgliedern zu verteilen. Etwaiger Überschuss ist einem anderen Verein, einer 
anderen Stiftung oder sonstigen juristischen Person, welcher oder welche einem mit allgemeiner 
Wohlfahrt zusammenhängenden Zweck dient, zu übertragen. Für die Übertragung des Überschusses ist 
in erster Linie die Bestimmung des Anfallberechtigten in der Satzung des [liquidierten] Vereins 
maßgebend. Fehlt es an solcher Bestimmung in der Satzung, so ist die Bestimmung des 
Anfallberechtigten in einem Beschluss der Mitgliederversammlung des [liquidierten] Vereins 
maßgebend. Wird der Anfallberechtigte weder in der Satzung noch in einem Beschluss der 
Mitgliederversammlung bestimmt, oder ist unmöglich, dergleichen Bestimmungen in der Satzung oder 
in einem Beschluss nachzukommen, so fällt der Überschuss an den Fiskus.

第 107条
社団法人の清算後になお残余資産がある場合でも、それを社員に配当することはできない。残余資産
は、定款内でなされた指名に従って、公益の増進活動に関する目的を有する社団法人、財団法人、ま
たは［その他の］法人に譲り渡なければならない。定款内にそのような指名がない場合には、社員総
会の決議による指名に従う。定款にも総会の決議にも指名がない場合、または定款あるいは総会の決
議による指名に従うことが不可能な場合には、残余資産は国庫に帰属する。

-

มาตรา ๑๐๘
ผ�>ใดืปรีะสืงค�จะข้อตั้รีว่จเอกสืารีเก��ยว่ก�บสืมาคมที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้เก+บรี�กษาไว่� หรี!อจะข้อให�นี้าย

ที่ะเบ�ยนี้ค�ดืสื8าเนี้าเอกสืารีดื�งกล�าว่ พ่รี�อมดื�ว่ยค8ารี�บรีองว่�าถิ่>กตั้�อง ให�ย!�นี้ค8าข้อตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ และ
เม!�อไดื�เสื�ยค�าธรีรีมเนี้�ยมตั้ามที่��ก8าหนี้ดืในี้กฎกรีะที่รีว่งแล�ว่ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามค8าข้อนี้�	นี้

§ 108
Wer gewillt ist, Einsicht in die Urkunde eines Vereins, welche der Registrator aufbewahrt, zu nehmen, 
oder deren Abschrift zusammen mit der amtlichen Beglaubigung zu erhalten, der kann beim 
Registrator hierauf Antrag stellen. In diesem Fall hat der Registrator dem Antragsteller dessen Gesuch 
gegen die in der ministerialen Verordnung bestimmte Gebühr zu bewilligen.

第 108条
登記官の保管する、社団法人に関する書面の閲覧またはその認証済み謄本を希望する者は、登記官に
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対してこれを請求することができる。この場合において登記官は、省令に定められた手数料の支払い
を条件に、その請求に応じなければならない。

-

มาตรา ๑๐๙
ให�รี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ยรี�กษาการีตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	  และให�ม�อ8านี้าจแตั้�งตั้�	ง

นี้ายที่ะเบ�ยนี้ก�บออกกฎกรีะที่รีว่งเก��ยว่ก�บ
(๑) การีย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้และการีรี�บจดืที่ะเบ�ยนี้
(๒) ค�าธรีรีมเนี้�ยมการีจดืที่ะเบ�ยนี้ การีข้อตั้รีว่จเอกสืารี การีค�ดืสื8าเนี้าเอกสืารี และค�าธรีรีมเนี้�ยมการีข้อให�

นี้ายที่ะเบ�ยนี้ดื8าเนี้�นี้การีใดืๆ เก��ยว่ก�บสืมาคม รีว่มที่�	งการียกเว่�นี้ค�าธรีรีมเนี้�ยมดื�งกล�าว่
(๓) การีดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องสืมาคมและการีที่ะเบ�ยนี้สืมาคม
(๔) การีอ!�นี้ใดืเพ่!�อปฏิ�บ�ตั้�ให�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	
กฎกรีะที่รีว่งนี้�	นี้ เม!�อปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษาแล�ว่ให�ใช�บ�งค�บไดื�
§ 109

I. Der Innenminister ist dafür verantwortlich, die Wirksamkeit der Vorschriften in diesem Untertitel zu 
gewähren, und ist dazu befugt, Registratoren zu ernennen und über die folgenden Punkte ministeriale 
Verordnungen zu erlassen:

(1) Beantragung auf Eintragung und deren Genehmigung;

(2) Gebühren für Eintragung, Einsicht in die Urkunde, Ausstellung der Abschrift der Urkunde und für 
sonstige Amtshandlungen bezüglich Vereine, sowie Erlass der eben genannten Gebühren;

(3) Geschäftsführung der Vereine und Verwaltung des Vereinsregisters;

(4) sonstige Angelegenheiten zum Zweck der Ausführung der Vorschriften in diesem Untertitel.

II. Die ministerialen Verordnungen [des Abs. 1] werden erst mit deren Bekanntmachung im Staatsanzeiger 
wirksam.

第 109条
I. 内務大臣は、本款の規定の実効性に責任を負うと同時に、登記官を任命し、および次に掲げる事項に
関する省令を発する権限を有する。

(1) 登記の申請とその認可。
(2) 登記料、書面の閲覧およびその謄本発行の手数料、その他、社団法人に関して何らかの行政行

為を登記官に申請する場合の手数料、および、それらの手数料の免除。
(3) 社団法人の事業運営および社団法人の登記簿管理。
(4) 本款の規定を実施するために必要な、その他の事項。

II. ［本条第 1項に規定された］これらの省令は、官報で公示された時点でその効力を発する。
-
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ส%วนทั่&� ๓
Dritter Untertitel.

第三款

ม*ลัน+ธ+
Stiftungen
財団法人

-

มาตรา ๑๑๐
ม>ลนี้�ธ�ไดื�แก�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ�ดืสืรีรีไว่�โดืยเฉัพ่าะสื8าหรี�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�เพ่!�อการีก$ศัลสืาธารีณิะ การีศัาสืนี้า 

ศั�ลปะ ว่�ที่ยาศัาสืตั้รี� ว่รีรีณิคดื� การีศั3กษา หรี!อเพ่!�อสืาธารีณิปรีะโยชนี้�อย�างอ!�นี้ โดืยม�ไดื�ม�$งหาผล
ปรีะโยชนี้�มาแบ�งป� นี้ก�นี้ และไดื�จดืที่ะเบ�ยนี้ตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	

การีจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม>ลนี้�ธ� ตั้�องม�ใช�เป+ นี้การีหาผลปรีะโยชนี้�เพ่!�อบ$คคลใดืนี้อกจากเพ่!�อดื8าเนี้�นี้
การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้เอง

§ 110
I. Die [rechtsfähige] Stiftung ist ein unter Bestimmung bereitgestelltes Vermögen, dass es, ohne 

Erzielung von Gewinn und dessen Verteilung zu verfolgen, ausschließlich zum Zweck [der Förderung] 
der Wohltätigkeiten, Religionen, Kunst, Wissenschaften, Literatur, Erziehungen oder sonstiger 
Tätigkeiten für allgemeine Interessen dienen soll. [Für die Errichtung der Stiftung] ist außerdem die 
Eintragung ins Stiftungsregister nach den Vorschriften in diesem Gesetzbuch erforderlich.

II. Durch Anwendung des Vermögens der Stiftung dürfen außer dem eigentlichen Zweck der Stiftung 
keine persönlichen Interessen verfolgt werden.

第 110条
I. 財団法人とは、専らに慈善事業、宗教、芸術、科学技術、文学、教育、その他公益に奉仕することを
目的として提供された財産であって、利益の配当を目的とすることがなく、且つ本法典の規定に従っ
て登記されたものをいう。

II. 財団法人の財産の運営に当たっては、その本来の目的以外に、如何なる個人的な利益も追求されては
ならない。

-

มาตรา ๑๑๑
ม>ลนี้�ธ�ตั้�องม�ข้�อบ�งค�บ และตั้�องม�คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ปรีะกอบดื�ว่ยบ$คคลอย�างนี้�อยสืามคนี้ 

เป+ นี้ผ�>ดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องม>ลนี้�ธ�ตั้ามกฎหมายและข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�
§ 111
Die [rechtsfähige] Stiftung bedarf der Grundordnung [= Satzung] und des Vorstandes, welcher aus 
mindestens drei Personen besteht und dafür verantwortlich ist, Geschäfte der Stiftung nach 
gesetzlichen Vorschriften und der Grundordnung der Stiftung zu führen.

第 111条
財団法人は、その定款と 3人以上の理事からなる理事会を要し、この理事会は、財団法人を法令の規
定と財団の定款に従って運営する責務を負う。

-

มาตรา ๑๑๒
ข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�อย�างนี้�อยตั้�องม�รีายการีดื�งตั้�อไปนี้�	

(๑) ช!�อม>ลนี้�ธ�
(๒) ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�
(๓) ที่��ตั้�	งสื8านี้�กงานี้ใหญ�และที่��ตั้�	งสื8านี้�กงานี้สืาข้าที่�	งปว่ง
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(๔) ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ข้ณิะจ�ดืตั้�	ง
(๕) ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บคณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ� ไดื�แก� จ8านี้ว่นี้กรีรีมการี การีตั้�	งกรีรีมการี ว่ารีะการีดื8ารีง

ตั้8าแหนี้�งข้องกรีรีมการี การีพ่�นี้จากตั้8าแหนี้�งข้องกรีรีมการี และการีปรีะช$มข้องคณิะกรีรีมการี
(๖) ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บการีจ�ดืการีม>ลนี้�ธ� การีจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้และบ�ญช�ข้องม>ลนี้�ธ�

§ 112
In der Grundordnung der Stiftung sind mindestens folgende Angaben einzutragen:

(1) Name der Stiftung;

(2) Zweck der Stiftung;

(3) Sitz der Hauptgeschäftsstelle und aller weiteren Zweigstellen;

(4) Vermögen der Stiftung zum Zeitpunkt der Errichtung;

(5) Bestimmungen über den Vorstand der Stiftung, nämlich Bestimmungen über die Zahl der 
Vorstandsmitglieder, deren Bestellung und Amtszeit, Rücktritt oder Entlassung aus dem Amt des 
Vorstandes sowie Bestimmungen über die Vorstandssitzung;

(6) Bestimmungen über die Geschäftsführung, Vermögensverwaltung und Buchführung der Stiftung.

第 112条
財団法人の定款には、少なくとも以下の事項を定めなければならない。

(1) 財団法人の名称。
(2) 財団法人の目的。
(3) 主な事務所およびその他すべての支所の所在地。
(4) 設立時における財団法人の資産。
(5) 理事会に関する規定、即ち理事の人数、選出方法、任期、辞任ないし解任、および理事会審議

に関する規定。
(6) 財団法人の運営、資産管理および会計に関する規定。

-

มาตรา ๑๑๓
ม>ลนี้�ธ�ตั้�องใช�ช!�อซึ่3�งม�ค8าว่�า "ม>ลนี้�ธ�" ปรีะกอบก�บช!�อข้องม>ลนี้�ธ�
§ 113
Die Stiftung hat einen Namen, der aus dem Wort "Stiftung" und ihrem eigenen Kennzeichen besteht, 
zu führen.

第 113条
財団法人は、その名称として「財団法人」なる語を固有名称とともに使用しなければならない。

-

มาตรา ๑๑๔
การีข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ ให�ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ย!�นี้ค8าข้อเป+ นี้หนี้�งสื!อตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้แห�งที่�องที่��ที่��

สื8านี้�กงานี้ใหญ�ข้องม>ลนี้�ธ�จะตั้�	งข้3	นี้ ในี้ค8าข้ออย�างนี้�อยตั้�องรีะบ$เจ�าข้องที่รี�พ่ย�สื�นี้และรีายการีที่รี�พ่ย�สื�นี้
ที่��จะจ�ดืสืรีรีสื8าหรี�บม>ลนี้�ธ� รีายช!�อ ที่��อย�> และอาช�พ่ข้องผ�>จะเป+ นี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่$กคนี้ พ่รี�อมก�บ
แนี้บข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�มาก�บค8าข้อดื�ว่ย

§ 114
Der Antrag auf Eintragung einer Stiftung ist von derjenigen Person, die deren Errichtung beabsichtigt, 
beim Registrator am vorgesehenen Sitz der Hauptgeschäftsstelle der Stiftung in schriftlicher Form zu 
stellen. Der Antrag hat mindestens den Namen des Stifters, das Verzeichnis des für die Stiftung 
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bereitzustellenden Vermögens und das Verzeichnis der künftigen Vorstandsmitglieder, worin deren 
Namen, Wohnsitz und Beruf eingetragen sind, zu beinhalten. Dem Antrag ist außerdem die 
Grundordnung der Stiftung beizufügen.

第 114条
財団法人の登記申請に当たっては、その設立申請者が、予定される主な事務所の所在地を管轄する登
記官に書面で提出しなければならない。その申請書には、少なくともその財団法人に提供される財産
の所有者とその目録、ならびに予定される理事各人の氏名、住所および職業を記載しなければなら
ず、また財団法人の定款を添付しなければならない。

-

มาตรา ๑๑๕
เม!�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�รี�บค8าข้อแล�ว่เห+นี้ว่�า ค8าข้อนี้�	นี้ถิ่>กตั้�องตั้ามมาตั้รีา ๑๑๔ และข้�อบ�งค�บถิ่>กตั้�อง

ตั้ามมาตั้รีา ๑๑๒ และว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�เป+ นี้ไปตั้ามมาตั้รีา ๑๑๐ และไม�ข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�
ข้องปรีะชาชนี้ หรี!อไม�เป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้ หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ และ
รีายการีซึ่3�งจดืแจ�งในี้ค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บสือดืคล�องก�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� และผ�>จะเป+ นี้กรีรีมการี
ข้องม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ม�ฐานี้ะและคว่ามปรีะพ่ฤตั้�เหมาะสืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� ให�
นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้และออกใบสื8าค�ญแสืดืงการีจดืที่ะเบ�ยนี้ให�แก�ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ และปรีะกาศัการี
จ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�าค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บไม�ถิ่>กตั้�องตั้ามมาตั้รีา ๑๑๔ หรี!อมาตั้รีา ๑๑๒ หรี!อ
รีายการีซึ่3�งจดืแจ�งในี้ค8าข้อหรี!อข้�อบ�งค�บไม�สือดืคล�องก�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� หรี!อผ�>จะเป+ นี้
กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ม�ฐานี้ะหรี!อคว่ามปรีะพ่ฤตั้�ไม�เหมาะสืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้อง
ม>ลนี้�ธ� ให�ม�ค8าสื��งให�ผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้แก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงให�ถิ่>กตั้�อง เม!�อแก�ไข้เปล��ยนี้แปลงถิ่>กตั้�อง
แล�ว่ ให�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้และออกใบสื8าค�ญแสืดืงการีจดืที่ะเบ�ยนี้ให�แก�ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�าไม�อาจรี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ไดื�เนี้!�องจากว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�ไม�เป+ นี้ไปตั้าม
มาตั้รีา ๑๑๐ หรี!อข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้หรี!ออาจเป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายตั้�อคว่าม
สืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ หรี!อผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ไม�แก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงให�ถิ่>ก
ตั้�องภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ที่รีาบค8าสื��งข้องนี้ายที่ะเบ�ยนี้ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�ค8าสื��งไม�รี�บจดื
ที่ะเบ�ยนี้และแจ�งค8าสื��งพ่รี�อมดื�ว่ยเหตั้$ผลที่��ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ให�ผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ที่รีาบโดืยม�ช�กช�า

ผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม�สื�ที่ธ�อ$ที่ธรีณิ�ค8าสื��งไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้นี้�	นี้ตั้�อรี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ย 
โดืยที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อย!�นี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บแจ�งค8าสื��งไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้

ให�รี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ยว่�นี้�จฉั�ยอ$ที่ธรีณิ�และแจ�งค8าว่�นี้�จฉั�ยให�ผ�>อ$ที่ธรีณิ�ที่รีาบภายในี้
เก�าสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไดื�รี�บหนี้�งสื!ออ$ที่ธรีณิ� ค8าว่�นี้�จฉั�ยข้องรี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่ง
มหาดืไที่ยให�เป+ นี้ที่��สื$ดื

§ 115
I. Trifft der Registrator, nachdem er den Antrag auf Eintragung einer Stiftung empfangen hatte, die 

Beurteilung, dass der Antrag dem § 114 und die Grundordnung dem § 112 gemäß sind, der Zweck der 
Stiftung der Vorschrift des § 110 entspricht und weder gegen die Rechtsordnung und die guten Sitten 
der Bürger verstößt noch die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährdet, und dass die 
Angaben im Antrag und in der Grundordnung mit dem Zweck der Stiftung übereinstimmen, und 
schließlich dass die künftigen Vorstandsmitglieder der Stiftung für deren zweckdienliche 
Geschäftsführung geeignete Stellungen [im Beruf] innehaben und auch dazu passendes Verhalten 
zeigen, so hat der Registrator den Antrag zu genehmigen, der Stiftung das Eintragungszertifikat 
auszustellen, und die Errichtung der Stiftung im Staatsanzeiger bekanntzumachen.
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II. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass der Antrag dem § 114 oder die Grundordnung dem § 112 
nicht entspricht, oder dass die Angaben im Antrag oder in der Grundordnung mit dem Zweck der 
Stiftung nicht übereinstimmen, oder dass die Stellungen oder die Verhaltensweise der künftigen 
Vorstandsmitglieder der Stiftung für dessen zweckdienliche Geschäftsführung nicht angemessen sind, 
so ist dem Antragsteller anzuordnen, den Antrag vorschriftsmäßig zu berichtigen oder zu ändern. Ist die 
Berichtigung oder Änderung vorschriftsmäßig vorgenommen, so ist der Antrag zu genehmigen, und 
das Eintragungszertifikat ist der Stiftung auszustellen.

III. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass der Antrag deshalb nicht genehmigt werden kann, weil der 
Zweck der Stiftung der Vorschrift des § 110 nicht entspricht, gegen die Rechtsordnung oder die guten 
Sitten der Bürger verstößt, oder die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährden könnte, 
oder weil der Antragsteller den Antrag innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem er von der 
[gemäß Abs. 2 erteilten] Anordnung des Registrators Kenntnis erlangt hatte, nicht vorschriftsmäßig 
berichtigt oder geändert hat, so hat der Registrator die Zurückweisung des Antrags zu beschließen und 
dem Antragsteller den Beschluss unter Angabe der Gründe unverzüglich mitzuteilen.

IV. Der Antragsteller ist berechtigt, beim Innenminister gegen den Zurückweisungsbeschluss Einspruch zu 
erheben, wobei der Einspruch in schriftlicher Form innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem 
der Antragsteller die Mitteilung des Beschlusses empfangen hatte, beim Registrator einzureichen ist.

V. Der Innenminister hat innerhalb von neunzig Tagen seit dem Tag, an dem der Registrator den 
Einspruch empfangen hatte, über diesen zu entscheiden und dem Einsprecher die Entscheidung 
mitzuteilen. Die Entscheidung des Innenministers ist endgültig.

第 115条
I. 財団法人の登記申請書を受領した登記官が、申請書が第 114条の規定に、定款が第 112条の規定に適
合すること、社団法人の目的が第 110条の規定に則し、且つ法令および善良の風俗に反せず、また公
共の安寧および国家の安全を脅かす恐れもないこと、申請書および定款の記載事項が法人の目的に適
合すること、そして予定される理事が、法人をその目的に沿って運営するに相応しい［職業上の］地
位と行動様式を有することを認めたときは、登記官は、登記申請を認可し、その財団法人に対して登
記済証を発行して、財団法人の設立を官報で公示しなければならない。

II. 登記官が、申請書が第 114条の規定に、または定款が第 112条の規定に合致しないと認めたとき、ま
たは、申請書あるいは定款の記載事項が法人の目的に適合しないと認めたとき、あるいはまた、予定
される法人の理事の［職業上の］地位あるいは行動様式が、法人をその目的に沿って運営するに相応
しくないと認めたときは、登記官は、登記申請を適切に修正または変更するよう、申請者に対して命
じなければならない。申請が適切に修正または変更されたときは、［登記官は］その登記申請を認可
し、法人に登記済証を発行しなければならない。

III. 登記官が、法人の目的が第 110条の規定に反するため、法あるいは善良の風俗に反するため、また
は、公共の安寧あるいは国家の安全を脅かす恐れがあるため、あるいはまた、申請者が［本条第 2項
の］登記官の命令を知った日から 30日以内に、その登記申請を適切に修正あるいは変更しなかったた
めに、この申請は認可することはできないと認めたときは、登記官は、申請の却下を決定し、理由を
付してその決定を遅滞なく申請者に通知しなければならない。

IV. ［登記申請を却下する決定を受けた］申請者は、内務大臣にその決定に対する異議を申し立てること
ができる。この異議申し立ては、申請を却下する決定を知った日から 30日以内に登記官に書面で提出
しなければならない。

V. 内務大臣は、登記官が異議申し立てを受領した日から 90日以内に、その申し立てについて裁定を下
し、それを異議申立人に通知しなければならない。内務大臣の裁定をもって、事案は確定する。

-

มาตรา ๑๑๖
ก�อนี้ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ� ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ม�สื�ที่ธ�ข้อถิ่อนี้การีจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ไดื�โดืยที่8า
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เป+ นี้หนี้�งสื!อย!�นี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ สื�ที่ธ�ที่��จะข้อถิ่อนี้การีจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�นี้�	 ไม�ตั้กที่อดืไปย�งที่ายาที่
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�หลายคนี้ ถิ่�าผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�คนี้หนี้3�งคนี้ใดืใช�สื�ที่ธ�ถิ่อนี้การีจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ� 

ให�ค8าข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้รีะง�บไป
§ 116

I. Wer den Antrag auf Eintragung der Errichtung der Stiftung gestellt hatte, der ist zu dessen Widerruf 
berechtigt, solange der Registrator ihn noch nicht genehmigt hat. In diesem Fall ist die 
Widerrufserklärung in schriftlicher Form beim Registrator einzureichen. Das Widerrufsrecht des 
Antragstellers ist nicht zu vererben.

II. Hatten mehrere Personen gemeinsam den Antrag auf Errichtung der Stiftung gestellt, so erlischt die 
Wirksamkeit des Antrags dann, wenn eine von ihnen den Willen des Widerrufs [gemäß Abs. 1] erklärt 
hat.

第 116条
I. 登記官が財団法人の登記を認可するまでの間は、設立申請者はその申請を撤回することができる。こ
の場合、申請撤回の届けでは、書面により登記官に提出されなければならない。この財団法人の登記
申請を撤回する権利は、相続されない。

II. 複数の個人が共同して財団法人の設立を申請した場合には、そのいずれか一人が［本条第 1項に従っ
て］申請を撤回する権利を行使したとき、その申請は効力を失う。

-

มาตรา ๑๑๗
ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ถิ่3งแก�คว่ามตั้ายก�อนี้นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ� ถิ่�าผ�>ตั้ายม�ไดื�ที่8า

พ่�นี้�ยกรีรีมยกเล�กการีจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ที่��ข้อจ�ดืตั้�	งไว่� ให�ค8าข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ที่��ผ�>ตั้ายไดื�ย!�นี้ไว่�ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้
ย�งคงใช�ไดื�ตั้�อไป และให�ที่ายาที่หรี!อผ�>จ�ดืการีมรีดืกหรี!อผ�>ซึ่3�งผ�>ตั้ายมอบหมาย ดื8าเนี้�นี้การีในี้ฐานี้ะเป+ นี้
ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้�อไป ถิ่�าบ$คคลดื�งกล�าว่ไม�ดื8าเนี้�นี้การีภายในี้หนี้3�งรี�อยย��สื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	ง
ม>ลนี้�ธ�ถิ่3งแก�คว่ามตั้าย บ$คคลผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีจะดื8าเนี้�นี้การีในี้ฐานี้ะเป+ นี้ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	ง
ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ตั้�อไปก+ไดื�

ในี้กรีณิ�ที่��ไม�สืามารีถิ่จ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ข้3	นี้ไดื�ตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ที่��ผ�>ตั้ายก8าหนี้ดืไว่� ถิ่�าหากไม�ม�พ่�นี้�ยกรีรีม
ข้องผ�>ตั้ายสื��งการีในี้เรี!�องนี้�	 ไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้ ให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา ๑๖๗๙ ว่รีรีคสือง มาใช�บ�งค�บโดืย
อนี้$โลม ถิ่�าไม�สืามารีถิ่ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามมาตั้รีา ๑๖๗๙ ว่รีรีคสือง หรี!อม>ลนี้�ธ�จ�ดืตั้�	งข้3	นี้ไม�ไดื�ตั้ามมาตั้รีา 
๑๑๕ ให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ�ดืสืรีรีไว่�ตั้กเป+ นี้มรีดืกข้องผ�>ตั้าย

§ 117
I. Stirbt derjenige, welcher den Antrag auf Errichtung der Stiftung gestellt hatte, vor dessen 

Genehmigung, so bleibt die Wirksamkeit des Antrags hierdurch unberührt, sofern der Verstorbene in 
seinem Testament keinen Willen zum Widerruf des Antrags erklärt hat. In diesem Fall hat an Stelle des 
verstorbenen Antragstellers sein Erbe, Nachlassverwalter oder der von ihm hierzu Bevollmächtigte die 
Angelegenheiten bezüglich der Errichtung der betreffenden Stiftung fortzuführen. Hat jedoch der eben 
genannte Nachfolger des verstorbenen Antragstellers die Angelegenheiten nicht innerhalb von 
hundertzwanzig Tagen seit dessen Todestag fortgeführt, so kann jeder Betroffene oder die 
Staatsanwaltschaft an Stelle des Antragstellers die Angelegenheiten fortführen.

II. Auf den Fall, in dem die Stiftung wegen [der Gesetzwidrigkeit] ihres vorgesehenen Zwecks nicht 
errichtet werden kann, findet die Vorschrift des § 1679 Abs. 2 entsprechende Anwendung, sofern der 
Verstorbene in seinem Testament keinen alternativen Zweck der Stiftung für solche Fälle bestimmt 
hatte. Ist nicht möglich, die Angelegenheiten der Vorschrift des § 1679 Abs. 2 entsprechend zu 
besorgen, oder kann die Errichtung der betreffenden Stiftung auf Grund des § 115 nicht genehmigt 
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werden, so fällt das für die Stiftung bereitgestellte Vermögen an die Erben der Verstorbenen.

第 117条
I. 財団法人の設立を申請した者がその認可以前に死亡した場合、その者が遺言でその申請を撤回する意
思を表明していない限り、その設立申請は［申請者の死後も］その効力を失わない。この場合におい
ては、死亡した申請者の相続人、遺産管理人、または申請者によって特に選任された代理人が申請者
に代わって［当該財団法人の設立に関する］事務を継続しなければならない。これらの者［の何れ
も］が申請者の死亡日から 120日以内に［当該財団法人の設立に関する］事務を継続しなかったとき
は、利害関係人または検察官は、設立申請者に代わってこれらの事務を継続することができる。

II. ［死亡した申請者が］設立を申請した財団法人がその目的［が法律の規定に合致しない］ために認可
されないときは、その申請者がこうした場合のための代替案を遺言で指定していない限り、本法典第
1679条第 2項を準用する。本法典第 1679条第 2項の準用によって事案を処理することが不可能な場
合、または当該財団法人の設立が第 115条の規定を根拠に認可されない場合には、当該財団法人設立
のために提供された財産は、死亡した申請者の相続人に帰属する。

-

มาตรา ๑๑๘
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ข้�อก8าหนี้ดืพ่�นี้�ยกรีรีมให�ก�อตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๖๗๖ ให�บ$คคลซึ่3�งม�หนี้�าที่��ที่��จะตั้�องจ�ดื

ตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๖๗๗ ว่รีรีคหนี้3�ง ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามมาตั้รีา ๑๑๔ และตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�แห�งมาตั้รีานี้�	
ถิ่�าบ$คคลซึ่3�งม�หนี้�าที่��ที่��จะตั้�องตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ม�ไดื�ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ก�อตั้�	งม>ลนี้�ธ�ภายในี้หนี้3�ง

รี�อยย��สื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลดื�งกล�าว่ไดื�รี�>หรี!อคว่รีรี�>ข้�อก8าหนี้ดืพ่�นี้�ยกรีรีมให�ก�อตั้�	งม>ลนี้�ธ� บ$คคลผ�>ม�
สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดื หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีจะเป+ นี้ผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�ก+ไดื�

ถิ่�าผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�ไม�ดื8าเนี้�นี้การีแก�ไข้หรี!อเปล��ยนี้แปลงให�ถิ่>กตั้�องตั้ามค8าสื��งข้องนี้าย
ที่ะเบ�ยนี้ตั้ามมาตั้รีา ๑๑๕ จนี้เป+ นี้เหตั้$ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�เพ่รีาะเหตั้$ดื�งกล�าว่ 
บ$คคลผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดืหรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการีจะเป+ นี้ผ�>ข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้อ�กก+ไดื�

ผ�>ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ก�อตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีานี้�	  จะข้อถิ่อนี้การีก�อตั้�	งม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๑๖ ไม�ไดื�
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ผ�>ค�ดืค�านี้ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ว่�าพ่�นี้�ยกรีรีมนี้�	นี้ม�ไดื�ก8าหนี้ดืให�ก�อตั้�	งเป+ นี้ม>ลนี้�ธ� ให�นี้าย

ที่ะเบ�ยนี้แจ�งให�ผ�>ค�ดืค�านี้ไปรี�องตั้�อศัาลภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บแจ�งจากนี้ายที่ะเบ�ยนี้ และให�
นี้ายที่ะเบ�ยนี้รีอการีพ่�จารีณิาการีจดืที่ะเบ�ยนี้ไว่�ก�อนี้เพ่!�อดื8าเนี้�นี้การีตั้ามค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งข้องศัาล 
ถิ่�าผ�>ค�ดืค�านี้ไม�ย!�นี้ค8ารี�องตั้�อศัาลภายในี้เว่ลาที่��ก8าหนี้ดื ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้พ่�จารีณิาการีจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�
นี้�	นี้ตั้�อไป

§ 118
I. Liegt eine letztwillige Verfügung vor, welche sich gemäß § 1767 auf Errichtung einer Stiftung richtet, 

so hat derjenige, der gemäß § 1677 Abs. 1 hierzu verpflichtet wird, das Errichtungsgeschäft nach der 
Vorschriften des § 114 und dieses Paragraphen auszuführen.

II. Hat derjenige, der zur Ausführung des Errichtungsgeschäfts im Sinne des Abs. 1 verpflichtet ist, 
innerhalb von hundertzwanzig Tagen seit dem Tag, an dem er von der betreffenden letztwilligen 
Verfügung Kenntnis erlangt hat oder hätte erlangen können, keinen Antrag auf Eintragung der 
Errichtung der Stiftung gestellt, so kann jeder Betroffene oder die Staatsanwaltschaft an Stelle des 
[eigentlichen] Antragstellers die Eintragung der Stiftung beantragen.

III. Hat der Registrator deshalb den Antrag auf Registrierung der Stiftung zurückgewiesen, weil der 
Antragsteller auf die Anordnung des Registrators gemäß § 115 den Antrag nicht fristgerecht berichtet 
oder geändert hatte, so kann jeder Betroffene oder die Staatsanwaltschaft an Stelle des [ursprünglichen] 
Antragstellers erneut die Registrierung der Stiftung beantragen.
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IV. Wer den Antrag auf Eintragung der Errichtung der Stiftung gemäß dieses Paragraphen stellt, der ist 
ungeachtet der Vorschriften des § 116 zu Widerruf des Antrags nicht berechtigt.

V. Bestreitet jemand dem Registrator gegenüber die betreffende letztwillige Verfügung, so hat der 
Registrator dem Bestreitenden mitzuteilen, dass er innerhalb von sechzig Tagen seit dem Tag, an dem 
er diese Mitteilung empfangen hat, bei Gericht Einspruch [gegen den Antrag auf Registrierung der 
Stiftung] erheben kann. In diesem Fall hat der Registrator, um dem Urteil oder der Anordnung des 
Gerichtes nachzukommen, die Bearbeitung des betreffenden Antrags zu unterbrechen. Hat der 
Bestreitende jedoch die Frist versäumt, so hat der Registrator die Bearbeitung des Antrags 
fortzuführen.

第 118条
I. 財団法人を設立すべき旨の第 1676条に基づく遺言があるときは、第 1677条第 1項に従って財団法人
設立の義務を負う者は、第 114条および本条の［以下の］規定に従ってその義務を履行しなければな
らない。

II. 本条第 1項における財団法人設立登記の義務を負う者が、財団法人を設立すべき旨の処分を定めたそ
の遺言について知った日あるいは知り得たはずの日から 120日以内に財団法人設立の登記を申請しな
かったときは、利害関係人または検察官は、［その者に代わって］その登記を申請することができ
る。

III. 財団法人の設立登記を申請した者が、登記官から第 115条に基づく修正あるいは変更の命令を受けた
にもかかわらず、その申請を修正あるいは変更しなかったため、それを理由に登記官が申請却下の決
定を下した場合には、利害関係人または検察官は、当該財団法人の登記を再申請することができる。

IV. 本条の規定に基づいて財団法人の設立登記を申請する者は、第 116条の規定にかかわらず、その申請
を撤回することができない。

V. 登記官に対して、財団法人を設立すべき旨の処分を定めた遺言を争う者があるときは、登記官は、そ
の者に対して通知して、この通知を受領した日から 60日以内に裁判所に対して異議を申し立てるべく
言い渡さなければならない。この場合においては登記官は、裁判所の判決あるいは命令に従うため、
当該財団法人登記申請の審査を一時中断しなければならない。遺言を争う者が定められた期間内に裁
判所に異議申し立てをしなかった場合は、登記官は当該登記申請の審査を続行しなければならない。

-

มาตรา ๑๑๙
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ข้�อก8าหนี้ดืพ่�นี้�ยกรีรีมให�จ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ� ถิ่�าพ่�นี้�ยกรีรีมที่��ที่8าไว่�ม�ไดื�ม�ข้�อก8าหนี้ดืเก��ยว่ก�บ

รีายการีตั้ามมาตั้รีา ๑๑๒ (๑) (๓) หรี!อ (๖) ให�ผ�>ย!�นี้ค8าข้อตั้ามมาตั้รีา ๑๑๘ ก8าหนี้ดืรีายการีดื�งกล�าว่ไดื� 
ถิ่�าผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดืค�ดืค�านี้ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�ค8าสื��งตั้ามที่��เห+นี้สืมคว่รีแล�ว่แจ�งให�ผ�>ย!�นี้ค8าข้อ
และผ�>ค�ดืค�านี้ที่รีาบพ่รี�อมที่�	งแจ�งดื�ว่ยว่�า หากผ�>ย!�นี้ค8าข้อหรี!อผ�>ค�ดืค�านี้ไม�พ่อใจในี้ค8าสื��งดื�งกล�าว่ ก+ให�
ไปรี�องค�ดืค�านี้ตั้�อศัาล ภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บแจ�งจากนี้ายที่ะเบ�ยนี้ และให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้รีอ
การีพ่�จารีณิาจดืที่ะเบ�ยนี้ไว่�ก�อนี้เพ่!�อดื8าเนี้�นี้การีตั้ามค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งข้องศัาล แตั้�ถิ่�าไม�ม�การีรี�อง
ค�ดืค�านี้ตั้�อศัาลภายในี้เว่ลาที่��ก8าหนี้ดื ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้พ่�จารีณิาจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�ตั้ามที่��ไดื�ม�ค8าสื��งไว่�นี้�	นี้
ตั้�อไป

§ 119
Fehlt es in der letztwilligen Verfügung, die sich auf die Errichtung einer Stiftung richtet, an den im § 
112 Nr. 1, 3 oder 6 aufgeführten Angaben, so kann der jeweilige Antragsteller gemäß § 118 die 
fehlenden Angaben selber bestimmen. Erhebt ein Betroffener [dem Registrator gegenüber] Einspruch 
[gegen die Ergänzung durch den Antragsteller], so hat der Registrator hierüber eine angemessene 
Entscheidung treffen und diese dem Antragsteller und dem Einsprecher mit der Hinweise mitzuteilen, 
dass sie innerhalb von sechzig Tagen seit dem Tag, an dem sie diese Mitteilung empfangen haben, bei 
Gericht Einspruch [gegen die Entscheidung des Registrators] erheben können. In diesem Fall hat der 
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Registrator, um dem Urteil oder der Anordnung des Gerichtes nachzukommen, die Bearbeitung des 
betreffenden Antrags zu unterbrechen. Haben der Antragsteller und der Einsprecher jedoch die Frist 
versäumt, so hat der Registrator die Bearbeitung des Antrags auf seiner eigenen Entscheidung 
fortzuführen.

第 119条
財団法人を設立すべき旨の遺言がある場合において、その遺言に第 112条第 1号、第 3号あるいは第
6号に掲げられた事項の規定が欠けるときは、第 118条に基づいて財団法人設立を申請する者は、そ
れらの事項を［自ら］規定することができる。［この補充に対して］異議を唱える利害関係人がある
ときは、登記官は、その適切と思われるところに従って裁定を下し、その裁定を登記申請者と異議申
立人の双方に通知すると同時に、この裁定に不服がある場合には、この通知を受領した日から 60日以
内に裁判所に対して異議申し立てをするべき旨を申し渡さなければならない。この場合において登記
官は、裁判所の判決または命令に従うため、登記申請の審査を一時中断しなければならない。異議申
立人が期間内に裁判所に不服申し立てをしなかった場合は、登記官は、自ら下した裁定に従って当該
登記申請の審査を続行しなければならない。

-

มาตรา ๑๒๐
ในี้กรีณิ�ที่��ม�บ$คคลหลายรีายย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�ตั้ามพ่�นี้�ยกรีรีมข้องเจ�ามรีดืกรีายเดื�ยว่ก�นี้ ถิ่�า

ค8าข้อนี้�	นี้ม�ข้�อข้�ดืแย�งก�นี้ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้เรี�ยกผ�>ย!�นี้ค8าข้อมาตั้กลงก�นี้ และถิ่�าผ�>ย!�นี้ค8าข้อไม�มาตั้กลง
ก�นี้หรี!อตั้กลงก�นี้ไม�ไดื�ภายในี้รีะยะเว่ลาที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ก8าหนี้ดื ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�ค8าสื��งตั้ามที่��เห+นี้
สืมคว่รี และให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา ๑๑๙ มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

§ 120
Beantragen mehrere Personen auf Grund der letztwilligen Verfügung ein und desselben Erblassers 
[voneinander unabhängig] Eintragung ein und derselben Stiftung, so hat der Registrator dann den allen 
Antragstellern [unter Bestimmung einer Frist] anzuordnen, sich miteinander [zu einem gemeinsamen 
Antrag] zu vereinigen, wenn ihre Angaben in den Anträgen nicht miteinander übereinstimmen. Haben 
sie keine Vereinigung erzielt oder die Frist versäumt, so hat der Registrator eine angemessene 
Entscheidung zu treffen. In diesem Fall finden die Vorschriften des § 119 entsprechende Anwendung.

第 120条
同一の被相続人の遺言に従って、［同一の］財団法人の登記を申請する者が複数ある場合において、
その申請内容に不一致点があるときは、登記官は、それらの申請者全員に協議をさせなければならな
い。申請者同士の協議が整わなかったとき、または登記官が言い渡した期間内に合意に至らなかった
ときは、登記官は、その適切と思われるところに従って裁定を下さなければならない。この場合にお
いては、第 119条の規定を準用する。

-

มาตรา ๑๒๑
เม!�อไดื�จดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�แล�ว่ ถิ่�าผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ม�ช�ว่�ตั้อย�> ให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ�ดืสืรีรีไว่�เพ่!�อการีนี้�	นี้ตั้ก

เป+ นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�เป+ นี้ตั้�นี้ไป
ในี้กรีณิ�ที่��ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	งม>ลนี้�ธ�ถิ่3งแก�คว่ามตั้ายก�อนี้นี้ายที่ะเบ�ยนี้รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ� เม!�อไดื�จดื

ที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�แล�ว่ ให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ�ดืสืรีรีไว่�เพ่!�อการีนี้�	นี้ตั้กเป+ นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ตั้�	งแตั้�เว่ลาที่��ผ�>ข้อจ�ดืตั้�	ง
ม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ถิ่3งแก�คว่ามตั้าย

§ 121
I. Wird die Stiftung zu Lebzeiten des Stifters eingetragen, so fällt das Vermögen, das er für sie 

bereitgestellt hat, an dem Tag, an dem der Registrator den Antrag auf ihre Eintragung genehmigt, an 
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sie.

II. Wird die Stiftung erst nach dem Tode des Stifters eingetragen, so gilt das Vermögen, das er für sie 
bereitgestellt hat, als mit seinem Tode an sie gefallen.

第 121条
I. 財団法人の登記がその設立者の生存中に完了ときは、設立者がこの財団法人のために提供した財産
は、登記官が当該登記申請を認可した日よりこの財団法人に帰属するものとする。

II. 財団法人がその設立者の死後に登記されたときは、設立者がこの財団法人のために提供した財産は、
設立者の死亡した時よりこの財団法人に帰属するものとする。

-

มาตรา ๑๒๒
ม>ลนี้�ธ�ที่��ไดื�จดืที่ะเบ�ยนี้แล�ว่เป+ นี้นี้�ตั้�บ$คคล
§ 122
Die Stiftung erlangt mit ihrer Eintragung die Rechtsfähigkeit als juristische Person.

第 122条
登記をもって、財団法人は法人としての権利能力を得る。

-

มาตรา ๑๒๓
คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�เป+ นี้ผ�>แที่นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ในี้ก�จการีอ�นี้เก��ยว่ก�บบ$คคลภายนี้อก
§ 123
Der Vorstand der Stiftung vertritt diese in Geschäften, welche zwischen der Stiftung und einem Dritten 
abgewickelt werden.

第 123条
財団法人の理事会は、第三者との間の業務関係において、法人を代理する。

-

มาตรา ๑๒๔
บรีรีดืาก�จการีที่��คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ไดื�กรีะที่8าไปแม�จะปรีากฏิในี้ภายหล�งว่�าม�ข้�อบกพ่รี�องเก��ยว่

ก�บการีแตั้�งตั้�	งหรี!อค$ณิสืมบ�ตั้�ข้องกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ� ก�จการีนี้�	นี้ย�อมม�ผลสืมบ>รีณิ�
§ 124
Jedes Geschäft, welches vom Vorstand der Stiftung betrieben wird, gilt als vollkommen wirksam, auch 
wenn sich nachträglich herausstellt, dass die Bestellung des Vorstands oder die Qualifikation der 
Vorstandsmitglieder mangelhaft war.

第 124条
財団法人の理事により執行されたすべての業務は、たとえ理事の選任行為または理事の資格に瑕疵の
あることが事後に明らかになったとしても、その完全な効力を維持する。

-

มาตรา ๑๒๕
การีแตั้�งตั้�	งกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ข้3	นี้ใหม�ที่�	งช$ดืหรี!อการีเปล��ยนี้แปลงกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ� ให�กรีะที่8า

ตั้ามข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ� และม>ลนี้�ธ�ตั้�องนี้8าไปจดืที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ม�การีแตั้�งตั้�	ง 
หรี!อเปล��ยนี้แปลงกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�

ถิ่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้เห+นี้ว่�ากรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งผ�>ใดื ม�ฐานี้ะหรี!อคว่ามปรีะพ่ฤตั้�ไม�เหมาะ
สืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� นี้ายที่ะเบ�ยนี้จะไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้อง
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ม>ลนี้�ธ�ผ�>นี้�	นี้ก+ไดื� ในี้กรีณิ�ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ� นี้ายที่ะเบ�ยนี้ตั้�องแจ�ง
เหตั้$ผลที่��ไม�รี�บจดืที่ะเบ�ยนี้ให�ม>ลนี้�ธ�ที่รีาบภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้ และให�นี้8า
คว่ามในี้มาตั้รีา ๑๑๕ ว่รีรีคสื��และว่รีรีคห�ามาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

ในี้กรีณิ�ที่��กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�พ่�นี้จากตั้8าแหนี้�งและไม�ม�กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�เหล!ออย�> หรี!อกรีรีมการี
ข้องม>ลนี้�ธ�ที่��เหล!ออย�>ไม�สืามารีถิ่ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามหนี้�าที่��ไดื� ถิ่�าข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�ม�ไดื�ก8าหนี้ดืการีปฏิ�บ�ตั้�
หนี้�าที่��ไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้ ให�กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่��พ่�นี้จากตั้8าแหนี้�ง ปฏิ�บ�ตั้�หนี้�าที่��กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ตั้�อ
ไปจนี้กว่�านี้ายที่ะเบ�ยนี้จะไดื�แจ�งการีรี�บจดืที่ะเบ�ยนี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่��ตั้�	งใหม�

กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่��พ่�นี้จากตั้8าแหนี้�งเพ่รีาะถิ่>กถิ่อดืถิ่อนี้โดืยค8าสื��งศัาลตั้ามมาตั้รีา ๑๒๙ จะปฏิ�บ�ตั้�
หนี้�าที่��ตั้ามว่รีรีคสืามไม�ไดื�

§ 125
I. Die Neuwahl des gesamten Vorstands oder der Wechsel des einzelnen Vorstandsmitgliedes der Stiftung 

hat nach den Bestimmungen deren Grundordnung zu erfolgen. [In diesem Fall] hat die Stiftung 
innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag, an dem die Neuwahl oder der Wechsel stattgefunden hat, 
dem Registrator am Sitz der Hauptgeschäftsstelle der Stiftung [das Ergebnis] zur Eintragung 
anzumelden.

II. Trifft der Registrator die Beurteilung, dass die Stellungen oder die Verhaltensweise von einem [oder 
mehreren] der gemäß Abs. 1 neu ernannten Vorstandsmitglieder der Stiftung für deren zweckdienliche 
Geschäftsführung nicht angemessen sind, so kann der Registrator die Eintragung der betreffenden 
Person oder Personen zurückweisen. Im Fall der Zurückweisung hat der Registrator innerhalb von 
sechzig Tagen seit dem Tag, an dem der Antrag gestellt wurde, der Stiftung die Gründe der 
Zurückweisung mitzuteilen. Auf diesen Fall finden die Vorschriften des § 115 Abs. 4 und 5 
entsprechende Anwendung.

III. Stellt sich im Fall des Rücktritts oder der Amtsentziehung der Vorstandsmitglieder fest, dass keiner 
mehr am Amt des Vorstandes bleibt, oder dass die übrigen Vorstandsmitglieder alleine außerstande 
sind, die Amtsgeschäfte zu führen, so haben die zurückgetretenen Vorstandsmitglieder bis zum 
Zeitpunkt, zu dem der Registrator [der Stiftung] die Genehmigung der Eintragung der neu ernannten 
Vorstandsmitglieder mitteilt, das Amt weiter auszuüben, sofern in der Grundordnung der Stiftung nicht 
ein anderes bestimmt ist.

IV. Denjenigen Vorstandsmitgliedern, die auf Grund der gerichtlichen Anordnung gemäß § 129 aus dem 
Amt des Vorstandes entlassen werden, ist untersagt, das Amt nach der Vorschrift des Abs. 3 [weiter] 
auszuüben.

第 125条
I. 財団法人の理事全体の改選または個々の理事の更迭は、法人の定款の規定に従ってこれを行わなけれ
ばならない。［この場合］法人は、改選または更迭の日から 30日以内に、その主な事務所の所在地を
管轄する登記官に［改選または更迭の結果を］届け出て、その登記を申請しなければならない。

II. 登記官が、本条第 1項の規定に従って選任された法人の新理事のうち何れかの者の［職業上の］地位
あるいは行動様式が、法人をその目的に沿って運営するに相応しくないと認めたときは、登記官は、
当該者の登記を却下することができる。登記申請却下の決定を下したときには、登記官は、その申請
の日から 60日以内に、その財団法人に却下決定の理由を通知しなければならない。この場合において
は、第 115条第 4項および第 5項の規定を準用する。

III. 理事の辞任あるいは解任の結果、財団法人の理事が一人もいなくなる場合、または、残余の理事だけ
では財団法人の理事の職務を執行することが不可能になる場合には、財団法人の定款に特段の規定の
ない限り、登記官から新理事の登記の認可の通知を受領するまでの間、辞任する理事はその職務を継
続しなければならない。

─ 59 ─



ลักษณะ ๒ / หมวด ๒ / ส่�วนที่�� ๓

IV. 第 129条に基づく裁判所の命令により解任された財団法人の理事は、本条第 3項に従って理事の職務
を継続することは許されない。

-

มาตรา ๑๒๖
ภายใตั้�บ�งค�บมาตั้รีา ๑๒๗ ให�คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�เป+ นี้ผ�>ม�อ8านี้าจแก�ไข้เพ่��มเตั้�มข้�อบ�งค�บข้อง

ม>ลนี้�ธ� แตั้�ถิ่�าข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�ไดื�ก8าหนี้ดืหล�กเกณิฑ�และว่�ธ�การีแก�ไข้เพ่��มเตั้�มไว่� การีแก�ไข้เพ่��มเตั้�ม
ตั้�องเป+ นี้ไปตั้ามที่��ข้�อบ�งค�บก8าหนี้ดื และให�ม>ลนี้�ธ�นี้8าข้�อบ�งค�บที่��แก�ไข้เพ่��มเตั้�มนี้�	นี้ไปจดืที่ะเบ�ยนี้ตั้�อนี้าย
ที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ไดื�แก�ไข้เพ่��มเตั้�มข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ� 
และให�นี้8าคว่ามในี้มาตั้รีา ๑๑๕ มาใช�บ�งค�บโดืยอนี้$โลม

§ 126
Der Vorstand der Stiftung ist unter Beschränkung des § 127 zur Änderung deren Grundordnung 
berechtigt. Schreibt diese jedoch die [einzuhaltenden] Grundsätze und das Verfahren für ihre Änderung 
vor, so hat der Vorstand diesen Bestimmungen nachzukommen. [Nimmt der Vorstand diese Befugnis 
wahr, so] hat die Stiftung innerhalb von dreißig Tagen seit dem Tag der Änderung dem Registrator 
diese zur Eintragung anzumelden. [In diesem Fall] finden die Vorschriften des § 115 entsprechende 
Anwendung.

第 126条
第 127条で規定された範囲内において、財団法人の理事会は、その定款を変更する権限を有する。但
し、財団法人の定款が定款の変更に関する基本原則とその手続きを規定している場合には、その規定
に従わなければならない。［変更が行われたときは］財団法人は、変更の日から 30日以内にそれを登
記官に届け出て、その登記を申請しなければならない。［この場合においては］第 115条の規定を準
用する。

-

มาตรา ๑๒๗
การีแก�ไข้เพ่��มเตั้�มรีายการีในี้ข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๑๒ (๒) จะกรีะที่8าไดื�แตั้�เฉัพ่าะในี้

กรีณิ�ดื�งตั้�อไปนี้�	
(๑) เพ่!�อให�สืามารีถิ่ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� หรี!อ
(๒) พ่ฤตั้�การีณิ�เปล��ยนี้แปลงไปเป+ นี้เหตั้$ให�ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ม�ปรีะโยชนี้�นี้�อย หรี!อไม�อาจดื8าเนี้�นี้

การีให�สืมปรีะโยชนี้�ตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ไดื�และว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�ที่��แก�ไข้เพ่��มเตั้�มนี้�	นี้
ใกล�ช�ดืก�บว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�เดื�มข้องม>ลนี้�ธ�

§ 127
Die Änderung der Angabe in der Grundordnung der Stiftung, welche im § 112 Nr. 2 [= Zweck der 
Stiftung] aufgeführt ist, kann nur in folgenden Fällen genehmigt werden:

(1) wenn die Änderung [ausschließlich] dazu dient, den Betrieb der Stiftung gemäß deren 
Zweckbestimmung [selbst] zu ermöglichen; oder

(2) wenn der Eintritt [wesentlicher] Änderung der Umstände den Rückgang der Wirksamkeit des 
ursprünglichen Zweckes verursachte oder dessen effektive Erzielung durch den Betrieb der Stiftung 
erschwerte; [jedoch nur] unter Voraussetzung, dass der neue Zweck der Stiftung mit dem 
ursprünglichen eng verbunden ist.

第 127条
財団法人の定款中、第 112条第 2号に掲げられた事項［＝法人の目的］の変更は、次の場合に限って
認可される。
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(1) ［専ら］法人の目的に従った業務の遂行［それ自体］を可能とするための変更の場合。
(2) 事情の［根本的な］変更のために、従来の目的の有する効用が減少したか、またはその目的に

適った業務の遂行が困難となった場合で、変更後の新たな目的が従来のそれと極めて類似して
いる場合。

-

มาตรา ๑๒๘
ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ม�อ8านี้าจตั้รีว่จตั้รีาและคว่บค$มดื>แลการีดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องม>ลนี้�ธ�ให�เป+ นี้ไปตั้าม

กฎหมายและข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ� เพ่!�อการีนี้�	 ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้หรี!อพ่นี้�กงานี้เจ�าหนี้�าที่��ซึ่3�งนี้ายที่ะเบ�ยนี้
มอบหมายเป+ นี้หนี้�งสื!อ ม�อ8านี้าจ

(๑) ม�ค8าสื� �งเป+ นี้หนี้�งสื!อให�กรีรีมการี พ่นี้�กงานี้ ล>กจ�างหรี!อตั้�ว่แที่นี้ข้องม>ลนี้�ธ� ช�	แจงแสืดืงข้�อเที่+จจรี�งเก��ยว่
ก�บก�จการีข้องม>ลนี้�ธ� หรี!อเรี�ยกบ$คคลดื�งกล�าว่มาสือบถิ่าม หรี!อให�สื�งหรี!อแสืดืงสืม$ดืบ�ญช�และเอกสืารี
ตั้�างๆ ข้องม>ลนี้�ธ�เพ่!�อตั้รีว่จสือบ

(๒) เข้�าไปในี้สื8านี้�กงานี้ข้องม>ลนี้�ธ�ในี้เว่ลารีะหว่�างพ่รีะอาที่�ตั้ย�ข้3	นี้และพ่รีะอาที่�ตั้ย�ตั้กเพ่!�อตั้รีว่จสือบก�จการี
ข้องม>ลนี้�ธ�

ในี้การีปฏิ�บ�ตั้�การีตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ถิ่�าเป+ นี้นี้ายที่ะเบ�ยนี้ ให�แสืดืงบ�ตั้รีปรีะจ8าตั้�ว่ และถิ่�าเป+ นี้พ่นี้�กงานี้
เจ�าหนี้�าที่��ซึ่3�งไดื�รี�บมอบหมาย ให�แสืดืงบ�ตั้รีปรีะจ8าตั้�ว่และหนี้�งสื!อมอบหมายข้องนี้ายที่ะเบ�ยนี้ตั้�อผ�>ที่��
เก��ยว่ข้�อง

§ 128
I. Der Registrator ist befugt, die Geschäftsführung der Stiftung in deren Rechtsmäßigkeit und Befolgung 

der Grundordnung zu prüfen und hierauf Aufsicht zu führen. Um die Befugnis auszuüben, kann der 
Registrator oder der Beamte, der vom Registrator schriftlich dazu bevollmächtigt wird, folgende 
Amtshandlungen ausführen:

(1) dem Vorstand, den Angestellten, Beschäftigten oder Vertretern der Stiftung in schriftlicher Form 
anzuordnen, Bericht über Tatsachen bezüglich der Geschäftsführung der Stiftung zu erstatten, bei 
dem Registrator oder seinem Bevollmächtigten zur Anhörung zu erscheinen, oder Rechnungsbücher 
sowie sonstige Unterlagen der Stiftung zu ihnen zu schicken oder ihnen vorzulegen;

(2) die Geschäftsstellen der Stiftung zwischen dem Sonnenaufgang und dem Sonnenuntergang zu 
betreten, um die Geschäftsführung der Stiftung zu beaufsichtigen.

II. Bei den Amtshandlungen gemäß Abs. 1 hat der Registrator seinen Personalausweis, der von ihm dazu 
bevollmächtigte Beamte seinen Personalausweis und das Bevollmächtigungsschreiben den 
betreffenden Personen der Stiftung gegenüber vorzulegen.

第 128条
I. 登記官は、財団法人の業務執行における法令および定款の遵守状況を検査し、監督する権限を有す
る。この任務を遂行するために、登記官、またはより書面による委任を受けた係官は、次にかかげる
行為をすることができる。

(1) 書面によって、財団法人の理事、職員、使用人、あるいは代理人に対して、法人の業務に関す
る事実関係を報告するように命じ、または査問のために出頭を命じ、あるいはまた、法人の会
計帳簿その他の書類の送付あるいは開示を命じること。

(2) 日の出から日没までの間に、法人の事務所に立ち入って業務の執行状況を検査すること。

II. 本条第 1項の公務執行に当たっては、登記官はその身分証明書を、登記官より委任を受けた係官はそ
の身分証明書と委任状を、［法人の］関係者に提示しなければならない。

-
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มาตรา ๑๒๙
ในี้กรีณิ�ที่��กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ผ�>ใดืดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องม>ลนี้�ธ�ผ�ดืพ่ลาดืเสื!�อมเสื�ยตั้�อม>ลนี้�ธ� หรี!อดื8าเนี้�นี้

ก�จการีฝ� าฝ! นี้กฎหมายหรี!อข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ� หรี!อกลายเป+ นี้ผ�>ม�ฐานี้ะหรี!อคว่ามปรีะพ่ฤตั้�ไม�เหมาะ
สืมในี้การีดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ� นี้ายที่ะเบ�ยนี้ พ่นี้�กงานี้อ�ยการี หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�
เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดือาจรี�องข้อตั้�อศัาลให�ม�ค8าสื��งถิ่อดืถิ่อนี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ผ�>นี้�	นี้ไดื�

ในี้กรีณิ�ที่��การีกรีะที่8าตั้ามว่รีรีคหนี้3�งเป+ นี้การีกรีะที่8าข้องคณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ� หรี!อปรีากฏิว่�าคณิะ
กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ไม�ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�โดืยไม�ม�เหตั้$อ�นี้สืมคว่รี นี้ายที่ะเบ�ยนี้ 
พ่นี้�กงานี้อ�ยการี หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดือาจรี�องข้อตั้�อศัาลให�ม�ค8าสื��งถิ่อดืถิ่อนี้กรีรีมการีข้อง
ม>ลนี้�ธ�ที่�	งคณิะไดื�

ในี้กรีณิ�ที่��ศัาลม�ค8าสื��งถิ่อดืถิ่อนี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�หรี!อคณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งหรี!อ
ว่รีรีคสือง ศัาลจะแตั้�งตั้�	งบ$คคลอ!�นี้เป+ นี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�หรี!อคณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�แที่นี้
กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�หรี!อคณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่��ศัาลถิ่อดืถิ่อนี้ก+ไดื� เม!�อศัาลม�ค8าสื��งแตั้�งตั้�	งบ$คคลใดื
เป+ นี้กรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�แล�ว่ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ดื8าเนี้�นี้การีจดืที่ะเบ�ยนี้ไปตั้ามนี้�	นี้

§ 129
I. Hat ein Vorstandsmitglied der Stiftung bei den dienstlichen Handlungen aus eigener Fahrlässigkeit der 

Stiftung Schaden zugefügt, gegen die Rechtsordnung oder die Grundordnung der Stiftung verstoßen, 
oder eine für die zweckdienliche Geschäftsführung ungeeignete Stellung [im Beruf] angetreten oder 
ein dazu unpassendes Verhalten gezeigt, so kann der Registrator, die Staatsanwaltschaft oder jeder 
Betroffene bei Gericht Entlassung des betreffenden Vorstandsmitglieds verlangen.

II. Haben die gesamten Vorstandsmitglieder der Stiftung die im Abs. 1 aufgeführten [unrechten oder 
unangemessenen] Handlungen begangen, oder stellt sich fest, dass der Vorstand ohne triftige Gründe 
die zweckdienliche Geschäftsführung der Stiftung unterlässt, so kann der Registrator, die 
Staatsanwaltschaft oder jeder Betroffene bei Gericht Entlassung des gesamten Vorstandes verlangen.

III. Im Fall der gerichtlichen Anordnung der Entlassung der einzelnen Vorstandsmitglieder gemäß Abs. 1 
oder der Entlassung des gesamten Vorstandes gemäß Abs. 2 kann das Gericht aus anderen Personen 
neue Vorstandsmitglieder oder einen neuen Vorstand ernennen. In diesem Fall hat der Registrator nach 
der gerichtlichen Ernennung die neuen Vorstandsmitglieder oder den neuen Vorstand einzutragen.

第 129条
I. 財団法人の理事が、法人業務の執行に当たり、過失によって法人に損害を与えた場合、または法令あ
るいは法人の定款に違反した場合、あるいはまた、法人の目的に従った業務の執行に相応しくない
［職業上の］地位あるいは行動様式をもつに至った場合には、登記官、検察官、または利害関係人
は、裁判所に対して当該理事の解任を請求することができる。

II. 本条第 1項に掲げられた［不法あるいは不相応な］行為が理事会全体によってなされた場合、または
理事会が正当な理由なく法人の目的に従った業務の執行を行っていないことが判明した場合は、登記
官、検察官、または利害関係人は、裁判所に対して当該理事会全体の解任を請求することができる。

III. 裁判所が本条第 1項あるいは第 2項に基づいて理事個人あるいは理事会全体を解任する決定を下した
ときは、裁判所から、他の個人の中から理事あるいは理事会を選任し、解任された理事または理事会
に替えることができる。裁判所が新理事［あるいは新理事会］を選任した場合には、登記官は、それ
に従って［新理事あるいは新理事会の］登記を行わなければならない。

-

มาตรา ๑๓๐
ม>ลนี้�ธ�ย�อมเล�กดื�ว่ยเหตั้$หนี้3�งเหตั้$ใดื ดื�งตั้�อไปนี้�	

─ 62 ─



ลักษณะ ๒ / หมวด ๒ / ส่�วนที่�� ๓

(๑) เม!�อม�เหตั้$ตั้ามที่��ก8าหนี้ดืในี้ข้�อบ�งค�บ
(๒) ถิ่�าม>ลนี้�ธ�ตั้�	งข้3	นี้ไว่�เฉัพ่าะรีะยะเว่ลาใดื เม!�อสื�	นี้รีะยะเว่ลานี้�	นี้
(๓) ถิ่�าม>ลนี้�ธ�ตั้�	งข้3	นี้เพ่!�อว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�อย�างใดื และไดื�ดื8าเนี้�นี้การีตั้ามว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�สื8าเรี+จบรี�บ>รีณิ�แล�ว่ หรี!อ

ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�นี้�	นี้กลายเป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ย
(๔) เม!�อม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ล�มละลาย
(๕) เม!�อศัาลม�ค8าสื� �งให�เล�กม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๓๑

§ 130
Die Stiftung ist aus folgenden Gründen aufzulösen:

(1) Eintritt eines der in der Grundordnung vorgesehenen Auflösungsgründe;

(2) Ablauf der für die Dauer der Stiftung bestimmten Zeit, wenn sie nur für einen eingeschränkten 
Zeitraum gegründet worden war;

(3) Erfüllung des bestimmten Zwecks oder Unmöglichkeit dessen Erfüllung, wenn die Stiftung nur für 
den Zweck gegründet worden war;

(4) Konkurs der Stiftung;

(5) gerichtliche Anordnung der Auflösung der Stiftung gemäß § 131.

第 130条
財団法人は、以下に掲げるいずれかの事由により、当然に解散する。

(1) 定款に定められた解散事由の発生したとき。
(2) その財団法人が特定の期間に限って設立された場合において、その期間が満了したとき。
(3) その財団法人が特定の目的のために設立された場合において、その目的が達成されたとき、ま

たはその目的［の達成］が不可能となったとき。
(4) 財団法人が破産したとき。
(5) 裁判所が第 131条の規定に従って財団法人の解散を命じたとき。

-

มาตรา ๑๓๑
นี้ายที่ะเบ�ยนี้ พ่นี้�กงานี้อ�ยการี หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดือาจรี�องข้อตั้�อศัาลให�ม�ค8าสื��งให�เล�ก

ม>ลนี้�ธ�ไดื�ในี้กรีณิ�ใดืดื�งตั้�อไปนี้�	
(๑) เม!�อปรีากฏิว่�าว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�ข้�ดืตั้�อกฎหมาย
(๒) เม!�อปรีากฏิว่�าม>ลนี้�ธ�กรีะที่8าการีข้�ดืตั้�อกฎหมายหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ หรี!ออาจเป+ นี้ภย�นี้ตั้รีาย

ตั้�อคว่ามสืงบสื$ข้ข้องปรีะชาชนี้หรี!อคว่ามม��นี้คงข้องรี�ฐ
(๓) เม!�อปรีากฏิว่�าม>ลนี้�ธ�ไม�สืามารีถิ่ดื8าเนี้�นี้ก�จการีตั้�อไปไดื�ไม�ว่�าเพ่รีาะเหตั้$ใดืๆ หรี!อหย$ดืดื8าเนี้�นี้ก�จการี

ตั้�	งแตั้�สืองป� ข้3	นี้ไป

§ 131
In folgenden Fällen können der Registrator, die Staatsanwaltschaft oder jeder Betroffene bei Gericht 
Auflösung der Stiftung verlangen:

(1) wenn festgestellt wird, dass der Zweck der Stiftung gegen die Rechtsordnung verstößt;

(2) wenn festgestellt wird, dass die Stiftung gegen die Rechtsordnung oder die guten Sitten der Bürger 
gehandelt hat, oder dass sie die öffentliche Ordnung oder die Staatssicherheit gefährdet hat;

(3) wenn festgestellt wird, dass die Stiftung, ungeachtet der Gründe, außerstande ist, deren 
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[zweckdienlichen] Geschäfte weiterzuführen, oder solche Geschäfte bereits mindestens zwei Jahre 
lang unterbrochen hat.

第 131条
次に掲げる場合においては、登記官、検察官、または利害関係人は、裁判所に対して財団法人の解散
を請求することができる。

(1) 財団法人の目的が法令に違反することが判明したとき。
(2) 財団法人が法令あるいは善良の風俗に反する活動、または社会の安寧あるいは国家の安全を脅

かす虞のある活動を行ったことが判明したとき。
(3) 財団法人に、その原因の如何にかかわらず、その［目的に従った］事業を続行する能力がない

こと、またはそうした事業を既に 2年以上にわたって中断していることが判明したとき。
-

มาตรา ๑๓๒
เม!�อม>ลนี้�ธ�ม�เหตั้$ตั้�องเล�กตั้ามมาตั้รีา ๑๓๐ (๑) (๒) หรี!อ (๓) แล�ว่ ให�คณิะกรีรีมการีข้องม>ลนี้�ธ�ที่��อย�>

ในี้ตั้8าแหนี้�งข้ณิะม�การีเล�กม>ลนี้�ธ�แจ�งการีเล�กม>ลนี้�ธ�ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ภายในี้สื�บสื��ว่�นี้ที่��ม�การีเล�กม>ลนี้�ธ�
ในี้กรีณิ�ที่��ศัาลม�ค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งถิ่3งที่��สื$ดืให�ม>ลนี้�ธ�ล�มละลายตั้ามมาตั้รีา ๑๓๐ (๔) หรี!อม�ค8าสื��ง

ถิ่3งที่��สื$ดืให�เล�กม>ลนี้�ธ�ตั้ามมาตั้รีา ๑๓๑ ให�ศัาลแจ�งค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งดื�งกล�าว่ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ที่รีาบ
ดื�ว่ย

ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ปรีะกาศัการีเล�กม>ลนี้�ธ�ในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
§ 132

I. Wird eine Stiftung gemäß § 130 Nr. 1, 2 oder 3 aufzulösen, so hat der Vorstand der Stiftung, der zu der 
Zeit der Auflösung das Amt ausübt, innerhalb von vierzehn Tagen seit dem Tag, an dem die Stiftung 
aufgelöst wird, dieses dem Registrator anzumelden.

II. In dem Fall, in dem das Gericht mit dem rechtskräftigen Urteil oder der rechtskräftigen Anordnung den 
Konkurs der Stiftung im Sinne des § 130 Nr. 4 erklärt, oder die Auflösung der Stiftung gemäß § 131 
ebenso rechtskräftig anordnet, hat das Gericht den Registrator von dem betreffenden Urteil oder der 
betreffenden Anordnung zu unterrichten.

III. Der Registrator hat [auf die Anmeldung des Abs. 1 oder die Unterrichtung des Abs. 2] die Auflösung 
der Stiftung im Staatsanzeiger bekanntzumachen.

第 132条
I. 財団法人が第 130条第 1号ないし第 3号によって解散されるべき場合においては、その解散の時に職
務を執行する法人の理事会は、解散の日から 14日以内に法人の解散を登記官に届け出なければならな
い。

II. 裁判所がその確定判決または確定命令により、第 130条第 4号に掲げる財団法人の破産を宣告した場
合、あるいは第 131条に基づいて財団法人の解散を命じた場合には、裁判所は当該判決または命令を
登記官に通知しなければならない。

III. ［本条第 1項の届け出または第 2項の通知を受領した］登記官は、財団法人の解散を官報で公示しな
ければならない。

-

มาตรา ๑๓๓
ในี้กรีณิ�ที่��ม�การีเล�กม>ลนี้�ธ� ให�ม�การีช8ารีะบ�ญช�ม>ลนี้�ธ� และให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้บรีรีพ่ ๓ ล�กษณิะ ๒๒ 

ว่�าดื�ว่ยการีช8ารีะบ�ญช�ห�างห�$นี้สื�ว่นี้จดืที่ะเบ�ยนี้ ห�างห�$นี้สื�ว่นี้จ8าก�ดื และบรี�ษ�ที่จ8าก�ดื มาใช�บ�งค�บแก�การี
ช8ารีะบ�ญช�ม>ลนี้�ธ�โดืยอนี้$โลม ที่�	งนี้�	 ให�ผ�>ช8ารีะบ�ญช�เสืนี้อรีายงานี้การีช8ารีะบ�ญช�ตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ และให�
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นี้ายที่ะเบ�ยนี้เป+ นี้ผ�>อนี้$ม�ตั้�รีายงานี้นี้�	นี้
§ 133
Wird eine Stiftung aufgelöst, so findet die Liquidation der Stiftung statt. Auf die Liquidation der 
Stiftung finden die Vorschriften über die Liquidation der eingetragenen offenen Handelsgesellschaften, 
Kommanditgesellschaften und Gesellschaften mit beschränkter Haftung im zweiundzwanzigsten 
Abschnitt des dritten Buchs in diesem Gesetzbuch entsprechende Anwendung. Der Liquidator hat den 
Bericht über die Liquidation der Stiftung beim Registrator zu dessen Bewilligung einzureichen.

第 133条
財団法人が解散されたときは、その法人［の資産］は清算される。財団法人の清算には、本法典第三
編第二十二節における登記済み合名会社、合資会社および有限会社の清算に関する規定を準用する。
清算人は、清算に関する報告を登記官に提出して、その承認を得なければならない。

-

มาตรา ๑๓๔
เม!�อไดื�ช8ารีะบ�ญช�แล�ว่ ให�โอนี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ให�แก�ม>ลนี้�ธ�หรี!อนี้�ตั้�บ$คคลที่��ม�ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ตั้าม

มาตั้รีา ๑๑๐ ซึ่3�งไดื�รีะบ$ช!�อไว่�ในี้ข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ� ถิ่�าข้�อบ�งค�บข้องม>ลนี้�ธ�ม�ไดื�รีะบ$ช!�อม>ลนี้�ธ�หรี!อ
นี้�ตั้�บ$คคลดื�งกล�าว่ไว่� พ่นี้�กงานี้อ�ยการีผ�>ช8ารีะบ�ญช� หรี!อผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดือาจรี�องข้อตั้�อศัาล
ให�จ�ดืสืรีรีที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้แก�ม>ลนี้�ธ�หรี!อนี้�ตั้�บ$คคลอ!�นี้ที่��ปรีากฏิว่�าม�ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ใกล�ช�ดืที่��สื$ดืก�บ
ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�ข้องม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ไดื�

ถิ่�าม>ลนี้�ธ�นี้�	นี้ถิ่>กศัาลสื��งให�เล�กตั้ามมาตั้รีา ๑๓๑ (๑) หรี!อ (๒) หรี!อการีจ�ดืสืรีรีที่รี�พ่ย�สื�นี้ตั้ามว่รีรีค
หนี้3�งไม�อาจกรีะที่8าไดื� ให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม>ลนี้�ธ�ตั้กเป+ นี้ข้องแผ�นี้ดื�นี้

§ 134
I. Bleibt das Vermögen der Stiftung nach dem Abschluss deren Liquidation noch übrig, so ist der 

Überschuss einer anderen Stiftung oder sonstigen juristischen Person, welche einem dem § 110 
entsprechenden Zweck dient, zu übertragen. Für die Übertragung des Überschusses ist in erster Linie 
die Bestimmung des Anfallberechtigten in der Grundordnung der [liquidierten] Stiftung maßgebend. 
Fehlt es an solcher Bestimmung in der Grundordnung, so können die Staatsanwaltschaft, der 
Liquidator oder jeder Betroffene bei Gericht verlangen, dass der Überschuss einer [anderen] Stiftung 
oder sonstigen juristischen Person, deren Zweck dem der [liquidierten] Stiftung am meisten ähnelt, 
übertragen wird.

II. Wird die Stiftung auf Grund der gerichtlichen Anordnung gemäß § 131 Nr. 1 oder 2 aufgelöst, oder ist 
die Übertragung des Überschusses gemäß Abs. 1 unmöglich, so fällt der Überschuss an den Fiskus.

第 134条
I. 財団法人の清算後、［なお残余資産がある場合には、その］残余資産は、清算法人の定款内でなされ
た指名に従って、第 110条に規定された目的を有する［他の］財団法人または［その他の］法人に譲
り渡なければならない。定款内にそのような指名がない場合には、検察官、清算人または利害関係人
は、清算法人のそれと最も類似した目的を有する［他の］財団法人または［その他の］法人にその残
余資産を譲り渡すよう、裁判所に請求することができる。

II. 財団法人が裁判所から第 131条第 1号あるいは第 2号に基づいて解散を命じられた場合、または本条
第 1項に従った残余資産の譲り渡しが不可能な場合には、その残余資産は国庫に帰属する。

-

มาตรา ๑๓๕
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ผ�>ใดืปรีะสืงค�จะข้อตั้รีว่จเอกสืารีเก��ยว่ก�บม>ลนี้�ธ�ที่��นี้ายที่ะเบ�ยนี้เก+บรี�กษาไว่� หรี!อจะข้อให�นี้าย
ที่ะเบ�ยนี้ค�ดืสื8าเนี้าเอกสืารีดื�งกล�าว่พ่รี�อมดื�ว่ยค8ารี�บรีองว่�าถิ่>กตั้�อง ให�ย!�นี้ค8าข้อตั้�อนี้ายที่ะเบ�ยนี้ และ
เม!�อไดื�เสื�ยค�าธรีรีมเนี้�ยมตั้ามที่��ก8าหนี้ดืในี้กฎกรีะที่รีว่งแล�ว่ ให�นี้ายที่ะเบ�ยนี้ปฏิ�บ�ตั้�ตั้ามค8าข้อนี้�	นี้

§ 135
Wer gewillt ist, Einsicht in die Urkunde einer Stiftung, welche der Registrator aufbewahrt, zu nehmen, 
oder deren Abschrift zusammen mit der amtlichen Beglaubigung zu erhalten, der kann beim 
Registrator hierauf Antrag stellen. In diesem Fall hat der Registrator dem Antragsteller dessen Gesuch 
gegen die in der ministerialen Verordnung bestimmte Gebühr zu bewilligen.

第 135条
登記官の保管する、財団法人に関する書面の閲覧またはその認証済み謄本を希望する者は、登記官に
対してこれを請求することができる。この場合において登記官は、省令に定められた手数料の支払い
を条件に、その請求に応じなければならない。

-

มาตรา ๑๓๖
ให�รี�ฐมนี้ตั้รี�ว่�าการีกรีะที่รีว่งมหาดืไที่ยรี�กษาการีตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	  และให�ม�อ8านี้าจแตั้�งตั้�	ง

นี้ายที่ะเบ�ยนี้ก�บออกกฎกรีะที่รีว่งเก��ยว่ก�บ
(๑) การีย!�นี้ค8าข้อจดืที่ะเบ�ยนี้และการีรี�บจดืที่ะเบ�ยนี้
(๒) ค�าธรีรีมเนี้�ยมการีจดืที่ะเบ�ยนี้ การีข้อตั้รีว่จเอกสืารี การีค�ดืสื8าเนี้าเอกสืารี และค�าธรีรีมเนี้�ยมการีข้อให�

นี้ายที่ะเบ�ยนี้ดื8าเนี้�นี้การีใดืๆเก��ยว่ก�บม>ลนี้�ธ� รีว่มที่�	งการียกเว่�นี้ค�าธรีรีมเนี้�ยมดื�งกล�าว่
(๓) แบบบ�ตั้รีปรีะจ8าตั้�ว่ข้องนี้ายที่ะเบ�ยนี้และพ่นี้�กงานี้เจ�าหนี้�าที่��
(๔) การีดื8าเนี้�นี้ก�จการีข้องม>ลนี้�ธ�และการีที่ะเบ�ยนี้ม>ลนี้�ธ�
(๕) การีอ!�นี้ใดืเพ่!�อปฏิ�บ�ตั้�ให�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	  
กฎกรีะที่รีว่งนี้�	นี้ เม!�อปรีะกาศัในี้รีาชก�จจานี้$เบกษาแล�ว่ ให�ใช�บ�งค�บไดื�
§ 136

I. Der Innenminister ist dafür verantwortlich, die Wirksamkeit der Vorschriften in diesem Untertitel zu 
gewähren, und ist dazu befugt, Registratoren zu ernennen und über die folgenden Punkte ministeriale 
Verordnungen zu erlassen:

(1) Beantragung auf Eintragung und deren Genehmigung;

(2) Gebühren für Eintragung, Einsicht in die Urkunde, Ausstellung der Abschrift der Urkunde und für 
sonstige Amtshandlungen bezüglich Stiftungen, sowie Erlass der eben genannten Gebühren;

(3) Personalausweis vom Registrator und dem [von diesem gemäß § 128 bevollmächtigten] Beamten;

(4) Geschäftsführung der Stiftungen und Verwaltung des Stiftungsregisters;

(5) sonstige Angelegenheiten zum Zweck der Ausführung der Vorschriften in diesem Untertitel.

II. Die ministerialen Verordnungen [des Abs. 1] werden erst mit deren Bekanntmachung im Staatsanzeiger 
wirksam.

第 136条
I. 内務大臣は、本款の規定の実効性に責任を負うと同時に、登記官を任命し、および次に掲げる事項に
関する省令を発する権限を有する。

(1) 登記の申請とその認可。
(2) 登記料、書面の閲覧およびその謄本発行の手数料、その他、財団法人に関して何らかの行政行
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為を登記官に申請する場合の手数料、および、それらの手数料の免除。
(3) 登記官および［登記官より第 128条の委任を受けた］係官の身分証明書。
(4) 財団法人の事業運営および財団法人の登記簿管理。
(5) 本款の規定を実施するために必要な、その他の事項。

II. ［本条第 1項に規定された］これらの省令は、官報で公示された時点でその効力を発する。
-
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Dritter Abschnitt.

第三章

ทั่ร�พย์0
Sachen
物

-

มาตรา ๑๓๗
ที่รี�พ่ย� หมายคว่ามว่�า ว่�ตั้ถิ่$ม�รี>ปรี�าง
§ 137
Sachen [im Sinne des Gesetzes] sind körperliche Gegenstände.

第 137条
［本法典において］物とは、有体物をいう。

-

มาตรา ๑๓๘
ที่รี�พ่ย�สื�นี้ หมายคว่ามรีว่มที่�	งที่รี�พ่ย�และว่�ตั้ถิ่$ไม�ม�รี>ปรี�างซึ่3�งอาจม�รีาคาและอาจถิ่!อเอาไดื�
§ 138
Vermögen [im Sinne des Gesetzes] umfasst sowohl [körperliche] Sachen als auch solche immateriellen 
Güter, die wirtschaftliche Werte tragen können und sich [jemandem] eignen lassen.

第 138条
財物［あるいは財産］とは、［有体物たる］物のほか、無体物のうち価値を有することができ、且つ
専有することの可能なものをいう。

-

มาตรา ๑๓๙
อสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� หมายคว่ามว่�า ที่��ดื�นี้และที่รี�พ่ย�อ�นี้ตั้�ดือย�>ก�บที่��ดื�นี้ม�ล�กษณิะเป+ นี้การีถิ่าว่รีหรี!อ

ปรีะกอบเป+ นี้อ�นี้เดื�ยว่ก�บที่��ดื�นี้นี้�	นี้ และหมายคว่ามรีว่มถิ่3งที่รี�พ่ย�สื�ที่ธ�อ�นี้เก��ยว่ก�บที่��ดื�นี้หรี!อที่รี�พ่ย�อ�นี้
ตั้�ดือย�>ก�บที่��ดื�นี้หรี!อปรีะกอบเป+ นี้อ�นี้เดื�ยว่ก�บที่��ดื�นี้นี้�	นี้ดื�ว่ย

§ 139
Unbewegliche Sachen umfassen sowohl Grundstücke als auch solche Sachen, die mit Grundstücken 
dauerhaft verbunden oder zu einer Einheit zusammengefasst sind. Unter diesem Begriff werden auch 
diejenigen Vermögensrechte verstanden, die an Grundstücken oder an mit diesen verbundenen oder 
zusammengefassten Sachen bestehen.

第 139条
不動産とは、土地およびその土地に恒常的に付着しあるいは結合して一体をなす物をいい、同時に、
その土地およびそれに付着しあるいは結合して一体をなす物の上に成立する財産権をも意味する。

-

มาตรา ๑๔๐
สื�งหารี�มที่รี�พ่ย� หมายคว่ามว่�า ที่รี�พ่ย�สื�นี้อ!�นี้นี้อกจากอสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� และหมายคว่ามรีว่มถิ่3งสื�ที่ธ�

อ�นี้เก��ยว่ก�บที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้ดื�ว่ย
§ 140
Alle sonstigen Sachen außer den unbeweglichen sind bewegliche Sachen. Unter diesem Begriff werden 
auch diejenigen Vermögensrechte verstanden, die an derartiger Sachen bestehen.

第 140条
動産とは、不動産以外の財物をいい、同時に、その物の上に成立する権利をも意味する。
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-

มาตรา ๑๔๑
ที่รี�พ่ย�แบ�งไดื� หมายคว่ามว่�า ที่รี�พ่ย�อ�นี้อาจแยกออกจากก�นี้เป+ นี้สื�ว่นี้ๆ ไดื�จรี�งถิ่นี้�ดืช�ดืแจ�ง แตั้�ละ

สื�ว่นี้ไดื�รี>ปบรี�บ>รีณิ�ล8าพ่�งตั้�ว่
§ 141
Als teilbar werden solche Sachen bezeichnet, die sich in Einzelteile völlig zerlegen lassen, ohne dass 
jedes Teil dessen individuelle Integrität verliert.

第 141条
可分物とは、それを構成部分に完全に分解しても、各部分がその個体を維持する［有体］物をいう。

-

มาตรา ๑๔๒
ที่รี�พ่ย�แบ�งไม�ไดื� หมายคว่ามว่�า ที่รี�พ่ย�อ�นี้จะแยกออกจากก�นี้ไม�ไดื�นี้อกจากเปล��ยนี้แปลงภาว่ะข้อง

ที่รี�พ่ย� และหมายคว่ามรีว่มถิ่3งที่รี�พ่ย�ที่��ม�กฎหมายบ�ญญ�ตั้�ว่�าแบ�งไม�ไดื�ดื�ว่ย
§ 142
Als unteilbar werden solche Sachen bezeichnet, die sich nicht in Einzelteile zerlegen lassen, ohne dass 
sich ihre Beschaffenheit verändert. Der Begriff "unteilbare Sache" umfasst auch solche, die nach 
gesetzlichen Bestimmungen als unteilbar gelten.

第 142条
不可分物とは、その性状を変えることなく、その構成部分に分解することのできない物をいい、法令
によって不可分と規定されたものも含む。

-

มาตรา ๑๔๓
ที่รี�พ่ย�นี้อกพ่าณิ�ชย� หมายคว่ามว่�า ที่รี�พ่ย�ที่��ไม�สืามารีถิ่ถิ่!อเอาไดื� และที่รี�พ่ย�ที่��โอนี้แก�ก�นี้ม�ไดื�โดืย

ชอบดื�ว่ยกฎหมาย
§ 143
Als verkehrsunfähig gelten solche Sachen, die sich keinem einzelnen eignen oder nicht rechtmäßig 
übertragen lassen.

第 143条
非融通物とは、専有することのできない物、および合法的に譲渡し合うことのできない物をいう。

-

มาตรา ๑๔๔
สื�ว่นี้คว่บข้องที่รี�พ่ย� หมายคว่ามว่�า สื�ว่นี้ซึ่3�งโดืยสืภาพ่แห�งที่รี�พ่ย�หรี!อโดืยจารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�แห�งที่�อง

ถิ่��นี้เป+ นี้สืารีะสื8าค�ญในี้คว่ามเป+ นี้อย�>ข้องที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ และไม�อาจแยกจากก�นี้ไดื�นี้อกจากจะที่8าลาย ที่8าให�
บ$บสืลาย หรี!อที่8าให�ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้เปล��ยนี้แปลงรี>ปที่รีงหรี!อสืภาพ่ไป

เจ�าข้องที่รี�พ่ย�ย�อมม�กรีรีมสื�ที่ธ�Iในี้สื�ว่นี้คว่บข้องที่รี�พ่ย�นี้�	นี้
§ 144

I. Bestandteil einer Sache ist alles, was von deren Natur aus oder nach den am Orte üblichen Bräuchen zu 
ihrem Bestand gehört und voneinander nicht getrennt werden kann, ohne dass die Sache selbst 
zerstört , beschädigt oder in ihrer Beschaffenheit oder Eigenschaft verändert wird.

II. Wer Eigentümer der Sache ist, der hat das Eigentum an allen ihren Bestandteilen.
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第 144条
I. 物の構成要素とは、その物自体の性質により、あるいはその地方の慣習によって、その物の本体を成
すとされる部分であって、それらを相互に分離すれば、その物を破壊し、毀損し、またはその形状あ
るいは性質を変えてしまうものをいう。

II. 物の所有者は、当然にその構成要素の所有権を有する。
-

มาตรา ๑๔๕
ไม�ย!นี้ตั้�นี้ เป+ นี้สื�ว่นี้คว่บก�บที่��ดื�นี้ที่��ไม�นี้�	นี้ข้3	นี้อย�>
ไม�ล�มล$กหรี!อธ�ญชาตั้�อ�นี้จะเก+บเก��ยว่รีว่งผลไดื�ครีาว่หนี้3�งหรี!อหลายครีาว่ตั้�อป� ไม�เป+ นี้สื�ว่นี้คว่บก�บ

ที่��ดื�นี้
§ 145

I. [Langjährig wachsende] Bäume gehören zu den Bestandteilen des Grundstücks, aus dem sie wachsen.

II. Einjährige Pflanzen sowie Getreide, das ein Mal oder mehrere Male im Jahr Erntezeit hat, gehören 
nicht zu den Bestandteilen des Grundstücks.

第 145条
I. ［多年生の］立ち木は、それが生える土地の構成要素である。
II. 一年生の植物、および年に一回あるいは数回収穫期を有する穀物は、その土地の構成要素を成さな
い。

-

มาตรา ๑๔๖
ที่รี�พ่ย�ซึ่3�งตั้�ดืก�บที่��ดื�นี้หรี!อตั้�ดืก�บโรีงเรี!อนี้เพ่�ยงช��ว่ครีาว่ ไม�ถิ่!อว่�าเป+ นี้สื�ว่นี้คว่บก�บที่��ดื�นี้หรี!อโรีงเรี!อนี้

นี้�	นี้ คว่ามข้�อนี้�	 ให�ใช�บ�งค�บแก�โรีงเรี!อนี้หรี!อสื��งปล>กสืรี�างอย�างอ!�นี้ ซึ่3�งผ�>ม�สื�ที่ธ�ในี้ที่��ดื�นี้ข้องผ�>อ!�นี้ใช�สื�ที่ธ�
นี้�	นี้ปล>กสืรี�างไว่�ในี้ที่��ดื�นี้นี้�	นี้ดื�ว่ย

§ 146
Zu den Bestandteilen eines Grundstücks oder eines Gebäudes gehören solche Sachen nicht, die nur 
vorübergehend mit dem Grundstück oder mit dem Gebäude verbunden sind. Das gleiche gilt auch für 
Gebäude oder sonstige Bauwerke auf einem fremden Grundstück, welche von einem zu dessen 
Gebrauch Berechtigten in Ausübung des Rechts gebaut worden sind.

第 146条
土地あるいは建物に単に一時的に付着されたに過ぎない物は、その土地あるいは建物の構成要素とは
みなされない。他人の土地を利用する権利を有する者が自己の権利を行使して、その土地の上に建て
た建物その他の構造物もまた同様とする。

-

มาตรา ๑๔๗
อ$ปกรีณิ� หมายคว่ามว่�า สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ซึ่3�งโดืยปกตั้�นี้�ยมเฉัพ่าะถิ่��นี้หรี!อโดืยเจตั้นี้าช�ดืแจ�งข้อง

เจ�าข้องที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้เป+ นี้ข้องใช�ปรีะจ8าอย�>ก�บที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้เป+ นี้อาจ�ณิเพ่!�อปรีะโยชนี้�แก�
การีจ�ดืดื>แล ใช�สือย หรี!อรี�กษาที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้ และเจ�าข้องที่รี�พ่ย�ไดื�นี้8ามาสื�>ที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้
โดืยการีนี้8ามาตั้�ดืตั้�อหรี!อปรี�บเข้�าไว่� หรี!อที่8าโดืยปรีะการีอ!�นี้ใดืในี้ฐานี้ะเป+ นี้ข้องใช�ปรีะกอบก�บที่รี�พ่ย�ที่��
เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้

อ$ปกรีณิ�ที่��แยกออกจากที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้เป+ นี้การีช��ว่ครีาว่ก+ย�งไม�ข้าดืจากการีเป+ นี้อ$ปกรีณิ�ข้อง
ที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้
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อ$ปกรีณิ�ย�อมตั้กตั้�ดืไปก�บที่รี�พ่ย�ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้ เว่�นี้แตั้�จะม�ก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้
§ 147

I. Zubehör sind solche bewegliche Sachen, die nach den am Orte üblichen Bräuchen oder nach dem 
klaren Willen des Eigentümers der Hauptsache als ständig zu rüstende Gebrauchsgüter für 
Bewirtschaftung, Benutzung oder Erhaltung der Hauptsache bestimmt und dieser von ihrem 
Eigentümer durch Verbindung, Anpassung oder auf andere Weise hinzugefügt worden sind.

II. Die vorübergehende Trennung eines Zubehörstücks von der Hauptsache hebt dessen 
Zubehöreigenschaft nicht auf.

III. Die Verfügung über die Hauptsache bezieht sich auch auf ihre Zubehör, sofern nicht ein anderes 
bestimmt ist.

第 147条
I. 従物とは、その主物とされる物の管理、使用あるいは保存のために、その地方に行われる通例に従
い、または主物の所有者の明確な意思に基づいて、主物に常備されるべき道具と定められた動産で
あって、所有者が備品として主物に付着、調度あるいはその他の方法によって附属させたものをい
う。

II. 従物は、その主物から一時的に分離しても、その従物たる性格を失わない。
III. 従物は、別段の規定のない限り、当然に主物の処分に従う。

-

มาตรา ๑๔๘
ดือกผลข้องที่รี�พ่ย� ไดื�แก� ดือกผลธรีรีมดืาและดือกผลนี้�ตั้�นี้�ย
ดือกผลธรีรีมดืา หมายคว่ามว่�า สื��งที่��เก�ดืข้3	นี้ตั้ามธรีรีมชาตั้�ข้องที่รี�พ่ย� ซึ่3�งไดื�มาจากตั้�ว่ที่รี�พ่ย� โดืย

การีม�หรี!อใช�ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ตั้ามปกตั้�นี้�ยม และสืามารีถิ่ถิ่!อเอาไดื�เม!�อข้าดืจากที่รี�พ่ย�นี้�	นี้
ดือกผลนี้�ตั้�นี้�ย หมายคว่ามว่�า ที่รี�พ่ย�หรี!อปรีะโยชนี้�อย�างอ!�นี้ที่��ไดื�มาเป+ นี้ครี�	งครีาว่แก�เจ�าข้องที่รี�พ่ย�

จากผ�>อ!�นี้เพ่!�อการีที่��ไดื�ใช�ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ และสืามารีถิ่ค8านี้ว่ณิและถิ่!อเอาไดื�เป+ นี้รีายว่�นี้หรี!อตั้ามรีะยะเว่ลาที่��
ก8าหนี้ดืไว่�

§ 148
I. Früchte umfassen sowohl natürliche Früchte als auch Rechtsfrüchte.

II. Natürliche Früchte [einer Sache] sind deren Erzeugnisse, welche durch Bewahrung oder übliche 
Benutzung der Sache aus ihrem Körper ihrer natürlichen Bestimmung gemäß herauswachsen und sich 
dann [jemandem] eignen lassen, wenn sie von der erzeugenden Sache getrennt worden sind.

III. Rechtsfrüchte [einer Sache] sind solche Sachen oder sonstigen Vorteile, welche dem Eigentümer der 
[Mutter-]sache als Gegenleistung für ihren Gebrauch von einem [dazu berechtigten] anderen 
regelmäßig entrichtet werden und sich [dem Eigentümer der Muttersache], tageweise oder nach 
bestimmtem Zeitabschnitt berechnet, eignen lassen.

第 148条
I. 果実とは、天然果実と法定果実とを含む。
II. 天然果実とは、ある物の保有あるいは通常の使用によって、その物の本体からその自然の性質に従っ
て生じる産出物であって、物の本体から分離することによって、専有することができる物をいう。

III. 法定果実とは、ある物の使用の対価として、その物の所有者に対して、他人から定期的に引き渡され
る物あるいはその他の利益であって、日歩によりあるいは定められた期間毎に計算して、専有するこ
とのできるものをいう。
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Vierter Abschnitt.

第四章

น+ต้+กรรม
Rechtsgeschäfte
法律行為

หมวด ๑
Erster Titel.
第一節

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
Allgemeine Vorschriften
総則

-

มาตรา ๑๔๙
นี้�ตั้�กรีรีม หมายคว่ามว่�า การีใดืๆ อ�นี้ที่8าลงโดืยชอบดื�ว่ยกฎหมายและดื�ว่ยใจสืม�ครี ม�$งโดืยตั้รีงตั้�อ

การีผ>กนี้�ตั้�สื�มพ่�นี้ธ�ข้3	นี้รีะหว่�างบ$คคล เพ่!�อจะก�อ เปล��ยนี้แปลง โอนี้ สืงว่นี้ หรี!อรีะง�บซึ่3�งสื�ที่ธ�
§ 149
Rechtsgeschäfte sind solche Handlungen, die rechtmäßig und eigenständig vorgenommen werden und 
sich unmittelbar darauf richten, Rechtsverhältnisse zwischen einzelnen Personen zu begründen, um 
Rechte zu bestellen, ändern, übertragen, erhalten oder erlöschen.

第 149条
法律行為とは、権利を設定し、変更し、移転し、保存し、または終了させるために、個人間に法律関
係を結ぶことを直接に目指して、合法的且つ自発的になされる行為をいう。

-

มาตรา ๑๕๐
การีใดืม�ว่�ตั้ถิ่$ปรีะสืงค�เป+ นี้การีตั้�องห�ามช�ดืแจ�งโดืยกฎหมาย เป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ยหรี!อเป+ นี้การีข้�ดืตั้�อ

คว่ามสืงบเรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ การีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
§ 150
Eine Rechtshandlung ist dann nichtig, wenn deren Zweck ein ausdrückliches Verbot des Gesetzes 
übertritt, unmöglich ist, oder gegen die öffentliche Ordnung oder die guten Sitten verstößt.

第 150条
法令によって明示的に禁止された目的あるいは不能の目的、または公共の秩序あるいは善良の風俗に
反する目的を内容とする如何なる行為も、これを無効とする。

-

มาตรา ๑๕๑
การีใดืเป+ นี้การีแตั้กตั้�างก�บบที่บ�ญญ�ตั้�ข้องกฎหมาย ถิ่�าม�ใช�กฎหมายอ�นี้เก��ยว่ก�บคว่ามสืงบ

เรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ การีนี้�	นี้ไม�เป+ นี้โมฆีะ
§ 151
Eine Rechtshandlung, welche von Vorschriften des Gesetzes abweicht, ist dann nicht nichtig, wenn 
dieses Gesetz nicht die öffentliche Ordnung oder die guten Sitten betrifft.

第 151条
法令中の規定と異なる内容の行為であっても、その法令の規定が公共の秩序あるいは善良の風俗に関
しないものである限り、その行為は無効ではない。

-

มาตรา ๑๕๒
การีใดืม�ไดื�ที่8าให�ถิ่>กตั้�องตั้ามแบบที่��กฎหมายบ�งค�บไว่� การีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
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§ 152
Eine Rechtshandlung, welche der durch Gesetz vorgeschriebenen Form ermangelt, ist nichtig.

第 152条
法令により要求される方式に従わずになされた行為は、これを無効とする。

-

มาตรา ๑๕๓
การีใดืม�ไดื�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ข้องกฎหมายว่�าดื�ว่ยคว่ามสืามารีถิ่ข้องบ$คคล การีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ
§ 153
Eine Rechtshandlung ist dann anfechtbar, wenn sie nicht nach den gesetzlichen Vorschriften über die 
Geschäftsfähigkeit der Personen vorgenommen worden ist.

第 153条
法令中の人の行為能力に関する規定に従わずになされた行為は、これを取り消すことができる。

-
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ลักษณะ ๔

หมวด ๒
Zweiter Titel.
第二節

การแสดงเจต้นา
Willenserklärung
意思表示

-

มาตรา ๑๕๔
การีแสืดืงเจตั้นี้าใดืแม�ในี้ใจจรี�งผ�>แสืดืงจะม�ไดื�เจตั้นี้าให�ตั้นี้ตั้�องผ>กพ่�นี้ตั้ามที่��ไดื�แสืดืงออกมาก+ตั้าม 

หาเป+ นี้ม>ลเหตั้$ให�การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะไม� เว่�นี้แตั้�ค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งจะไดื�รี�>ถิ่3งเจตั้นี้าอ�นี้ซึ่�อนี้
อย�>ในี้ใจข้องผ�>แสืดืงนี้�	นี้

§ 154
Die Nichtigkeit einer Willenserklärung kann keineswegs aus dem Umstand alleine begründet werden, 
dass der Erklärende wahrhaftig nicht im Sinne hat, sich zum Erklärten zu verpflichten; es sei denn, der 
andere Teil kennt den verheimlichten wahren Willen des Erklärenden.

第 154条
意思表示は、表示者が本心では自らをその表示通りに義務付ける意図なく行ったものであっても、そ
のことのみによってその効力を妨げられることはない。但し、相手方が表示者の真意を知っている場
合はその限りではない。

-

มาตรา ๑๕๕
การีแสืดืงเจตั้นี้าลว่งโดืยสืมรี�>ก�บค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งเป+ นี้โมฆีะ แตั้�จะยกข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�>บ$คคล

ภายนี้อกผ�>กรีะที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้และตั้�องเสื�ยหายจากการีแสืดืงเจตั้นี้าลว่งนี้�	นี้ม�ไดื�
ถิ่�าการีแสืดืงเจตั้นี้าลว่งตั้ามว่รีรีคหนี้3�งที่8าข้3	นี้เพ่!�ออ8าพ่รีางนี้�ตั้�กรีรีมอ!�นี้ ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ข้องกฎหมาย

อ�นี้เก��ยว่ก�บนี้�ตั้�กรีรีมที่��ถิ่>กอ8าพ่รีางมาใช�บ�งค�บ
§ 155

I. Eine unwahrhaftige Willenserklärung ist dann nichtig, wenn sie im Einverständnis mit dem anderen 
Teil [nur zum Schein] abgegeben wird. Einem in gutem Glauben handelnden Dritten gegenüber jedoch 
können sich die Parteien nicht auf die Nichtigkeit der Willenserklärung berufen, sofern der Dritte 
hierdurch einen Schaden erleiden würde.

II. Wird eine unwahrhaftige Willenserklärung im Sinne des Abs. 1 mit dem Zweck abgegeben, ein anderes 
Rechtsgeschäft zu verdecken, so finden die für das verdeckte Rechtsgeschäft geltenden Vorschriften 
des Gesetzes Anwendung.

第 155条
I. 相手方と通じてなした虚偽の意思表示は、これを無効とする。但し、［当事者がこれを以て］善意の
第三者に対抗し、当該意思表示［の無効］によってこの者に損害を及ぼすことは許されない。

II. 本条第 1項の虚偽の意思表示が他の法律行為を隠匿するためになされた場合には、この隠匿された法
律行為に関する規定を適用する。

-

มาตรา ๑๕๖
การีแสืดืงเจตั้นี้าโดืยสื8าค�ญผ�ดืในี้สื��งซึ่3�งเป+ นี้สืารีะสื8าค�ญแห�งนี้�ตั้�กรีรีมเป+ นี้โมฆีะ
คว่ามสื8าค�ญผ�ดืในี้สื��งซึ่3�งเป+ นี้สืารีะสื8าค�ญแห�งนี้�ตั้�กรีรีมตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ไดื�แก� คว่ามสื8าค�ญผ�ดืในี้

ล�กษณิะข้องนี้�ตั้�กรีรีม คว่ามสื8าค�ญผ�ดืในี้ตั้�ว่บ$คคลซึ่3�งเป+ นี้ค�>กรีณิ�แห�งนี้�ตั้�กรีรีม และคว่ามสื8าค�ญผ�ดืในี้
ที่รี�พ่ย�สื�นี้ซึ่3�งเป+ นี้ว่�ตั้ถิ่$แห�งนี้�ตั้�กรีรีม เป+ นี้ตั้�นี้
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§ 156
I. Eine Willenserklärung ist dann nichtig, wenn sie unter Irrtum im wesentlichen Inhalt des 

Rechtsgeschäfts abgegeben worden ist.

II. Ein wesentlicher Irrtum im Sinne des Abs. 1 liegt vor, wenn sich der Erklärende namentlich über die 
Kategorie des Rechtsgeschäfts, über die Person des anderen Teils des Rechtsgeschäfts, oder über das 
als Gegenstand des Rechtsgeschäfts geltende Vermögen u.ä. geirrt hat.

第 156条
I. 意思表示は、法律行為の要素に錯誤があったときは、これを無効とする。
II. 本条第 1項における法律行為の要素の錯誤とは即ち、法律行為の種類に関する錯誤、法律行為の相手
方の人物に関する錯誤、法律行為の目的物たる財物などに関する錯誤をいう。

-

มาตรา ๑๕๗
การีแสืดืงเจตั้นี้าโดืยสื8าค�ญผ�ดืในี้ค$ณิสืมบ�ตั้�ข้องบ$คคลหรี!อที่รี�พ่ย�สื�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ
คว่ามสื8าค�ญผ�ดืตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง ตั้�องเป+ นี้คว่ามสื8าค�ญผ�ดืในี้ค$ณิสืมบ�ตั้� ซึ่3�งตั้ามปกตั้�ถิ่!อว่�าเป+ นี้สืารีะ

สื8าค�ญ ซึ่3�งหากม�ไดื�ม�คว่ามสื8าค�ญผ�ดืดื�งกล�าว่ การีอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้คงจะม�ไดื�กรีะที่8าข้3	นี้
§ 157

I. Eine Willenserklärung ist dann anfechtbar, wenn sie unter Irrtum in Eigenschaften der Person oder des 
Vermögens abgegeben worden ist.

II. Ein Irrtum im Sinne des Abs. 1 liegt nur dann vor, wenn sich der Erklärende über solche Eigenschaften 
geirrt hat, die im Verkehr als wesentlich angesehen werden, und außerdem anzunehmen ist, dass er 
ohne derartigen Irrtum die Willenserklärung nicht abgegeben hätte.

第 157条
I. 意思表示は、人あるいは財物の性質に関して錯誤があったときは、これを取り消すことができる。
II. 本条第 1項における錯誤は、それが通常、［人あるいは財物にとって］本質的と見なされる性質に関
する錯誤であり、且つこの錯誤がなければ表意者は当該意思表示をしなかったであろう［と推定され
る］場合にのみ、取り消しを基礎づけるに足るものとする。

-

มาตรา ๑๕๘
คว่ามสื8าค�ญผ�ดืตั้ามมาตั้รีา ๑๕๖ หรี!อมาตั้รีา ๑๕๗ ซึ่3�งเก�ดืข้3	นี้โดืยคว่ามปรีะมาณิเล�นี้เล�ออย�างรี�าย

แรีงข้องบ$คคลผ�>แสืดืงเจตั้นี้า บ$คคลนี้�	นี้จะถิ่!อเอาคว่ามสื8าค�ญผ�ดืนี้�	นี้มาใช�เป+ นี้ปรีะโยชนี้�แก�ตั้นี้ไม�ไดื�
§ 158
Beruht der Irrtum im Sinne des § 156 oder § 157 auf grober Fahrlässigkeit des Erklärenden selbst, so 
ist diesem die Berufung auf Irrtum zu seinen Gunsten untersagt.

第 158条
第 156条または第 157条における錯誤は、それが表意者自身の重大な過失によるときは、表意者は、
自らの利益のために当該意思表示の無効を主張することができない。

-

มาตรา ๑๕๙
การีแสืดืงเจตั้นี้าเพ่รีาะถิ่>กกลฉั�อฉัลเป+ นี้โมฆี�ยะ
การีถิ่>กกลฉั�อฉัลที่��จะเป+ นี้โมฆี�ยะตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง จะตั้�องถิ่3งข้นี้าดืซึ่3�งถิ่�าม�ไดื�ม�กลฉั�อฉัลดื�งกล�าว่ การี

อ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้คงจะม�ไดื�กรีะที่8าข้3	นี้

─ 75 ─



ลักษณะ ๔ / หมวด ๒

ถิ่�าค�>กรีณิ�ฝ� ายหนี้3�งแสืดืงเจตั้นี้าเพ่รีาะถิ่>กกลฉั�อฉัลโดืยบ$คคลภายนี้อก การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้จะเป+ นี้
โมฆี�ยะตั้�อเม!�อค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งไดื�รี�>หรี!อคว่รีจะไดื�รี�>ถิ่3งกลฉั�อฉัลนี้�	นี้

§ 159
I. Eine Willenserklärung infolge arglistiger Täuschung ist anfechtbar.

II. Eine Täuschung im Sinne des Abs. 1 liegt dann vor, wenn anzunehmen ist, dass der Erklärende ohne 
derartige Täuschung die Willenserklärung nicht abgegeben haben würde.

III. Ist der eine Teil durch eine von einem Dritten verübte Täuschung zur Willenserklärung verleitet 
worden, so ist sie nur dann anfechtbar, wenn der andere Teil die Täuschung kannte oder kennen 
musste.

第 159条
I. 詐欺による意思表示は、これを取り消すことができる。
II. 本条第 1項における詐欺は、その詐欺がなければ表意者は当該意思表示をしなかったであろう［と推
定される］場合にのみ、取り消しを基礎づけるに足るものとする。

III. 当事者の一方が第三者のはたらいた詐欺のために意思表示をなすに至ったときは、他方当事者がその
詐欺を知っていたか、あるいは知り得たはずの場合に限り、当該意思表示を取り消すことができる。

-

มาตรา ๑๖๐
การีบอกล�างโมฆี�ยะกรีรีมเพ่รีาะถิ่>กกลฉั�อฉัลตั้ามมาตั้รีา ๑๕๙ ห�ามม�ให�ยกเป+ นี้ข้�อตั้�อสื�>บ$คคล

ภายนี้อกผ�>กรีะที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้
§ 160
Die Berufung auf Anfechtbarkeit der Willenserklärung infolge arglistiger Täuschung gemäß § 159 ist 
gegenüber einem in gutem Glauben handelnden Dritten untersagt.

第 160条
第 159条に基づく詐欺による意思表示の取り消しは、善意の第三者に対しては、これを主張すること
ができない。

-

มาตรา ๑๖๑
ถิ่�ากลฉั�อฉัลเป+ นี้แตั้�เพ่�ยงเหตั้$จ>งใจให�ค�>กรีณิ�ฝ� ายหนี้3�งยอมรี�บข้�อก8าหนี้ดือ�นี้หนี้�กย��งกว่�าที่��ค�>กรีณิ�ฝ� าย

นี้�	นี้จะยอมรี�บโดืยปกตั้� ค�>กรีณิ�ฝ� ายนี้�	นี้จะบอกล�างการีนี้�	นี้หาไดื�ไม� แตั้�ชอบที่��จะเรี�ยกเอาค�าสื�นี้ไหม
ที่ดืแที่นี้เพ่!�อคว่ามเสื�ยหายอ�นี้เก�ดืจากกลฉั�อฉัลนี้�	นี้ไดื�

§ 161
Besteht die Täuschung lediglich darin, dass der Erklärende zur Zustimmung zu solch einem Inhalt [des 
Rechtsgeschäfts] verleitet wurde, der ihm nachteiliger ist als er üblicherweise annehmen würde, so 
kann er Ersatz für den aus der Täuschung entstandenen Schaden verlangen, er aber kann seine 
Willenserklärung nicht anfechten.

第 161条
表意者が詐欺によって、通常ならば受け入れなかっであろう不利な内容に同意するよう誘導された程
度の場合には、その表意者は自らの意思表示を取り消すことはできず、その詐欺から生じた損害の賠
償を請求できるにとどまる。

-

มาตรา ๑๖๒
ในี้นี้�ตั้�กรีรีมสืองฝ� าย การีที่��ค�>กรีณิ�ฝ� ายหนี้3�งจงใจนี้��งเสื�ย ไม�แจ�งข้�อคว่ามจรี�งหรี!อค$ณิสืมบ�ตั้�อ�นี้ค�>กรีณิ�
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อ�กฝ� ายหนี้3�งม�ไดื�รี�> การีนี้�	นี้จะเป+ นี้กลฉั�อฉัล หากพ่�สื>จนี้�ไดื�ว่�าถิ่�าม�ไดื�นี้��งเสื�ยเช�นี้นี้�	นี้ นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ก+คงจะ
ม�ไดื�กรีะที่8าข้3	นี้

§ 162
Hat der eine Teil bei einem gegenseitigen Rechtsgeschäft arglistig solche Tatsachen oder Eigenschaften 
verschwiegen, die der andere Teil nicht kannte, so liegt dann eine Täuschung [im Sinne des § 159] vor, 
wenn bewiesen werden kann, dass das Rechtsgeschäft bei Kenntnis der verschwiegenen Tatsachen oder 
Eigenschaften nicht zustandegekommen sein würde.

第 162条
双務的な法律行為において、当事者の一方が他方当事者の知らない事実あるいは性質を故意に黙秘し
たときは、その黙秘された事実あるいは性質を相手方が知っていたならば当該法律行為は成立に至ら
なかったであろうことが証明される場合に限り、これを［第 159条における］詐欺とする。

-

มาตรา ๑๖๓
ถิ่�าค�>กรีณิ�ตั้�างไดื�กรีะที่8าการีโดืยกลฉั�อฉัลดื�ว่ยก�นี้ที่�	งสืองฝ� าย ฝ� ายหนี้3�งฝ� ายใดืจะกล�าว่อ�างกลฉั�อฉัล

ข้องอ�กฝ� ายหนี้3�งเพ่!�อบอกล�างการีนี้�	นี้หรี!อเรี�ยกค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้ม�ไดื�
§ 163
Hat jeder der Parteien [eines Rechtsgeschäfts] den anderen Teil getäuscht, so ist den beiden Teilen 
untersagt, sich auf Anfechtbarkeit [der eigenen Willenserklärung] wegen der Täuschung seitens des 
anderen Teils zu berufen oder Ersatz für den [daraus entstandenen] Schaden zu verlangen.

第 163条
［法律行為の］当事者の双方が互いに相手方に対して詐欺をはたらいたときは、相手方の詐欺を理由
に［自らの意思表示の］取り消しを主張し、または損害賠償を請求することは、双方ともに許されな
い。

-

มาตรา ๑๖๔
การีแสืดืงเจตั้นี้าเพ่รีาะถิ่>กข้�มข้�>เป+ นี้โมฆี�ยะ
การีข้�มข้�>ที่��จะที่8าให�การีใดืตั้กเป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้ จะตั้�องเป+ นี้การีข้�มข้�>ที่��จะให�เก�ดืภ�ยอ�นี้ใกล�จะถิ่3ง และ

รี�ายแรีงถิ่3งข้นี้าดืที่��จะจ>งใจให�ผ�>ถิ่>กข้�มข้�>ม�ม>ลตั้�องกล�ว่ ซึ่3�งถิ่�าม�ไดื�ม�การีข้�มข้�>เช�นี้นี้�	นี้ การีนี้�	นี้ก+คงจะม�ไดื�
กรีะที่8าข้3	นี้

§ 164
I. Eine Willenserklärung infolge einer Drohung ist anfechtbar.

II. Eine Drohung, welche Anfechtbarkeit [im Sinne des Abs. 1] begründet, liegt nur dann vor, wenn die 
Gefahr eines aktuellen Schadens im dem Maße gegenwärtig und ernsthaft ist, dass der Bedrohte 
hinreichende Gründe hat, sich davor fürchten zu müssen, und außerdem anzunehmen ist, dass das 
Rechtsgeschäft ohne derartige Drohung nicht zustandegekommen sein würde.

第 164条
I. 強迫による意思表示は、これを取り消すことができる。
II. 本条第 1項における強迫は、危害を被る危険が、被害者が恐怖心を抱くのも尤もな程度に現実的且つ
深刻であって、更に、その強迫がなければ当該法律行為は成立しなかったであろう［と推定される］
場合にのみ、取り消しを基礎づけるに足るものとする。

-
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มาตรา ๑๖๕
การีข้�>ว่�าจะใช�สื�ที่ธ�ตั้ามปกตั้�นี้�ยม ไม�ถิ่!อว่�าเป+ นี้การีข้�มข้�>
การีใดืที่��กรีะที่8าไปเพ่รีาะนี้�บถิ่!อย8าเกรีง ไม�ถิ่!อว่�าการีนี้�	นี้ไดื�กรีะที่8าเพ่รีาะถิ่>กข้�มข้�>
§ 165

I. Eine Warnung mit dem Hinweis, dass [ansonsten] ein Recht ordentlich ausgeübt wird, gilt nicht als 
Drohung [im Sinne des § 164].

II. Wird eine Rechtshandlung aus Ehrfurcht vorgenommen, so liegt keine Drohung [im Sinne des § 164] 
vor.

第 165条
I. 権利の通常の行使を以てする警告は、［第 164条における］強迫とは見なされない。
II. 畏敬の念からなされた行為は、［第 164条における］強迫によるものとは見なされない。

-

มาตรา ๑๖๖
การีข้�มข้�>ย�อมที่8าให�การีแสืดืงเจตั้นี้าเป+ นี้โมฆี�ยะ แม�บ$คคลภายนี้อกจะเป+ นี้ผ�>ข้�มข้�>
§ 166
Eine Drohung begründet immer die Anfechtbarkeit der [dadurch bestimmten] Willenserklärung [gemäß 
§ 164], selbst wenn die Drohung von einem Dritten verübt wird.

第 166条
強迫が第三者によってなされた場合であっても、［その結果としてなされた］意思表示は、常に取り
消すことができる。

-

มาตรา ๑๖๗
ในี้การีว่�นี้�จฉั�ยกรีณิ�คว่ามสื8าค�ญผ�ดื กลฉั�อฉัล หรี!อการีข้�มข้�> ให�พ่�เครีาะห�ถิ่3ง เพ่ศั อาย$ ฐานี้ะ 

สื$ข้ภาพ่อนี้าม�ย และภาว่ะแห�งจ�ตั้ข้องผ�>แสืดืงเจตั้นี้า ตั้ลอดืจนี้พ่ฤตั้�การีณิ�และสืภาพ่แว่ดืล�อมอ!�นี้ๆ 
อ�นี้เก��ยว่ก�บการีนี้�	นี้ดื�ว่ย

§ 167
Bei der Untersuchung von Fällen der durch Irrtum, arglistige Täuschung oder Drohung beeinflussten 
Willenserklärungen sind das Geschlecht, das Alter, die [berufliche] Stellung, der gesundheitliche und 
geistige Zustand des Erklärenden, sowie alle sonstigen Umstände, welche jeweilige Handlung 
begleiten, zu berücksichtigen.

第 167条
錯誤、詐欺および強迫［による意思表示］の事案の審理に当たっては、表意者の性別、年齢、［職業
上の］地位、身体的、精神的な健康状態、および当該行為に関わるその他の事情を考慮しなければな
らない。

-

มาตรา ๑๖๘
การีแสืดืงเจตั้นี้าที่��กรีะที่8าตั้�อบ$คคลซึ่3�งอย�>เฉัพ่าะหนี้�าให�ถิ่!อว่�าม�ผลนี้�บแตั้�ผ�>รี �บการีแสืดืงเจตั้นี้าไดื�

ที่รีาบการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ คว่ามข้�อนี้�	 ให�ใช�ตั้ลอดืถิ่3งการีที่��บ$คคลหนี้3�งแสืดืงเจตั้นี้าไปย�งบ$คคลอ�กคนี้
หนี้3�งโดืยที่างโที่รีศั�พ่ที่� หรี!อโดืยเครี!�องม!อสื!�อสืารีอย�างอ!�นี้ หรี!อโดืยว่�ธ�อ!�นี้ซึ่3�งสืามารีถิ่ตั้�ดืตั้�อถิ่3งก�นี้ไดื�
ที่8านี้องเดื�ยว่ก�นี้
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§ 168
Eine Willenserklärung, welche dem anderen Teil gegenüber in dessen Anwesenheit abgegeben wird, 
wird wirksam, sobald dieser sie wahrnimmt. Das gleiche gilt auch dann, wenn die Willenserklärung per 
Telefon- oder andere Fernmeldeleitung oder durch sonstige vergleichbare Verbindungsmöglichkeiten 
übermittelt wird.

第 168条
意思表示は、相手方がその場に居合わせるときは、相手方がそれを確知すると同時に、その効力を生
じる。意思表示が電話回線あるいはその他の通信手段、またはそれらに準じる連絡方法によって伝達
される場合もまた、同様とする。

-

มาตรา ๑๖๙
การีแสืดืงเจตั้นี้าที่��กรีะที่8าตั้�อบ$คคลซึ่3�งม�ไดื�อย�>เฉัพ่าะหนี้�า ให�ถิ่!อว่�าม�ผลนี้�บแตั้�เว่ลาที่��การีแสืดืง

เจตั้นี้านี้�	นี้ ไปถิ่3งผ�>รี �บการีแสืดืงเจตั้นี้า แตั้�ถิ่�าไดื�บอกถิ่อนี้ไปถิ่3งผ�>รี �บการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ ก�อนี้หรี!อ
พ่รี�อมก�นี้ก�บที่��การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ไปถิ่3งผ�>รี �บการีแสืดืงเจตั้นี้า การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ตั้กเป+ นี้อ�นี้ไรี�ผล

การีแสืดืงเจตั้นี้าที่��ไดื�สื�งออกไปแล�ว่ย�อมไม�เสื!�อมเสื�ยไป แม�ภายหล�งการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ผ�>แสืดืง
เจตั้นี้าจะถิ่3งแก�คว่ามตั้าย หรี!อถิ่>กศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่

§ 169
I. Eine Willenserklärung, welche dem anderen Teil gegenüber in dessen Abwesenheit abgegeben wird, 

wird zu dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie dem anderen zugeht. Sie wird jedoch nicht wirksam, wenn 
dem anderen vorher oder gleichzeitig ein Widerruf zugeht.

II. Auf die Wirksamkeit einer bereits abgesandten Willenserklärung ist es ohne Einfluss, wenn der 
Erklärende nach deren Abgabe stirbt oder durch gerichtliche Entscheidung als geschäftsunfähig erklärt 
oder unter Pflegschaft gestellt wird.

第 169条
I. 隔地者に対する意思表示は、その意思表示が相手方に到達した時点からその効力を生じる。但し、そ
れに先立ち、あるいはそれと同時に撤回［の通知］が到達した場合は、その限りではない。

II. 既に発信された［隔地者に対する］意思表示は、表意者がそれを発した後に死亡し、または裁判所の
決定によって禁治産あるいは準禁治産の宣告を受けても、そのためにその効力を妨げられない。

-

มาตรา ๑๗๐
การีแสืดืงเจตั้นี้าซึ่3�งกรีะที่8าตั้�อผ�>เยาว่�หรี!อผ�>ที่��ศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อคนี้เสืม!อนี้ไรี�

คว่ามสืามารีถิ่ จะยกข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�>ผ�>รี �บการีแสืดืงเจตั้นี้าไม�ไดื� เว่�นี้แตั้�ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีม ผ�>อนี้$บาล
หรี!อผ�>พ่�ที่�กษ� แล�ว่แตั้�กรีณิ�ข้องผ�>รี�บการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ไดื�รี�>ดื�ว่ย หรี!อไดื�ให�คว่ามย�นี้ยอมไว่�ก�อนี้แล�ว่

คว่ามในี้ว่รีรีคหนี้3�งม�ให�ใช�บ�งค�บ ถิ่�าการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้เก��ยว่ก�บการีที่��กฎหมายบ�ญญ�ตั้�ให�ผ�>เยาว่�หรี!อ
คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่กรีะที่8าไดื�เองโดืยล8าพ่�ง

§ 170
I. Wer eine Willenserklärung einer Person gegenüber abgegeben hat, welche minderjährig ist oder durch 

gerichtliche Entscheidung als geschäftsunfähig erklärt oder unter Pflegschaft gestellt worden ist, der 
kann sich dieser Person gegenüber nicht auf die Wirksamkeit der Willenserklärung berufen; es sei 
denn, ihr gesetzlicher Vertreter, Vormund oder Pfleger je nach dem Fall hat auch davon Kenntnis 
genommen oder vorher seine Einwilligung dazu erteilt.
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II. Ist einer minderjährigen oder unter Pflegschaft gestellten Person durch Gesetz erlaubt, eine 
Rechtshandlung eigenständig vorzunehmen, so finden die Vorschriften des Abs. 1 auf diejenige 
Willenserklärung, die sie für solche Rechtshandlung abgibt, keine Anwendung.

第 170条
I. 意思表示の相手方が未成年者である場合、または裁判所の決定により禁治産あるいは準禁治産の宣告
を受けている場合は、この相手方に対して意思表示の効力を主張することはできない。但し、それぞ
れの事案に応じて相手方の法定代理人、後見人あるいは保佐人もまた、その意思表示を知った場合、
または事前に同意を与えていた場合は、その限りではない。

II. 本条第 1項の規定は、法律によって未成年者または準禁治産者が単独ですることの許された行為のた
めに［これらの者が］した意思表示については、これを適用しない。

-

มาตรา ๑๗๑
ในี้การีตั้�คว่ามการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ ให�เพ่�งเล+งถิ่3งเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งย��งกว่�าถิ่�อยค8าสื8านี้ว่นี้หรี!อตั้�ว่

อ�กษรี
§ 171
Bei der Auslegung einer Willenserklärung ist der wirkliche Wille zu erforschen und nicht an dem 
buchstäblichen Sinne des Ausdrucks zu haften.

第 171条
意思表示の解釈に当たっては、表示上の成句あるいは文字に捕われることなく、表意者の真意に着目
しなければならない。

-
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หมวด ๓
Dritter Titel.
第三節

โมฆะกรรมแลัะโมฆ&ย์ะกรรม
Nichtigkeit und Anfechtung
無効および取り消し

-

มาตรา ๑๗๒
โมฆีะกรีรีมนี้�	นี้ไม�อาจให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�ก�นี้ไดื� และผ�>ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดืจะยกคว่ามเสื�ยเปล�า

แห�งโมฆีะกรีรีมข้3	นี้กล�าว่อ�างก+ไดื�
ถิ่�าจะตั้�องค!นี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้อ�นี้เก�ดืจากโมฆีะกรีรีม ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ว่�าดื�ว่ยลาภม�คว่รีไดื�แห�งปรีะมว่ล

กฎหมายนี้�	มาใช�บ�งค�บ
§ 172

I. Ein nichtiges Rechtsgeschäft kann nicht unter den Parteien bestätigt werden, und jeder Betroffene kann 
sich auf dessen Nichtigkeit berufen.

II. Ist ein Vermögen deshalb herauszugeben, weil es aus einem nichtigen Rechtsgeschäft stammt, so 
finden die Vorschriften über ungerechtfertigte Bereicherung in diesem Gesetzbuch Anwendung.

第 172条
I. 無効の行為は、これを当事者間で追認することはできず、利害関係人であれば誰でもその無効を主張
することができる。

II. 無効の行為に起因する財物を返還する必要がある場合には、本法典中の不当利得に関する規定を適用
する。

-

มาตรา ๑๗๓
ถิ่�าสื�ว่นี้หนี้3�งสื�ว่นี้ใดืข้องนี้�ตั้�กรีรีมเป+ นี้โมฆีะ นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมตั้กเป+ นี้โมฆีะที่�	งสื�	นี้ เว่�นี้แตั้�จะพ่3ง

สื�นี้นี้�ษฐานี้ไดื�โดืยพ่ฤตั้�การีณิ�แห�งกรีณิ�ว่�า ค�>กรีณิ�เจตั้นี้าจะให�สื�ว่นี้ที่��ไม�เป+ นี้โมฆีะนี้�	นี้แยกออกจากสื�ว่นี้ที่��
เป+ นี้โมฆีะไดื�

§ 173
Ist ein Teil eines Rechtsgeschäfts nichtig, so ist das ganze Rechtsgeschäft nichtig; es sei denn, aus den 
Umständen ist anzunehmen, dass die Parteien das gültige Teil alleine würden gelten lassen, indem sie 
es von dem nichtigen Teil trennen.

第 173条
法律行為に無効の部分があるときは、その全体を無効とする。但し、事案の事情から、当事者が無効
の部分から切り離して、有効な部分だけでも成立させたであろうことが推定される場合は、この限り
ではない。

-

มาตรา ๑๗๔
การีใดืเป+ นี้โมฆีะแตั้�เข้�าล�กษณิะเป+ นี้นี้�ตั้�กรีรีมอย�างอ!�นี้ซึ่3�งไม�เป+ นี้โมฆีะ ให�ถิ่!อตั้ามนี้�ตั้�กรีรีมซึ่3�งไม�เป+ นี้

โมฆีะ ถิ่�าสื�นี้นี้�ษฐานี้ไดื�โดืยพ่ฤตั้�การีณิ�แห�งกรีณิ�ว่�า หากค�>กรีณิ�ไดื�รี�>ว่�าการีนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะแล�ว่ ก+คงจะไดื�
ตั้�	งใจมาตั้�	งแตั้�แรีกที่��จะที่8านี้�ตั้�กรีรีมอย�างอ!�นี้ซึ่3�งไม�เป+ นี้โมฆีะนี้�	นี้

§ 174
Entspricht ein nichtiges Rechtsgeschäft den Erfordernissen eines Rechtsgeschäfts anderer Kategorie, so 
gilt das letztere, sofern aus den Umständen anzunehmen ist, dass die Parteien bei Kenntnis der 
Nichtigkeit des vorderen von Anfang an die Geltung des letzteren gewollt haben würden.
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第 174条
［それ自体としては］無効であっても、他の種類の法律行為としては有効な行為は、事案の事情か
ら、当事者がその行為の無効であることを知っていたら、初めから有効な行為の方を欲していたであ
ろうと推定されるときは、この有効な法律行為としての効力を有する。

-

มาตรา ๑๗๕
โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ บ$คคลตั้�อไปนี้�	จะบอกล�างเสื�ยก+ไดื�

(๑) ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อผ�>เยาว่�ซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่ แตั้�ผ�>เยาว่�จะบอกล�างก�อนี้ที่��ตั้นี้บรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะ
ก+ไดื�ถิ่�าไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีม

(๒) บ$คคลซึ่3�งศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ เม!�อบ$คคลนี้�	นี้พ่�นี้จากการี
เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่แล�ว่ หรี!อผ�>อนี้$บาลหรี!อผ�>พ่�ที่�กษ� แล�ว่แตั้�กรีณิ� 
แตั้�คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่จะบอกล�างก�อนี้ที่��ตั้นี้จะพ่�นี้จากการีเป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื�
ถิ่�าไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�>พ่�ที่�กษ�

(๓) บ$คคลผ�>แสืดืงเจตั้นี้าเพ่รีาะสื8าค�ญผ�ดื หรี!อถิ่>กกลฉั�อฉัล หรี!อถิ่>กข้�มข้�>
(๔) บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�>กรีะที่8านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะตั้ามมาตั้รีา ๓๐ ในี้ข้ณิะที่��จรี�ตั้ข้องบ$คคลนี้�	นี้ไม�ว่�กล

แล�ว่
ถิ่�าบ$คคลผ�>ที่8านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะถิ่3งแก�คว่ามตั้ายก�อนี้ม�การีบอกล�างโมฆี�ยะกรีรีม ที่ายาที่ข้อง

บ$คคลดื�งกล�าว่อาจบอกล�างโมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ไดื�
§ 175

I. Zur Anfechtung eines anfechtbaren Rechtsgeschäfts sind folgende Personen berechtigt:

(1) der gesetzliche Vertreter [des Minderjährigen] oder dann der Minderjährige selber, wenn er 
volljährig geworden ist, und der Minderjährige selber kann auch dann vor seiner Volljährigkeit das 
Rechtsgeschäft anfechten, wenn sein gesetzlicher Vertreter Einwilligung hierzu erteilt hat;

(2) die durch gerichtlichen Beschluss entmündigte oder unter Pflegschaft gestellte Person, wenn der 
Entmündigungs- oder Pflegschaftsbeschluss aufgehoben worden ist, und ihr Vormund oder Pfleger 
je nach dem Fall, außerdem die unter Pflegschaft gestellte Person selber kann auch dann vor der 
Aufhebung des Pflegschaftsbeschlusses das Rechtsgeschäft anfechten, wenn ihr Pfleger 
Einwilligung hierzu erteilt hat;

(3) die Person, welche im Irrtum eine [mangelhafte] Willenserklärung abgegeben hat oder durch 
arglistige Täuschung oder Drohung hierzu bestimmt worden ist;

(4) die Person, welche im geistig gestörten Zustand ein anfechtbares Rechtsgeschäft im Sinne des § 30 
vorgenommen hat, kann es während der Zeit anfechten, wo sie sich wieder im geistig gesunden 
Zustand befindet.

II. Stirbt die Person, welche ein anfechtbares Rechtsgeschäft vorgenommen hat, ohne sein 
Anfechtungsrecht geltendzumachen, so wird ihr Erbe zur Anfechtung des Geschäfts berechtigt.

第 175条
I. 取り消し可能な行為は、次に掲げる者に限り、これを取り消すことができる。

(1) ［行為者が行為時に未成年であった場合、その］法定代理人、および［行為時に未成年であっ
た者が］既に成年に達しているときはその未成年であった者自身、また、法定代理人の同意が
あれば、成年に達する前でも未成年者自身が取り消し得る。

(2) ［行為者が裁判所より禁治産あるいは準禁治産の宣告を受けた者である場合、］既にその禁治
産宣告あるいは準禁治産宣告が取り消されているときは禁治産者あるいは準禁治産者自身、お
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よびその後見人あるいは保佐人、さらに、準禁治産宣告の取り消し以前であっても、保佐人の
同意があれば、準禁治産者自身が取り消し得る。

(3) 錯誤、詐欺あるいは強迫により、［瑕疵ある］意思表示をした者。
(4) ［行為者が］第 30条における心神喪失状態で行為をした場合、その状態から回復している時

点であれば、その行為者自身。

II. 取り消し可能な行為をした者自身がその取り消し権を行使せずに死亡したときは、その者の相続人が
その行為を取り消し得る。

-

มาตรา ๑๗๖
โมฆี�ยะกรีรีมเม!�อบอกล�างแล�ว่ ให�ถิ่!อว่�าเป+ นี้โมฆีะมาแตั้�เรี��มแรีก และให�ผ�>เป+ นี้ค�>กรีณิ�กล�บค!นี้สื�>ฐานี้ะ

เดื�ม ถิ่�าเป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ยจะให�กล�บค!นี้เช�นี้นี้�	นี้ไดื� ก+ให�ไดื�รี�บค�าเสื�ยหายชดืใช�ให�แที่นี้
ถิ่�าบ$คคลใดืไดื�รี�>หรี!อคว่รีจะไดื�รี�>ว่�าการีใดืเป+ นี้โมฆี�ยะ เม!�อบอกล�างแล�ว่ ให�ถิ่!อว่�าบ$คคลนี้�	นี้ไดื�รี�>ว่�าการี

นี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�>หรี!อคว่รีจะไดื�รี�>ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ
ห�ามม�ให�ใช�สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องอ�นี้เก�ดืแตั้�กรีณิ�การีกล�บค!นี้สื�>ฐานี้ะเดื�มตั้ามว่รีรีคหนี้3�งเม!�อพ่�นี้หนี้3�งป� นี้�บแตั้�

ว่�นี้บอกล�างโมฆี�ยะกรีรีม
§ 176

I. Wird ein anfechtbares Rechtsgeschäft tatsächlich angefochten, so ist es als von Anfang an nichtig 
anzusehen, und die beiden Parteien sind verpflichtet, den ursprünglichen Zustand wiederherzustellen. 
Ist die Wiederherstellung unmöglich, so ist der Schadensersatz hierfür zu leisten.

II. Wer die Anfechtbarkeit eines Rechtsgeschäfts kannte oder kennen musste, der gilt, wenn die 
Anfechtung erfolgt, als von dem Zeitpunkt an, zu dem er von dessen Anfechtbarkeit Kenntnis erlangte 
oder erlangt haben musste, im Kenntnis dessen Nichtigkeit gewesen zu sein.

III. Alle Ansprüche, welche aus der Wiederherstellung des ursprünglichen Zustandes gemäß Abs. 1 
entstehen, können dann nicht mehr geltendgemacht werden, wenn seit dem Tag der Anfechtung ein 
Jahr verstrichen ist.

第 176条
I. 取り消し可能な行為は、現に取り消されたときは、これを初めから無効であったものと見なす。この
場合、当事者は原状を回復しなければならない。原状の回復が不可能なときは、それによる損害を賠
償しなければならない。

II. 当該行為が取り消し可能であることを知っていたか、または知り得たはずの者は、現にその行為が取
り消されたときは、この者を、取り消し可能なことを知りまたは知り得たはずの時点より、その行為
の無効であることを知っていたものと見なす。

III. 本条第 1項に規定される［当事者の］原状回復［義務］に基づく請求権は、取り消しの日から 1年を
経過したときは、これを行使することができない。

-

มาตรา ๑๗๗
ถิ่�าบ$คคลผ�>ม�สื�ที่ธ�บอกล�างโมฆี�ยะกรีรีมตั้ามมาตั้รีา ๑๗๕ ผ�>หนี้3�งผ�>ใดื ไดื�ให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีม 

ให�ถิ่!อว่�าการีนี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้สืมบ>รีณิ�มาแตั้�เรี��มแรีก แตั้�ที่�	งนี้�	ย�อมไม�กรีะที่บกรีะเที่!อนี้ถิ่3งสื�ที่ธ�ข้องบ$คคล
ภายนี้อก

§ 177
Hat eine der Personen, welche gemäß § 175 zur Anfechtung eines anfechtbaren Rechtsgeschäfts 
berechtigt sind, das Rechtsgeschäft bestätigt, so gilt es als von Anfang an voll wirksam; Rechte Dritter 
jedoch bleiben hierdurch unberührt.
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第 177条
取り消し可能な行為は、第 175条に規定される取り消し権者が追認したときは、これを初めから有効
な法律行為と見なす。但し、追認によって第三者の権利を害することはできない。

-

มาตรา ๑๗๘
การีบอกล�างหรี!อให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีม ย�อมกรีะที่8าไดื�โดืยการีแสืดืงเจตั้นี้าแก�ค�>กรีณิ�อ�กฝ� าย

หนี้3�งซึ่3�งเป+ นี้บ$คคลที่��ม�ตั้�ว่ก8าหนี้ดืไดื�แนี้�นี้อนี้
§ 178
Die Anfechtung oder Bestätigung eines anfechtbaren Rechtsgeschäfts kann durch Willenserklärung 
gegenüber dem anderen Teil, welcher eindeutig als solcher festzustellen ist, erfolgen.

第 178条
取り消し可能な行為の取り消しあるいは追認は、相手方が明確にそれと確定できる場合において、こ
の者に対する意思表示により、これを行うことができる。

-

มาตรา ๑๗๙
การีให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ จะสืมบ>รีณิ�ตั้�อเม!�อไดื�กรีะที่8าภายหล�งเว่ลาที่��ม>ลเหตั้$ให�เป+ นี้

โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้หมดืสื�	นี้ไปแล�ว่
บ$คคลซึ่3�งศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ หรี!อบ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�>

กรีะที่8านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะตั้ามมาตั้รีา ๓๐ จะให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีมไดื�ตั้�อเม!�อไดื�รี�>เห+นี้ซึ่3�ง
โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ภายหล�งที่��บ$คคลนี้�	นี้พ่�นี้จากการีเป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ 
หรี!อในี้ข้ณิะที่��จรี�ตั้ข้องบ$คคลนี้�	นี้ไม�ว่�กล แล�ว่แตั้�กรีณิ�

ที่ายาที่ข้องบ$คคลผ�>ที่8านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะ จะให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีมไดื�นี้�บแตั้�เว่ลาที่��ผ�>ที่8า
นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ถิ่3งแก�คว่ามตั้าย เว่�นี้แตั้�สื�ที่ธ�ที่��จะบอกล�างโมฆี�ยะกรีรีมข้องผ�>ตั้ายนี้�	นี้ไดื�สื�	นี้สื$ดืลงแล�ว่

บที่บ�ญญ�ตั้�ว่รีรีคหนี้3�งและว่รีรีคสืองม�ให�ใช�บ�งค�บ ถิ่�าการีให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีมกรีะที่8าโดืยผ�>
แที่นี้โดืยชอบธรีรีม ผ�>อนี้$บาลหรี!อผ�>พ่�ที่�กษ�

§ 179
I. Ein anfechtbares Rechtsgeschäft kann erst dann bestätigt werden, wenn diejenigen Umstände, die die 

Anfechtbarkeit des Rechtsgeschäfts begründen, völlig weggefallen sind.

II. Eine Person, welche durch gerichtlichen Beschluss entmündigt oder unter Pflegschaft gestellt worden 
ist, oder welche im geistig gestörten Zustand ein anfechtbares Rechtsgeschäft im Sinne des § 30 
vorgenommen hat, kann ihr anfechtbares Rechtsgeschäft erst dann bestätigen, wenn sie, nachdem der 
Entmündigungs- oder Pflegschaftsbeschluss aufgehoben worden ist oder sie sich von der geistigen 
Störung erholt hat, genügend Einsicht in ihr anfechtbares Rechtsgeschäft erlangt hat.

III. Nach dem Tode der Person, die ein anfechtbares Rechtsgeschäft vorgenommen hat, kann ihr Erbe das 
Rechtsgeschäft bestätigen; es sei denn, das Anfechtungsrecht ist bereits verjährt.

IV. Auf die Bestätigung durch den gesetzlichen Vertreter, Vormund oder Pfleger finden die Vorschriften 
des Abs. 1 und 2 keine Anwendung.

第 179条
I. 取り消し可能な行為の追認は、その行為の取り消し可能性の原因である状況が完全に消滅した後でな
ければ、これを行うことができない。

II. 裁判所から禁治産あるいは準禁治産の宣告を受けた者、または、第 30条における心神喪失状態で取り
消し可能な行為を行った者は、その禁治産宣告あるいは準禁治産宣告の取り消し後において、また
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は、心神喪失状態から回復している時点において、取り消し可能な行為を了知した後でなければ、こ
れを追認することができない。

III. 取り消し可能な行為を行った者の相続人は、行為者の死亡の時よりその行為を追認することができ
る。但し、行為者の有する取り消し権が既に［時効によって］消滅している場合は、その限りではな
い。

IV. 本条第 1項および第 2項の規定は、［行為者の］法定代理人、後見人または保佐人が追認する場合に
は、これを適用しない。

-

มาตรา ๑๘๐
ภายหล�งเว่ลาอ�นี้พ่3งให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื�ตั้ามมาตั้รีา ๑๗๙ ถิ่�าพ่ฤตั้�การีณิ�อย�างหนี้3�งอย�างใดืดื�งตั้�อไปนี้�	 เก�ดื

ข้3	นี้เก��ยว่ดื�ว่ยโมฆี�ยะกรีรีม โดืยการีกรีะที่8าข้องบ$คคลซึ่3�งม�สื�ที่ธ�บอกล�างโมฆี�ยะกรีรีมตั้ามมาตั้รีา ๑๗๕ 
ถิ่�าม�ไดื�สืงว่นี้สื�ที่ธ�ไว่�แจ�งช�ดืปรีะการีใดื ให�ถิ่!อว่�าเป+ นี้การีให�สื�ตั้ยาบ�นี้

(๑) ไดื�ปฏิ�บ�ตั้�การีช8ารีะหนี้�	แล�ว่ที่�	งหมดืหรี!อแตั้�บางสื�ว่นี้
(๒) ไดื�ม�การีเรี�ยกให�ช8ารีะหนี้�	นี้�	นี้แล�ว่ 
(๓) ไดื�ม�การีแปลงหนี้�	 ใหม�
(๔) ไดื�ม�การีให�ปรีะก�นี้เพ่!�อหนี้�	นี้�	นี้
(๕) ไดื�ม�การีโอนี้สื�ที่ธ�หรี!อคว่ามรี�บผ�ดืที่�	งหมดืหรี!อแตั้�บางสื�ว่นี้
(๖) ไดื�ม�การีกรีะที่8าอย�างอ!�นี้อ�นี้แสืดืงไดื�ว่�าเป+ นี้การีให�สื�ตั้ยาบ�นี้

§ 180
Sind die im § 179 vorgeschriebenen Voraussetzungen zur Bestätigung erfüllt worden, so gilt das 
anfechtbare Rechtsgeschäft dann als bestätigt, wenn einer der folgenden Umstände bezüglich des 
anfechtbaren Rechtsgeschäfts durch eine Handlung der gemäß § 175 zu dessen Anfechtung 
berechtigten Person ohne Vorbehalt der Einrede eingetreten ist:

(1) gänzliche oder teilweise Erfüllung der Verbindlichkeit;

(2) Geltendmachung des Anspruchs auf Erfüllung;

(3) Novation;

(4) Sicherheitsleistung;

(5) gänzliche oder teilweise Übertragung der Rechte oder Haftungen;

(6) sonstige Handlungen, welche auf Bestätigung deuten.

第 180条
第 179条の規定により追認をすることができる時以後に、第 175条に規定される取り消し権者の行為
によって、何らの異議をとどめることなく、取り消し可能な行為につき、次に掲げる事態が生じたと
きは、それによって取り消し可能な行為を追認したものと見なす。

(1) 債務の全部または一部の履行。
(2) 履行の請求。
(3) 更改。
(4) 担保の供与。
(5) ［取り消し可能な行為によって取得した］権利あるいは［負担した］責任の、全部あるいは一

部の譲渡あるいは移転。
(6) 追認をしたものと解し得るその他の行為。

-
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มาตรา ๑๘๑
โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้จะบอกล�างม�ไดื�เม!�อพ่�นี้เว่ลาหนี้3�งป� นี้�บแตั้�เว่ลาที่��อาจให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื� หรี!อเม!�อพ่�นี้

เว่ลาสื�บป� นี้�บแตั้�ไดื�ที่8านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้เป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้
§ 181
Ein anfechtbares Rechtsgeschäft kann dann nicht mehr angefochten werden, wenn seit dem Zeitpunkt, 
zu dem die Voraussetzungen zur Bestätigung erfüllt werden, ein Jahr verstrichen ist. Das gleiche gilt 
auch dann, wenn seit der Vornahme des Rechtsgeschäfts zehn Jahre verstrichen sind.

第 181条
取り消し可能な行為は、その追認をすることができる時から 1年を経過した後、または行為の時から
10年を経過した後は、もはやこれを取り消しすることができない。

-
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หมวด ๔
Vierter Titel.
第四節

เง
�อนไข้แลัะเง
�อนเวลัา
Bedingungen und Termine
条件および期限

-

มาตรา ๑๘๒
ข้�อคว่ามใดือ�นี้บ�งค�บไว่�ให�นี้�ตั้�กรีรีมเป+ นี้ผลหรี!อสื�	นี้ผลตั้�อเม!�อม�เหตั้$การีณิ�อ�นี้ไม�แนี้�นี้อนี้ว่�าจะเก�ดืข้3	นี้

หรี!อไม�ในี้อนี้าคตั้ ข้�อคว่ามนี้�	นี้เรี�ยกว่�าเง!�อนี้ไข้
§ 182
Wird der Eintritt oder die Beendigung der Wirkung eines Rechtsgeschäfts von einem künftigen 
Ereignis abhängig gemacht, dessen Eintritt ungewissen ist, so gilt derartige Bestimmung als Bedingung 
[des Rechtsgeschäfts].

第 182条
法律行為の効力を、将来において実際に発生するか否かが不確定の事態によって、発効あるいは失効
させることを規定したときは、そのような規定を条件と呼ぶ。

-

มาตรา ๑๘๓
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมเป+ นี้ผลตั้�อเม!�อเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�ง นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมสื�	นี้ผลในี้เม!�อเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
ถิ่�าค�>กรีณิ�แห�งนี้�ตั้�กรีรีมไดื�แสืดืงเจตั้นี้าไว่�ดื�ว่ยก�นี้ว่�า คว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้ให�ม�ผลย�อนี้หล�งไป

ถิ่3งเว่ลาใดืเว่ลาหนี้3�งก�อนี้สื8าเรี+จ ก+ให�เป+ นี้ไปตั้ามเจตั้นี้าเช�นี้นี้�	นี้
§ 183

I. Wird ein Rechtsgeschäft unter einer aufschiebenden Bedingung vorgenommen, so tritt dessen Wirkung 
erst dann ein, wenn die Bedingung eingetreten ist.

II. Wird ein Rechtsgeschäft unter einer auflösenden Bedingung vorgenommen, so wird dessen Wirkung 
beendet, sobald die Bedingung eingetreten ist.

III. Haben die Parteien des Rechtsgeschäfts gemeinsamen Willen erklärt, den Eintritt der Bedingung auf 
einen früheren Zeitpunkt zurückwirken zu lassen, so ist dieser Wille maßgebend.

第 183条
I. 停止条件付き法律行為は、その条件が成就した時からその効力を生じる。
II. 解除条件付き法律行為は、その条件が成就した時にその効力を失う。
III. 法律行為の当事者が条件の成就した場合の効果をその成就した時以前に遡らせる意思を表示したとき
は、その意思に従う。

-

มาตรา ๑๘๔
ในี้รีะหว่�างที่��เง!�อนี้ไข้ย�งไม�สื8าเรี+จ ค�>กรีณิ�ฝ� ายหนี้3�งฝ� ายใดืแห�งนี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้อย�>ในี้บ�งค�บเง!�อนี้ไข้จะตั้�อง

งดืเว่�นี้ไม�กรีะที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืให�เป+ นี้ที่��เสื!�อมเสื�ยปรีะโยชนี้�แก�ค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งซึ่3�งจะพ่3งไดื�
จากคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้

§ 184
Jeder der Parteien eines unter einer Bedingung vorgenommenen Rechtsgeschäfts ist untersagt, während 
dessen Schwebezeit solche Handlungen vorzunehmen, welche diejenigen Vorteile beeinträchtigen, die 
der andere Teil beim Eintritt der Bedingung daraus ziehen würde.
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第 184条
条件付き法律行為の各当事者は、条件の成否が未定である間は、条件が成就した場合に相手方に生じ
るべき利益を害するような行為をしてはならない。

-

มาตรา ๑๘๕
ในี้รีะหว่�างที่��เง!�อนี้ไข้ย�งม�ไดื�สื8าเรี+จนี้�	นี้ สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��ตั้�างๆข้องค�>กรีณิ�ม�อย�างไรี จะจ8าหนี้�าย จะรี�บ

มรีดืก จะจ�ดืการีป� องก�นี้รี�กษา หรี!อจะที่8าปรีะก�นี้ไว่�ปรีะการีใดืตั้ามกฎหมายก+ย�อมที่8าไดื�
§ 185
Die Parteien eines unter einer Bedingung vorgenommenen Rechtsgeschäfts können während dessen 
Schwebezeit nach allgemeinen Vorschriften über ihre [bedingten] Rechte oder Verbindlichkeiten 
verfügen, sie vererben, dafür Erhaltungsmaßnahmen treffen, oder dafür Sicherheit leisten.

第 185条
［条件付きの法律行為の］当事者は、条件の成否が未定である間にも、法律の規定に従い、その［条
件付きの］権利あるいは義務を処分し、相続し、保存し、または［債務の場合に、そのために］担保
を供することができる。

-

มาตรา ๑๘๖
ถิ่�าคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้จะเป+ นี้ที่างให�ค�>กรีณิ�ฝ� ายใดืเสื�ยเปรี�ยบ และค�>กรีณิ�ฝ� ายนี้�	นี้กรีะที่8าการีโดืย

ไม�สื$จรี�ตั้จนี้เป+ นี้เหตั้$ให�เง!�อนี้ไข้นี้�	นี้ไม�สื8าเรี+จ ให�ถิ่!อว่�าเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
ถิ่�าคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้จะเป+ นี้ที่างให�ค�>กรีณิ�ฝ� ายใดืไดื�เปรี�ยบและค�>กรีณิ�ฝ� ายนี้�	นี้กรีะที่8าการีโดืย

ไม�สื$จรี�ตั้จนี้เป+ นี้เหตั้$ให�เง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จ ให�ถิ่!อว่�าเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้ม�ไดื�สื8าเรี+จเลย
§ 186

I. Wird der Eintritt der Bedingung von der Partei, zu deren Nachteil er wirken würde, wider Treu und 
Glauben verhindert, so gilt die Bedingung als eingetreten.

II. Wird der Eintritt der Bedingung von der Partei, zu deren Vorteil er wirken würde, wider Treu und 
Glauben herbeigeführt, so gilt der Eintritt als nicht erfolgt.

第 186条
I. 条件が成就することによって不利益を受ける当事者が、信義に反する仕方で条件の成就を妨げたとき
は、その条件は成就したものと見なす。

II. 条件が成就することによって利益を受ける当事者が、信義に反する仕方で条件の成就に導いたとき
は、その条件は成就しなかったものと見なす。

-

มาตรา ๑๘๗
ถิ่�าเง!�อนี้ไข้สื8าเรี+จแล�ว่ในี้เว่ลาที่8านี้�ตั้�กรีรีม หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ให�ถิ่!อว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ไม�ม�

เง!�อนี้ไข้ หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�งให�ถิ่!อว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
ถิ่�าเป+ นี้อ�นี้แนี้�นี้อนี้ในี้เว่ลาที่8านี้�ตั้�กรีรีมว่�าเง!�อนี้ไข้ไม�อาจสื8าเรี+จไดื� หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ให�

ถิ่!อว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�งให�ถิ่!อว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ไม�ม�เง!�อนี้ไข้
ตั้รีาบใดืที่��ค�>กรีณิ�ย�งไม�รี�>ว่�าเง!�อนี้ไข้ไดื�สื8าเรี+จแล�ว่ตั้ามว่รีรีคหนี้3�ง หรี!อไม�อาจสื8าเรี+จไดื�ตั้ามว่รีรีคสือง 

ตั้รีาบนี้�	นี้ค�>กรีณิ�ย�งม�สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��ตั้ามมาตั้รีา ๑๘๔ และมาตั้รีา ๑๘๕
§ 187

I. Ist die Bedingung eines bedingten Rechtsgeschäfts zur Zeit dessen Vornahme bereits eingetreten, so 
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gilt das Geschäft bei einer aufschiebenden Bedingung als unbedingt, bei einer auflösenden Bedingung 
als nichtig.

II. Steht bei Vornahme eines bedingten Rechtsgeschäfts fest, dass die Bedingung niemals eintreten kann, 
so gilt das Rechtsgeschäft bei aufschiebender Bedingung als nichtig, bei auflösender Bedingung als 
unbedingt.

III. Die Parteien [eines bedingten Rechtsgeschäfts] haben insofern Rechte und Pflichte gemäß §§ 184 und 
185, als ihnen der Eintritt der Bedingung im Fall des Abs. 1 oder die Unmöglichkeit des Eintritts der 
Bedingung im Fall des Abs. 2 unbekannt bleibt.

第 187条
I. 条件が法律行為の時に既に成就していた場合において、その条件が停止条件であるときはその法律行
為は無条件とし、その条件が解除条件であるときはその法律行為は無効とする。

II. 条件の成就が不可能であることが法律行為の時に既に確定していた場合において、その条件が停止条
件であるときはその法律行為は無効とし、その条件が解除条件であるときはその法律行為は無条件と
する。

III. 本条第 1項の場合において条件の既に成就していることを、第 2項の場合において条件の成就が不可
能であることを未だ知らないでいる限り、当事者は、第 184条および第 185条に基づく権利を有し義
務を負う。

-

มาตรา ๑๘๘
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้อ�นี้ไม�ชอบดื�ว่ยกฎหมาย หรี!อข้�ดืตั้�อคว่ามสืงบเรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้อง

ปรีะชาชนี้ นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
§ 188
Ein Rechtsgeschäft unter einer solchen Bedingung, die rechtswidrig ist oder gegen die öffentliche 
Ordnung oder guten Sitten verstößt, ist nichtig.

第 188条
法令に違反し、または公共の秩序あるいは善良の風俗に反する条件を付した法律行為は、これを無効
とする。

-

มาตรา ๑๘๙
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้และเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้เป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ย นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�งและเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้เป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ย ให�ถิ่!อว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ไม�ม�เง!�อนี้ไข้
§ 189

I. Ein Rechtsgeschäft unter einer aufschiebenden Bedingung ist dann nichtig, wenn die Bedingung [von 
Anfang an] unmöglich ist.

II. Ein Rechtsgeschäft unter einer auflösenden Bedingung gilt dann als unbedingt, wenn die Bedingung 
[von Anfang an] unmöglich ist.

第 189条
I. 不能の停止条件を付した法律行為は、これを無効とする。
II. 不能の解除条件を付した法律行為は、これを無条件とする。

-

มาตรา ๑๙๐
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้และเป+ นี้เง!�อนี้ไข้อ�นี้สื8าเรี+จไดื�หรี!อไม�สื$ดืแล�ว่แตั้�ใจข้องฝ� ายล>กหนี้�	  
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นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
§ 190
Ein Rechtsgeschäft unter einer aufschiebenden Bedingung ist dann nichtig, wenn der Eintritt der 
Bedingung lediglich von der bloßen Willkür des Schuldners abhängt.

第 190条
停止条件付き法律行為は、その条件成就の成否が単に債務者の意思にのみ係るときは、これを無効と
する。

-

มาตรา ๑๙๑
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้ก8าหนี้ดืไว่� ห�ามม�ให�ที่ว่งถิ่ามให�ปฏิ�บ�ตั้�การีตั้ามนี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ก�อนี้ถิ่3ง

เว่ลาที่��ก8าหนี้ดื
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้เว่ลาสื�	นี้สื$ดืก8าหนี้ดืไว่� นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมสื�	นี้ผลเม!�อถิ่3งเว่ลาที่��ก8าหนี้ดื
§ 191

I. Ist für ein Rechtsgeschäft ein Anfangstermin bestimmt, so kann der Anspruch auf Erfüllung nicht vor 
dem Eintritt des Termins geltend gemacht werden.

II. Ist für ein Rechtsgeschäft ein Endtermin bestimmt, so wird die Wirkung des Rechtsgeschäfts mit dem 
Eintritt des Termins beendet.

第 191条
I. 法律行為に始期を付したときは、その法律行為の履行は、期限が到来するまで、これを請求すること
ができない。

II. 法律行為に終期を付したときは、その法律行為の効力は、期限が到来した時に消滅する。
-

มาตรา ๑๙๒
เง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้หรี!อเง!�อนี้เว่ลาสื�	นี้สื$ดืนี้�	นี้ ให�สื�นี้นี้�ษฐานี้ไว่�ก�อนี้ว่�าก8าหนี้ดืไว่�เพ่!�อปรีะโยชนี้�แก�ฝ� าย

ล>กหนี้�	  เว่�นี้แตั้�จะปรีากฏิโดืยเนี้!	 อคว่ามแห�งตั้รีาสืารีหรี!อโดืยพ่ฤตั้�การีณิ�แห�งกรีณิ�ว่�าไดื�ตั้�	งใจจะให�เป+ นี้
ปรีะโยชนี้�แก�ฝ� ายเจ�าหนี้�	หรี!อแก�ค�>กรีณิ�ที่�	งสืองฝ� ายดื�ว่ยก�นี้

ถิ่�าเง!�อนี้เว่ลาเป+ นี้ปรีะโยชนี้�แก�ฝ� ายใดื ฝ� ายนี้�	นี้จะสืละปรีะโยชนี้�นี้�	นี้เสื�ยก+ไดื� หากไม�กรีะที่บกรีะเที่!อนี้
ถิ่3งปรีะโยชนี้�อ�นี้ค�>กรีณิ�อ�กฝ� ายหนี้3�งจะพ่3งไดื�รี�บจากเง!�อนี้เว่ลานี้�	นี้

§ 192
I. Es ist anzunehmen, dass ein Anfangs- oder Endtermin zu Gunsten des Schuldners vereinbart ist; es sei 

denn, aus dem Inhalt der Urkunde [bezüglich des Rechtsgeschäfts] oder aus den Umständen des Falls 
ist zu entnehmen, dass der Termin zu Gunsten des Gläubigers oder der beiden Parteien vereinbart ist.

II. Der begünstige Teil kann insofern auf den Vorteil aus der Terminbestimmung verzichten, als die 
Interessen, welche der andere Teil aus der Terminbestimmung erwartet, unberührt bleiben.

第 192条
I. 始期あるいは終期は、債務者の利益のために定めたものと推定する。但し、［当該法律行為に関す
る］証書の内容から、または事案の事情から、その期限が債権者の利益のため、あるいは当事者双方
の利益のために定められたと解される場合は、その限りではない。

II. 期限の規定によって利益を受ける当事者は、他方当事者がそれから受けるべき利益を損なわない限
り、自らの利益を放棄することができる。

-
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มาตรา ๑๙๓
ในี้กรีณิ�ดื�งตั้�อไปนี้�	  ฝ� ายล>กหนี้�	จะถิ่!อเอาปรีะโยชนี้�แห�งเง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้หรี!อเง!�อนี้เว่ลาสื�	นี้สื$ดืม�ไดื�

(๑) ล>กหนี้�	ถิ่>กศัาลสื��งพ่�ที่�กษ�ที่รี�พ่ย�เดื+ดืข้าดืตั้ามกฎหมายว่�าดื�ว่ยล�มละลาย
(๒) ล>กหนี้�	 ไม�ให�ปรีะก�นี้ในี้เม!�อจ8าตั้�องให�
(๓) ล>กหนี้�	 ไดื�ที่8าลาย หรี!อที่8าให�ลดืนี้�อยถิ่อยลงซึ่3�งปรีะก�นี้อ�นี้ไดื�ให�ไว่�
(๔) ล>กหนี้�	นี้8าที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องบ$คคลอ!�นี้มาให�เป+ นี้ปรีะก�นี้โดืยเจ�าข้องที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้ม�ไดื�ย�นี้ยอมดื�ว่ย

§ 193
In folgenden Fällen kann sich der Schuldner auf eigenen Vorteil aus der Bestimmung einer Anfangs- 
oder Endtermin nicht berufen:

(1) wenn das Gericht Sicherstellung seines Vermögens nach dem Konkursgesetz rechtskräftig 
angeordnet hat;

(2) wenn er Sicherheiten, zu deren Erbringung er verpflichtet ist, nicht geleistet hat;

(3) wenn er Sicherheiten vernichtet, beeinträchtigt oder deren Wert vermindert hat;

(4) wenn er fremdes Vermögen ohne Einverständnis dessen Eigentümers als Sicherheit [für eigene 
Schulden] erbracht hat.

第 193条
次に掲げる場合には、債務者は、始期あるいは終期の規定から受ける利益を主張することができな
い。

(1) 債務者が裁判所より、破産法の規定に従って財産保全の確定的な決定を受けたとき。
(2) 債務者が担保を供する義務を負う場合において、これを供しないとき。
(3) 債務者が提供した担保を滅失させ、または減少させたとき。
(4) 債務者が他人の財産を所有者の同意なく、担保として供したとき。

-
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Fünfter Abschnitt.

第五章

ระย์ะเวลัา
Fristen
期間

-

มาตรา ๑๙๓/๑
การีนี้�บรีะยะเว่ลาที่�	งปว่ง ให�บ�งค�บตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�แห�งล�กษณิะนี้�	  เว่�นี้แตั้�จะม�กฎหมาย ค8าสื��งศัาล 

รีะเบ�ยบข้�อบ�งค�บ หรี!อนี้�ตั้�กรีรีมก8าหนี้ดืเป+ นี้อย�างอ!�นี้
§ 193/1
Für die Berechnung der Fristen gelten grundsätzlich die Vorschriften dieses Kapitels, sofern in 
Gesetzen, gerichtlichen Anordnungen, [sonstigen] Regelungen oder Rechtsgeschäften nicht ein anderes 
bestimmt ist.

第 193条の 1
期間の計算方法は、法律、裁判所の決定あるいは政令、または法律行為に別段の定めのない限り、
［原則として］この章の規定に従う。

-

มาตรา ๑๙๓/๒
การีค8านี้ว่ณิรีะยะเว่ลา ให�ค8านี้ว่ณิเป+ นี้ว่�นี้ แตั้�ถิ่�าก8าหนี้ดืเป+ นี้หนี้�ว่ยเว่ลาที่��สื�	นี้กว่�าว่�นี้ ก+ให�ค8านี้ว่ณิ

ตั้ามหนี้�ว่ยเว่ลาที่��ก8าหนี้ดืนี้�	นี้
§ 193/2
Fristen sind [grundsätzlich] nach Tagen zu berechnen. Ist ein kürzerer Zeitabschnitt [für die 
Fristberechnung] bestimmt, so ist diese Bestimmung maßgebend.

第 193条の 2
期間の計算は、［原則として］日数によってこれを行う。但し、日より短い単位で期間を定めた場合
は、その規定に従う。

-

มาตรา ๑๙๓/๓
ถิ่�าก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาเป+ นี้หนี้�ว่ยเว่ลาที่��สื�	นี้กว่�าว่�นี้ ให�เรี��มตั้�นี้นี้�บในี้ข้ณิะที่��เรี��มการีนี้�	นี้
ถิ่�าก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาเป+ นี้ว่�นี้ สื�ปดืาห� เดื!อนี้หรี!อป�  ม�ให�นี้�บว่�นี้แรีกแห�งรีะยะเว่ลานี้�	นี้รีว่มเข้�าดื�ว่ยก�นี้ 

เว่�นี้แตั้�จะเรี��มการีในี้ว่�นี้นี้�	นี้เองตั้�	งแตั้�เว่ลาที่��ถิ่!อไดื�ว่�าเป+ นี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้ที่8าการีงานี้ก�นี้ตั้ามปรีะเพ่ณิ�
§ 193/3

I. Eine nach kürzeren Zeitabschnitten als Tagen bestimmte Frist läuft mit dem Beginn der Berechnung 
sofort an.

II. Bei einer nach Tagen, Wochen, Monaten oder Jahren bestimmte Frist wird der erste Tag, an dem die 
Berechnung beginnt, nicht mitberechnet; es sei denn, die Berechnung beginnt gerade zu der Uhrzeit an 
dem Tag, zu welcher gewohnheitsmäßig der Geschäftsverkehr des Tages beginnt.

第 193条の 3
I. 日より短い単位で期間を定めたときは、その期間は、起算と同時に進行する。
II. 日、週、月または年によって期間を定めたときは、期間の初日は算入しない。但し、その期間が、慣
習上一日の営業が開始される時刻から始まるときは、その限りではない。

-
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มาตรา ๑๙๓/๔
ในี้ที่างคดื�คว่าม ในี้ที่างรีาชการี หรี!อที่างธ$รีก�จการีค�าและอ$ตั้สืาหกรีรีม ว่�นี้ หมายคว่ามว่�า เว่ลา

ที่8าการีตั้ามที่��ไดื�ก8าหนี้ดืข้3	นี้โดืยกฎหมาย ค8าสื��งศัาล หรี!อรีะเบ�ยบข้�อบ�งค�บ หรี!อเว่ลาที่8าการีตั้ามปกตั้�
ข้องก�จการีนี้�	นี้ แล�ว่แตั้�กรีณิ�

§ 193/4
Als Tag gilt im Gerichtsverfahren oder in der Staatsverwaltung die Zeit, zu welcher nach Gesetzen, 
gerichtlichen Anordnungen oder [sonstigen] Regelungen Amtshandlungen ausgeführt werden soll, und 
im kommerziellen oder industriellen Geschäftsverkehr die Zeit, zu welcher regelmäßig Gewerbe 
betrieben werden.

第 193条の 4
日とは、裁判所の審理あるいは行政事務においては、法律、裁判所の決定、あるいは［その他の］規
則によって事務日とされる日、また、商工業の営業においては、通常、営業日とされる日を意味す
る。

-

มาตรา ๑๙๓/๕
ถิ่�าก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาเป+ นี้สื�ปดืาห� เดื!อนี้หรี!อป�  ให�ค8านี้ว่ณิตั้ามป� ปฏิ�ที่�นี้
ถิ่�ารีะยะเว่ลาม�ไดื�ก8าหนี้ดืนี้�บแตั้�ว่�นี้ตั้�นี้แห�งสื�ปดืาห� ว่�นี้ตั้�นี้แห�งเดื!อนี้หรี!อป�  รีะยะเว่ลาย�อมสื�	นี้สื$ดืลง

ในี้ว่�นี้ก�อนี้หนี้�าจะถิ่3งว่�นี้แห�งสื�ปดืาห� เดื!อนี้ หรี!อป� สื$ดืที่�ายอ�นี้เป+ นี้ว่�นี้ตั้รีงก�บว่�นี้เรี��มรีะยะเว่ลานี้�	นี้ ถิ่�าในี้
รีะยะเว่ลานี้�บเป+ นี้เดื!อนี้หรี!อป� นี้�	นี้ไม�ม�ว่�นี้ตั้รีงก�นี้ในี้เดื!อนี้สื$ดืที่�าย ให�ถิ่!อเอาว่�นี้สื$ดืที่�ายแห�งเดื!อนี้นี้�	นี้เป+ นี้
ว่�นี้สื�	นี้สื$ดืรีะยะเว่ลา

§ 193/5
I. Eine nach Wochen, Monaten oder Jahren bestimmte Frist wird nach Kalender berechnet.

II. Stimmt der Beginn einer [nach Wochen, Monaten oder Jahren bestimmten] Frist nicht mit dem 
Anfangstag der Woche, des Monats oder des Jahres überein, so läuft die Frist in der letzten Woche, im 
letzten Monate oder im letzten Jahr mit Ablauf desjenigen Tages ab, der dem Wochen-, Monats- oder 
Jahrestag des Fristbeginns vorhergeht. Wird die Frist nach Monaten oder Jahren berechnet, fehlt jedoch 
im letzten Monat oder Jahr der dem Fristbeginn entsprechende Tag, so läuft die First mit Ablauf des 
letzten Tages im letzten Monat der Frist ab.

第 193条の 5
I. 週、月あるいは年によって期間を定めた場合は、その期間は、暦に従って計算する。
II. ［週、月あるいは年によって定められた］期間が、週、月あるいは年の初日から起算されないとき
は、その期間は、最後の週、月あるいは年においてその起算日に相当する日の前日に満了する。月あ
るいは年によって期間を定めた場合において、その最後の月に［起算日に］相当する日がないとき
は、最後の月の末日に満了する。

-

มาตรา ๑๙๓/๖
ถิ่�ารีะยะเว่ลาก8าหนี้ดืเป+ นี้เดื!อนี้และว่�นี้ หรี!อก8าหนี้ดืเป+ นี้เดื!อนี้และสื�ว่นี้ข้องเดื!อนี้ ให�นี้�บจ8านี้ว่นี้

เดื!อนี้เตั้+มก�อนี้ แล�ว่จ3งนี้�บจ8านี้ว่นี้ว่�นี้หรี!อสื�ว่นี้ข้องเดื!อนี้เป+ นี้ว่�นี้
ถิ่�ารีะยะเว่ลาก8าหนี้ดืเป+ นี้สื�ว่นี้ข้องป�  ให�ค8านี้ว่ณิสื�ว่นี้ข้องป� เป+ นี้เดื!อนี้ก�อนี้ หากม�สื�ว่นี้ข้องเดื!อนี้ ให�

นี้�บสื�ว่นี้ข้องเดื!อนี้เป+ นี้ว่�นี้
การีค8านี้ว่ณิสื�ว่นี้ข้องเดื!อนี้ตั้ามว่รีรีคหนี้3�งและว่รีรีคสือง ให�ถิ่!อว่�าเดื!อนี้หนี้3�งม�สืามสื�บว่�นี้
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§ 193/6
I. Ist eine Frist auf eine solche Dauer bestellt, die aus ganzen Monaten und Tagen oder aus ganzen 

Monaten und einem Bruchteil des Monats besteht, so sind zuerst ganze Monate und danach Tage oder 
Bruchteil des Monats zu berechnen.

II. Ist eine Frist auf einen Bruchteil des Jahres bestellt, so sind zuerst ganze Monate und danach der 
etwaige Bruchteil des Monats tageweise zu berechnen.

III. Bei der Berechnung eines Bruchteils des Monats gemäß Abs. 1 und 2 wird ein ganzer Monat in 30 
Tage umgerechnet.

第 193条の 6
I. 完全な月数に加えて日数をもって期間を定めたとき、または完全な月数に加えて一ヶ月の一部分を
もって期間を定めたときは、まず完全な月数から計算し、その後に日数または月の一部分を計算す
る。

II. 一年の一部分をもって期間を定めたときは、まずそれを完全な月数に換算して計算し、なお月の一部
分が残る場合は、それを日数に換算して計算する。

III. 本条第 1項および第 2項における月の部分の計算に当たっては、一ヶ月を 30日とする。
-

มาตรา ๑๙๓/๗
ถิ่�าม�การีข้ยายรีะยะเว่ลาออกไปโดืยม�ไดื�ม�การีก8าหนี้ดืว่�นี้เรี��มตั้�นี้แห�งรีะยะเว่ลาที่��ข้ยายออกไป ให�นี้�บ

ว่�นี้ที่��ตั้�อจากว่�นี้สื$ดืที่�ายข้องรีะยะเว่ลาเดื�มเป+ นี้ว่�นี้เรี��มตั้�นี้
§ 193/7
Im Fall der Verlängerung einer Frist wird die neue Frist von dem Ablauf der ursprünglichen Frist an 
berechnet, sofern der Anfangstag der neuen Frist nicht bestimmt ist.

第 193条の 7
期間が更新されたときは、新たな期間は、その初日について別段の規定がない限り、本来の期間の末
日の翌日から起算する。

-

มาตรา ๑๙๓/๘
ถิ่�าว่�นี้สื$ดืที่�ายข้องรีะยะเว่ลาเป+ นี้ว่�นี้หย$ดืที่8าการีตั้ามปรีะกาศัเป+ นี้ที่างการีหรี!อตั้ามปรีะเพ่ณิ� ให�นี้�บว่�นี้

ที่��เรี��มที่8าการีใหม�ตั้�อจากว่�นี้ที่��หย$ดืที่8าการีนี้�	นี้เป+ นี้ว่�นี้สื$ดืที่�ายข้องรีะยะเว่ลา
§ 193/8
Fällt der letzte Tag einer Frist auf einen offiziell erklärten Ruhetag oder auf einen solchen Tag, an dem 
gewohnheitsmäßig der Geschäftsverkehr ruht, so tritt an die Stelle eines solchen Tages der nächste 
Werktag.

第 193条の 8
期間の末日が公的に告示された休日、または慣習上の休業日に当たるときは、その期間は、その日に
続く最初の営業日に満了するものとする。

-
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Sechster Abschnitt.

第六章

อาย์#ความ
Verjährung
消滅時効

หมวด ๑
Erster Titel.
第一節

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
Allgemeine Vorschriften
総則

-

มาตรา ๑๙๓/๙
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องใดืๆ ถิ่�าม�ไดื�ใช�บ�งค�บภายในี้รีะยะเว่ลาที่��กฎหมายก8าหนี้ดื สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้

ข้าดือาย$คว่าม
§ 193/9
Ein Anspruch verjährt, wenn er nicht innerhalb der gesetzlich bestimmten Frist geltend gemacht wird.

第 193条の 9
どのような請求権も、法律によって定められた期間内に行使されなかったときは、その消滅時効が完
成したものとする。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๐
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องที่��ข้าดือาย$คว่าม ล>กหนี้�	ม�สื�ที่ธ�ที่��จะปฏิ�เสืธการีช8ารีะหนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้ไดื�
§ 193/10
Nach Vollendung der Verjährung ist der Verpflichtet berechtigt, die Leistung zu verweigern.

第 193条の 10
消滅時効が完成した後は、履行義務者は、その義務の履行を拒否することができる。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๑
อาย$คว่ามที่��กฎหมายก8าหนี้ดืไว่�นี้�	นี้ ค�>กรีณิ�จะตั้กลงให�งดืใช�หรี!อข้ยายออกหรี!อย�นี้เข้�าไม�ไดื�
§ 193/11
Eine Vereinbarung unter den Parteien, die gesetzlich bestimmte Verjährung auszuschließen, deren Frist 
zu verlängern oder zu verkürzen, ist unzulässig.

第 193条の 11
法律によって定められた消滅時効は、当事者の合意によってその適用を回避し、またはその期間を延
長あるいは短縮することができない。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๒
อาย$คว่ามให�เรี��มนี้�บแตั้�ข้ณิะที่��อาจบ�งค�บสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องไดื�เป+ นี้ตั้�นี้ไป ถิ่�าเป+ นี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องให�งดืเว่�นี้

กรีะที่8าการีอย�างใดืให�เรี��มนี้�บแตั้�เว่ลาแรีกที่��ฝ� าฝ! นี้กรีะที่8าการีนี้�	นี้
§ 193/12
Die Verjährung eines Anspruchs beginnt mit dem Zeitpunkt, von welchem an dessen Geltendmachung 
zulässig ist. Geht der Anspruch auf eine Unterlassung, so beginnt die Verjährung mit der ersten 
Zuwiderhandlung.
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第 193条の 12
消滅時効は、当該請求権を行使できるときから進行する。不作為を目的とする請求権の場合には、そ
の消滅時効は、義務に反する作為があった最初の時から進行する。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๓
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องที่��เจ�าหนี้�	 ไม�อาจบ�งค�บไดื�จนี้กว่�าจะไดื�ที่ว่งถิ่ามให�ล>กหนี้�	ช8ารีะหนี้�	ก�อนี้ ให�เรี��มนี้�บอาย$

คว่ามตั้�	งแตั้�เว่ลาแรีกที่��อาจที่ว่งถิ่ามไดื�เป+ นี้ตั้�นี้ไป แตั้�ถิ่�าล>กหนี้�	ย�งไม�ตั้�องช8ารีะหนี้�	จนี้กว่�ารีะยะเว่ลาหนี้3�ง
จะไดื�ล�ว่งพ่�นี้ไปแล�ว่ นี้�บแตั้�เว่ลาที่��ไดื�ที่ว่งถิ่ามนี้�	นี้ ให�เรี��มนี้�บอาย$คว่ามตั้�	งแตั้�รีะยะเว่ลานี้�	นี้ไดื�สื�	นี้สื$ดืไป
แล�ว่

§ 193/13
Kann der Berechtigte die Leistung erst dann verlangen, wenn er den Verpflichteten dazu gemahnt hat, 
so beginnt die Verjährung mit dem Zeitpunkt, von welchem an die Mahnung zulässig ist. Hat der 
Verpflichtete jedoch die Leistung erst dann zu bewirken, wenn seit der Mahnung eine bestimmte Frist 
verstrichen ist, so beginnt die Verjährung erst mit Ablauf der Frist.

第 193条の 13
請求権者が履行の催告をした後でなければ、その請求権を行使できない場合は、その消滅時効は、履
行の催告ができる最初の時から進行する。但し、履行義務者に、催告後もなお一定の履行猶予期間が
与えられている場合には、請求権の消滅時効は、その猶予期間が満了した時から進行する。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๔
อาย$คว่ามย�อมสืะดื$ดืหย$ดืลงในี้กรีณิ�ดื�งตั้�อไปนี้�	

(๑) ล>กหนี้�	รี�บสืภาพ่หนี้�	ตั้�อเจ�าหนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องโดืยที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อรี�บสืภาพ่หนี้�	 ให� ช8ารีะหนี้�	 ให�บางสื�ว่นี้ 
ช8ารีะดือกเบ�	ย ให�ปรีะก�นี้ หรี!อกรีะที่8าการีใดืๆอ�นี้ปรีาศัจากข้�อสืงสื�ยแสืดืงให�เห+นี้เป+ นี้ปรี�ยายว่�ายอมรี�บ
สืภาพ่หนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�อง

(๒) เจ�าหนี้�	 ไดื�ฟั่� องคดื�เพ่!�อตั้�	งหล�กฐานี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องหรี!อเพ่!�อให�ช8ารีะหนี้�	
(๓) เจ�าหนี้�	 ไดื�ย!�นี้ค8าข้อรี�บช8ารีะหนี้�	 ในี้คดื�ล�มละลาย
(๔) เจ�าหนี้�	 ไดื�มอบข้�อพ่�พ่าที่ให�อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีพ่�จารีณิา
(๕) เจ�าหนี้�	 ไดื�กรีะที่8าการีอ!�นี้ใดือ�นี้ม�ผลเป+ นี้อย�างเดื�ยว่ก�นี้ก�บการีฟั่� องคดื�

§ 193/14
Die Verjährung wird in folgenden Fällen unterbrochen:

(1) wenn der Verpflichtete den Anspruch dem Berechtigten gegenüber in schriftlicher Form anerkennt, 
die Verbindlichkeit teilweise leistet, Zinsen entrichtet, Sicherheit leistet oder eine sonstige Handlung 
vornimmt, welche ohne Zweifel als indirekte Deutung auf Anerkennung des Anspruchs anzusehen 
ist;

(2) wenn der Berechtigte auf Befriedigung oder auf Feststellung des Anspruchs Klage erhebt;

(3) wenn der Berechtigte den Anspruch für dessen Erfüllung im Konkursverfahren anmeldet;

(4) wenn der Berechtigte über die Streitigkeit [bezüglich des Anspruchs] Schiedsverfahren veranlasst;

(5) wenn der Berechtigte eine sonstige Handlung vornimmt, welche der Klageerhebung gleichsteht.

第 193条の 14
消滅時効は、次に掲げる場合に中断する。
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(1) 履行義務者が請求権者に対して書面による債務の承認を行ったとき、債務の一部を履行したと
き、利息を支払ったとき、担保を供したとき、または、疑いもなく債務の暗黙の承認と解され
るその他の行為をしたとき。

(2) 請求権者が請求権の確認あるいは債務の履行を求めて訴えを提起したとき。
(3) 請求権者が［義務者の財産に対する］破産手続きに自らの請求権を届け出たとき。
(4) 請求権者が仲裁人に係争の仲裁を申し立てたとき。
(5) 請求権者が、訴えの提起と同様の効果をもつその他の行為をしたとき。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๕
เม!�ออาย$คว่ามสืะดื$ดืหย$ดืลงแล�ว่ รีะยะเว่ลาที่��ล�ว่งไปก�อนี้นี้�	นี้ไม�นี้�บเข้�าในี้อาย$คว่าม
เม!�อเหตั้$ที่��ที่8าให�อาย$คว่ามสืะดื$ดืหย$ดืลงสื�	นี้สื$ดืเว่ลาใดื ให�เรี��มนี้�บอาย$คว่ามใหม�ตั้�	งแตั้�เว่ลานี้�	นี้
§ 193/15

I. Wird die Verjährung unterbrochen, so kommt die bis zur Unterbrechung verstrichene Zeit [bei der 
weiteren Fristberechnung] nicht mehr in Betracht.

II. Eine neue Verjährung beginnt erst mit Beendigung der Unterbrechung.

第 193条の 15
I. 消滅時効が中断されたときは、それまでに経過した時間はもはや時効に算入されない。
II. 消滅時効は、その中断事由が終了した時から、新たにその進行を始める。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๖
หนี้�	 ใดืซึ่3�งตั้ามม>ลแห�งหนี้�	นี้�	นี้ เจ�าหนี้�	จะไดื�รี�บช8ารีะหนี้�	 เป+ นี้ครีาว่ๆ เจ�าหนี้�	ม�สื�ที่ธ�เรี�ยกให�ล>กหนี้�	ที่8า

หนี้�งสื!อรี�บสืภาพ่หนี้�	 ให�ในี้เว่ลาใดืเว่ลาหนี้3�งก�อนี้อาย$คว่ามครีบบรี�บ>รีณิ� เพ่!�อเป+ นี้หล�กฐานี้ว่�าอาย$คว่าม
สืะดื$ดืหย$ดืลง

§ 193/16
In dem Fall eines Anspruchs auf wiederkehrende Leistung kann der Berechtigte zum Beweis für die 
Unterbrechung der Verjährung jederzeit vom Verpflichteten eine schriftliche Anerkennung des 
Anspruchs verlangen, solange die Verjährung noch nicht vollendet ist.

第 193条の 16
定期的な給付を求める請求権においては、請求権者は、消滅時効が未完成の間はいつでも、その中断
の証拠を得るために、履行義務者に対して承認書の交付を求めることができる。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๗
ในี้กรีณิ�ที่��อาย$คว่ามสืะดื$ดืหย$ดืลงเพ่รีาะเหตั้$ตั้ามมาตั้รีา ๑๙๓/๑๔ (๒) หากคดื�นี้�	นี้ไดื�ม�ค8าพ่�พ่ากษา

ถิ่3งที่��สื$ดืให�ยกค8าฟั่� อง หรี!อคดื�เสืรี+จไปโดืยการีจ8าหนี้�ายคดื�เพ่รีาะเหตั้$ถิ่อนี้ฟั่� องหรี!อที่�	งฟั่� อง ให�ถิ่!อว่�าอาย$
คว่ามไม�เคยสืะดื$ดืหย$ดืลง

ในี้กรีณิ�ที่��คดื�นี้�	นี้ศัาลไม�รี�บหรี!อค!นี้หรี!อให�ยกค8าฟั่� องเพ่รีาะเหตั้$คดื�ไม�อย�>ในี้อ8านี้าจศัาล หรี!อศัาลให�
ยกค8าฟั่� องโดืยไม�ตั้�ดืสื�ที่ธ�โจที่ก�ที่��จะฟั่� องใหม� และปรีากฏิว่�าอาย$คว่ามครีบก8าหนี้ดืไปแล�ว่ในี้รีะหว่�างการี
พ่�จารีณิาหรี!อจะครีบก8าหนี้ดืภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ค8าพ่�พ่ากษาหรี!อค8าสื��งนี้�	นี้ถิ่3งที่��สื$ดื ให�เจ�าหนี้�	ม�
สื�ที่ธ�ฟั่� องคดื�เพ่!�อตั้�	งหล�กฐานี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องหรี!อเพ่!�อให�ช8ารีะหนี้�	ภายในี้หกสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ค8าพ่�พ่ากษา
หรี!อค8าสื��งนี้�	นี้ถิ่3งที่��สื$ดื

§ 193/17
I. Die Unterbrechung der Verjährung auf Grund des § 193/14 Nr. 2 gilt als nicht erfolgt, wenn die Klage 
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[des Berechtigten] in der Gerichtsentscheidung rechtskräftig abgewiesen wird, oder wenn der Prozess 
deshalb erledigt wird, weil die Klage zurückgenommen oder aufgegeben wird.

II. Wird die Klage wegen Unzuständigkeit des Gerichtes [rechtskräftig] zurückgewiesen, zurückverweist 
oder abgewiesen, oder wird die Klage mit Zulassung erneuter Klageerhebung [rechtskräftig] 
abgewiesen, so beginnt dann eine neue Frist von sechzig Tagen zur Erhebung erneuter Klage auf 
Befriedigung oder auf Feststellung des Anspruchs, wenn die Verjährung des Anspruchs während der 
gerichtlichen Untersuchung bereits vollendet ist oder innerhalb von sechzig Tagen seit dem Tag 
vollendet wird, an dem die Gerichtsentscheidung oder der Beschluss rechtskräftig getroffen wird.

第 193条の 17
I. 消滅時効が第 193条の 14第 2号に掲げる事由によって中断した場合において、その訴えが確定判決に
よって棄却されたとき、または、訴えの取り下げあるいは放棄によって訴訟手続きが終了したとき
は、消滅時効は、中断しなかったものとする。

II. 裁判所が［本条第 1項における］訴えを、裁判管轄権のないことを理由に［確定的な判決もしくは決
定を以て］却下し、差し戻し、あるいは棄却した場合、または、改めて訴えを提起することを許しつ
つ、［確定的な判決もしくは決定を以て］棄却した場合において、訴訟手続き中に消滅時効が既に完
成しているとき、あるいは［訴えを退ける］裁判所の確定的な判決もしくは決定の時から 60日以内に
完成するときは、請求権者は、確定的な判決もしくは決定の時からなお 60日の期間内に、請求権の確
認あるいは義務の履行を求めて新たに訴えを提起することができる。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๘
ให�นี้8ามาตั้รีา ๑๙๓/๑๗ มาใช�บ�งค�บแก�กรีณิ�ที่��อาย$คว่ามสืะดื$ดืหย$ดืลงเพ่รีาะเหตั้$ตั้ามมาตั้รีา ๑๙๓/๑๔ 

(๓) (๔) และ (๕) โดืยอนี้$โลม
§ 193/18
Wird die Verjährung auf Grund des § 193/14 Nr. 3, 4 oder 5 unterbrochen, so finden die Vorschriften 
des § 193/17 entsprechende Anwendung.

第 193条の 18
消滅時効が第 193条の 14第 3号ないし第 5号に掲げる事由によって中断した場合においては、第 193
条の 17の規定を準用する。

-

มาตรา ๑๙๓/๑๙
ในี้ข้ณิะที่��อาย$คว่ามจะครีบก8าหนี้ดืนี้�	นี้ ถิ่�าม�เหตั้$สื$ดืว่�สื�ยมาข้�ดืข้ว่างม�ให�เจ�าหนี้�	กรีะที่8าการีตั้ามมาตั้รีา 

๑๙๓/๑๔ ให�อาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�ครีบก8าหนี้ดืจนี้กว่�าจะพ่�นี้สืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��เหตั้$สื$ดืว่�สื�ยนี้�	นี้ไดื�สื�	นี้
สื$ดืลง

§ 193/19
Wird der Berechtigte gerade in dem Moment, in welchem die Verjährung des Anspruchs vollendet 
würde, durch höhere Gewalt daran verhindert, eine der im § 193/14 aufgeführten Handlungen [zum 
Zweck der Unterbrechung der Verjährung] vorzunehmen, so kann die Verjährung nicht vor Ablauf von 
dreißig Tagen seit der Behebung des Hindernisses vollendet werden.

第 193条の 19
［ある請求権の］消滅時効が完成しようとする時に当たり、不可抗力による障害のために、請求権者
にとって第 193条の 14に掲げる行為［によって時効の中断］をすることが不可能なときは、その障害
が終了した時から 30日が経過するまでの間は、消滅時効は完成しない。

-
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มาตรา ๑๙๓/๒๐
อาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้องผ�>เยาว่�หรี!อข้องบ$คคลว่�กลจรี�ตั้อ�นี้ศัาลจะสื��งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่

หรี!อไม�ก+ตั้าม ถิ่�าจะครีบก8าหนี้ดืลงในี้ข้ณิะที่��บ$คคลดื�งกล�าว่ย�งไม�ล$ถิ่3งคว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ>ม�หรี!อในี้
รีะหว่�างหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลดื�งกล�าว่ไม�ม�ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อผ�>อนี้$บาล อาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�
ครีบก8าหนี้ดืจนี้กว่�าจะครีบหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลนี้�	นี้ไดื�ล$ถิ่3งคว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ>ม�หรี!อไดื�ม�ผ�>แที่นี้โดืย
ชอบธรีรีมหรี!อผ�>อนี้$บาล แล�ว่แตั้�กรีณิ� แตั้�ถิ่�าอาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้ม�รีะยะเว่ลานี้�อยกว่�าหนี้3�งป�  ก+
ให�นี้8าก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาที่��สื�	นี้กว่�านี้�	นี้มาใช�แที่นี้ก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาหนี้3�งป� ดื�งกล�าว่

§ 193/20
Ist der Berechtige ein Minderjähriger oder ein solcher Geschäftsunfähiger, der sich, unbeachtet dessen, 
ob er durch gerichtliche Anordnung entmündigt ist oder nicht, [tatsächlich] im geistig gestörten 
Zustand befindet, und steht er zum Zeitpunkt der Vollendung der Verjährung noch unter Beschränkung 
der Geschäftsfähigkeit, so wird die Verjährung nicht vor dem Ablauf von einem Jahr seit dem Tag 
vollendet, an dem er unbeschränkt geschäftsfähig wird. Ist er in dem letzten einen Jahr vor der 
Vollendung der Verjährung [andauernd] ohne gesetzlichen Vertreter oder Vormund, so kann die 
Verjährung ebenfalls nicht vor dem Ablauf von einem Jahr seit dem Tag vollendet werden, an dem ein 
gesetzlicher Vertreter oder Vormund für ihn das Amt antritt. Ist die [gesetzlich bestimmte] 
Verjährungsfrist jedoch kürzer als ein Jahr, so tritt der für die Verjährung bestimmte Zeitraum an die 
Stelle des einen Jahres.

第 193条の 20
請求権者が未成年者、あるいは、禁治産宣告を受けているか否かにかかわらず、心神喪失の常況にあ
る場合において、消滅時効の完成時にその請求権者が未だ行為能力者となっていないとき、または、
消滅時効の期間の満了前 1年以内の間において法定代理人あるいは後見人がいないときは、それぞれ
の場合に応じ、その未成年者あるいは心神喪失者が行為能力者となった時から、または、法定代理人
あるいは後見人が就職した時から 1年を経過するまでの間は、消滅時効は完成しない。但し、［法律
によって定められた］消滅時効の期間が 1年より短い場合は、［本条本文中の］1年の期間に代え
て、その短い期間を適用する。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๑
อาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้องผ�>เยาว่�หรี!อข้องคนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อข้องคนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ 

ที่��จะฟั่� องรี�องผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อผ�>อนี้$บาลหรี!อผ�>พ่�ที่�กษ�ข้องตั้นี้นี้�	นี้ ถิ่�าจะครีบก8าหนี้ดืลงในี้ข้ณิะที่��
บ$คคลดื�งกล�าว่ย�งไม�ล$ถิ่3งคว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ>ม� หรี!อในี้รีะหว่�างหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลดื�งกล�าว่ไม�ม�ผ�>
แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อผ�>อนี้$บาลหรี!อผ�>พ่�ที่�กษ� อาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�ครีบก8าหนี้ดืจนี้กว่�าจะครีบหนี้3�งป� นี้�บ
แตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลนี้�	นี้ไดื�ล$ถิ่3งคว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ>ม�หรี!อไดื�ม�ผ�>แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อผ�>อนี้$บาลหรี!อผ�>
พ่�ที่�กษ� แล�ว่แตั้�กรีณิ� แตั้�ถิ่�าอาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้ม�รีะยะเว่ลานี้�อยกว่�าหนี้3�งป�  ก+ให�นี้8าก8าหนี้ดืรีะยะ
เว่ลาที่��สื�	นี้กว่�านี้�	นี้มาใช�แที่นี้ก8าหนี้ดืรีะยะเว่ลาหนี้3�งป� ดื�งกล�าว่

§ 193/21
Steht der Berechtigte, der minderjährig, entmündigt oder unter Pflegschaft gestellt ist, zum Zeitpunkt 
der Vollendung der Verjährung des Anspruchs, den er seinem eigenen gesetzlichen Vertreter, Vormund 
oder Pfleger gegenüber innehat, noch unter Beschränkung der Geschäftsfähigkeit, so wird die 
Verjährung nicht vor dem Ablauf von einem Jahr seit dem Tag vollendet, an dem er unbeschränkt 
geschäftsfähig wird. Ist er im letzten einen Jahr vor der Vollendung der Verjährung [andauernd] ohne 
gesetzlichen Vertreter, Vormund oder Pfleger, so kann die Verjährung ebenfalls nicht vor dem Ablauf 
von einem Jahr seit dem Tag vollendet werden, an dem ein [nachfolgender] gesetzlicher Vertreter, 

─ 99 ─



ลักษณะ ๖ / หมวด ๑

Vormund oder Pfleger für ihn das Amt antritt. Ist die [gesetzlich bestimmte] Verjährungsfrist jedoch 
kürzer als ein Jahr, so tritt der für die Verjährung bestimmte Zeitraum an die Stelle des einen Jahres.

第 193条の 21
未成年者、禁治産者、あるいは準禁治産者が自らの法定代理人、後見人、あるいは保佐人に対して有
する請求権の場合において、その消滅時効の完成時に請求権者が未だに行為能力者となっていないと
き、または、消滅時効の期間の満了前 1年以内の間において法定代理人、後見人、あるいは保佐人が
いないときは、それぞれの場合に応じ、請求権者が行為能力者となった時から、または、法定代理
人、後見人、あるいは保佐人が就職した時から 1年を経過するまでの間は、消滅時効は完成しない。
但し、［法律によって定められた］消滅時効の期間が 1年より短い場合は、［本条本文中の］1年の
期間に代えて、その短い期間を適用する。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๒
อาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องรีะหว่�างสืาม�ภรี�ยา ถิ่�าจะครีบก8าหนี้ดืก�อนี้หรี!อภายในี้หนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��การี

สืมรีสืสื�	นี้สื$ดืลง อาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�ครีบก8าหนี้ดืจนี้กว่�าจะครีบหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��การีสืมรีสืสื�	นี้สื$ดืลง
§ 193/22
Im Fall eines Anspruchs zwischen den Ehegatten kann die Verjährung, wenn deren Vollendung [in der 
Regel] zu einem solchen Zeitpunkt eintreten würde, welcher vor der Auflösung der Ehe oder innerhalb 
von einem Jahr seit dem Tag der Auflösung der Ehe liegt, nicht vor dem Ablauf von einem Jahr seit 
dem Tag, an dem die Ehe aufgelöst wird, vollendet werden.

第 193条の 22
夫婦の一方が他の一方に対して有する請求権の場合において、その消滅時効の期間が婚姻の解消以前
あるいは婚姻解消の時から 1年以内の間に満了するべきときは、婚姻の解消の時から 1年を経過する
間では、消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๓
อาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องอ�นี้เป+ นี้ค$ณิหรี!อเป+ นี้โที่ษแก�ผ�>ตั้าย ถิ่�าจะครีบก8าหนี้ดืภายในี้หนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้

ตั้าย อาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�ครีบก8าหนี้ดืจนี้กว่�าจะครีบหนี้3�งป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ตั้าย
§ 193/23
Im Fall eines Anspruchs, dessen Verjährung zu Gunsten oder zum Nachteil eines Verstorbenen läuft, 
kann die Verjährung, wenn deren Vollendung [in der Regel] innerhalb von einem Jahr seit dem Tag 
seines Todes eintreten würde, nicht vor dem Ablauf von einem Jahr seit dem Tag des Todes vollendet 
werden.

第 193条の 23
既に死亡した者にとって利益をもたらし、あるいはその者にとって不利益となる請求権が存する場合
において、その請求権が死亡の日から 1年以内に時効によって消滅するべきときは、その消滅時効
は、死亡の日から 1年を経過するまでの間は完成しないものとする。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๔
เม!�ออาย$คว่ามครีบก8าหนี้ดืแล�ว่ ล>กหนี้�	จะสืละปรีะโยชนี้�แห�งอาย$คว่ามนี้�	นี้เสื�ยก+ไดื� แตั้�การีสืละ

ปรีะโยชนี้�เช�นี้ว่�านี้�	 ไม�ม�ผลกรีะที่บกรีะเที่!อนี้สื�ที่ธ�ข้องบ$คคลภายนี้อกหรี!อผ�>ค8	 าปรีะก�นี้
§ 193/24
Nach der Vollendung der Verjährung kann der Verpflichtete auf den Vorteil aus der Verjährung 
verzichten. Rechte eines Dritten oder des Bürgen [des Verpflichteten] jedoch werden hierdurch 
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unberührt.

第 193条の 24
消滅時効が完成した後であれば、履行義務者は、その時効の完成から得る利益を放棄することができ
る。但し、その放棄によって、第三者あるいは保証人の権利が害されることはない。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๕
เม!�ออาย$คว่ามครีบก8าหนี้ดืแล�ว่ ให�ม�ผลย�อนี้หล�งข้3	นี้ไปถิ่3งว่�นี้ที่��เรี��มนี้�บอาย$คว่าม
§ 193/25
Die Verjährung wirkt auf den Tag zurück, an dem ihre Berechnung begann.

第 193条の 25
消滅時効の効力は、その起算日に遡る。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๖
เม!�อสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องสื�ว่นี้ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้ข้าดือาย$คว่าม ให�สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องสื�ว่นี้ที่��เป+ นี้อ$ปกรีณิ�นี้�	นี้ข้าดือาย$

คว่ามดื�ว่ย แม�ว่�าอาย$คว่ามข้องสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องสื�ว่นี้ที่��เป+ นี้อ$ปกรีณิ�นี้�	นี้จะย�งไม�ครีบก8าหนี้ดืก+ตั้าม
§ 193/26
Mit der Verjährung des Hauptanspruchs verjähren auch alle Nebenansprüche, selbst wenn die für diese 
geltende Verjährung noch nicht vollendet ist.

第 193条の 26
主たる請求権の消滅時効が完成したときは、従たる請求権の消滅時効もまた、たとえその期間が満了
する以前であっても、同時に完成する。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๗
ผ�>รี�บจ8านี้อง ผ�>รี �บจ8านี้8า ผ�>ที่รีงสื�ที่ธ�ย3ดืหนี้�ว่ง หรี!อผ�>ที่รีงบ$รี�มสื�ที่ธ�เหนี้!อที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องล>กหนี้�	อ�นี้ตั้นี้

ไดื�ย3ดืถิ่!อไว่� ย�งคงม�สื�ที่ธ�บ�งค�บช8ารีะหนี้�	จากที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ8านี้อง จ8านี้8า หรี!อที่��ไดื�ย3ดืถิ่!อไว่� แม�ว่�าสื�ที่ธ�
เรี�ยกรี�องสื�ว่นี้ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้จะข้าดือาย$คว่ามแล�ว่ก+ตั้าม แตั้�จะใช�สื�ที่ธ�นี้�	นี้บ�งค�บให�ช8ารีะดือกเบ�	ยที่��ค�าง
ย�อนี้หล�งเก�นี้ห�าป� ข้3	นี้ไปไม�ไดื�

§ 193/27
Ein Hypothekengläubiger, Pfandgläubiger, Zurückbehaltungsberechtigter oder ein solcher 
Vorzugsberechtigter, welcher Vermögensgegenstände des Schuldners bereits zum Zweck der 
Befriedigung [rechtmäßig] verhaftet hat, kann sich auch noch aus dem Hypotheken- oder 
Pfandgegenstand oder aus den sonstigen verhafteten Vermögensgegenständen des Schuldners 
befriedigen, selbst wenn seine Hauptforderung verjährt. Ansprüche auf solche Zinsen jedoch, welche 
sich im Rückstand von länger als fünf Jahren befinden, können nicht mehr geltend gemacht werden.

第 193条の 27
抵当権者、質権者、留置権者、あるいは、主たる債権を行使するために既に債務者の財物を差し押さ
えた先取り特権者は、たとえそれらの主たる債権の消滅時効が完成した後であっても、抵当物、質
物、あるいは既に差し押さえたその他の財物から、債務の弁済を受けることができる。但し、既に 5
年以上滞納している利息の請求権は、もはや行使することができない。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๘
การีช8ารีะหนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องซึ่3�งข้าดือาย$คว่ามแล�ว่นี้�	นี้ ไม�ว่�ามากนี้�อยเพ่�ยงใดื จะเรี�ยกค!นี้ไม�ไดื� 
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แม�ว่�าผ�>ช8ารีะหนี้�	จะไม�รี�>ว่�าสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้าดือาย$คว่ามแล�ว่ก+ตั้าม
บที่บ�ญญ�ตั้�ในี้ว่รีรีคหนี้3�ง ให�ใช�บ�งค�บแก�การีที่��ล>กหนี้�	 รี�บสืภาพ่คว่ามรี�บผ�ดืโดืยม�หล�กฐานี้เป+ นี้หนี้�งสื!อ

หรี!อโดืยการีให�ปรีะก�นี้ดื�ว่ย แตั้�จะอ�างคว่ามข้�อนี้�	ข้3	นี้เป+ นี้โที่ษแก�ผ�>ค8	 าปรีะก�นี้เดื�มไม�ไดื�
§ 193/28

I. Das zur Befriedigung eines verjährten Anspruchs Geleistete kann, ungeachtet dessen, inwieweit 
geleistet wird, nicht mehr zurückgefordert werden, auch wenn die Leistung in Unkenntnis der 
Verjährung bewirkt worden ist.

II. Die Vorschrift des Abs. 1 findet Anwendung auch auf eine solche Anerkennung der Haftung, welche 
der Verpflichtete selber [nach der Vollendung der Verjährung] in schriftlicher Form abgibt oder durch 
Sicherheitsleistung bewirkt. Dem eigentlichen Bürgen [des Verpflichteten] gegenüber jedoch kann sich 
[der Berechtigte] nicht auf die Wirksamkeit eines solchen Anerkenntnisses berufen.

第 193条の 28
I. 消滅時効の完成した後に、なおも履行の給付がなされたときは、たとえそれが消滅時効の完成を知ら
ずになされたものであっても、履行の程度の如何にかかわらず、もはやその返還を求めることができ
ない。

II. 本条第 1項の規定は、履行義務者が［消滅時効の完成後に］書面によって交付した、あるいは担保を
供することによって示した履行責任の承認にも、これを適用する。但し、［この承認の効力を］履行
義務者の保証人に対して援用することはできない。

-

มาตรา ๑๙๓/๒๙
เม!�อไม�ไดื�ยกอาย$คว่ามข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�>ศัาล จะอ�างเอาอาย$คว่ามมาเป+ นี้เหตั้$ยกฟั่� องไม�ไดื�
§ 193/29
Die Klage [auf Grund eines Anspruchs] kann nicht wegen dessen Verjährung abgewiesen werden, 
solange sich [der Beklagte selber] im Prozess nicht auf sie beruft.

第 193条の 29
［請求権に基づく］訴えは、［当事者自身による］援用がない限り、［その］消滅時効を理由に棄却
することができない。

-
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Zweiter Titel.
第二節

ก,าหนดอาย์#ความ
Verjährungsfristen
消滅時効の期間

-

มาตรา ๑๙๓/๓๐
อาย$คว่ามนี้�	นี้ ถิ่�าปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	หรี!อกฎหมายอ!�นี้ม�ไดื�บ�ญญ�ตั้�ไว่�โดืยเฉัพ่าะ ให�ม�ก8าหนี้ดืสื�บป�
§ 193/30
Die Verjährungsfrist [eines Anspruchs] beträgt zehn Jahre, sofern in diesem Gesetzbuch oder anderen 
Gesetzen nicht ein anderes bestimmt ist.

第 193条の 30
［請求権の］消滅時効は、本法典あるいはその他の法律に特段の定めのない限り、その期間を 10年と
する。

-

มาตรา ๑๙๓/๓๑
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้องรี�ฐที่��จะเรี�ยกเอาค�าภาษ�อากรีให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสื�บป�  สื�ว่นี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้อง

รี�ฐที่��จะเรี�ยกเอาหนี้�	อย�างอ!�นี้ให�บ�งค�บตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้ล�กษณิะนี้�	
§ 193/31
Alle Ansprüche der Regierung auf Steuer und Gebühren unterliegen der Verjährung, deren Frist zehn 
Jahre beträgt, während die Verjährung sonstiger Ansprüche der Regierung den Vorschriften in diesem 
Kapitel nachkommt.

第 193条の 31
政府が有する国税の請求権は、その消滅時効の期間を 10年とする。政府のその他の請求権に関して
は、本章の規定に従う。

-

มาตรา ๑๙๓/๓๒
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องที่��เก�ดืข้3	นี้โดืยค8าพ่�พ่ากษาข้องศัาลที่��ถิ่3งที่��สื$ดืหรี!อโดืยสื�ญญาปรีะนี้�ปรีะนี้อมยอมคว่าม 

ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสื�บป�  ที่�	งนี้�	 ไม�ว่�าสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องเดื�มจะม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามเที่�าใดื
§ 193/32
Ein solcher Anspruch, welcher durch rechtskräftige Gerichtsentscheidung oder Vergleich festgestellt 
wird, unterliegt der Verjährung, deren Frist, ungeachtet der ursprünglichen Frist, immer zehn Jahre 
beträgt.

第 193条の 32
裁判所の確定判決あるいは和解契約に基づく請求権は、その本来の期間の如何にかかわらず、消滅時
効の期間を常に 10年とする。

-

มาตรา ๑๙๓/๓๓
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องดื�งตั้�อไปนี้�	 ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามห�าป�

(๑) ดือกเบ�	ยค�างช8ารีะ
(๒) เง�นี้ที่��ตั้�องช8ารีะเพ่!�อผ�อนี้ที่$นี้ค!นี้เป+ นี้งว่ดืๆ
(๓) ค�าเช�าที่รี�พ่ย�สื�นี้ค�างช8ารีะ เว่�นี้แตั้�ค�าเช�าสื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ตั้ามมาตั้รีา ๑๙๓/๓๔ (๖) 

─ 103 ─



ลักษณะ ๖ / หมวด ๒

(๔) เง�นี้ค�างจ�าย ค!อ เง�นี้เดื!อนี้ เง�นี้ป�  เง�นี้บ8านี้าญ ค�าอ$ปการีะเล�	ยงดื> และเง�นี้อ!�นี้ๆ ในี้ล�กษณิะที่8านี้อง
เดื�ยว่ก�บที่��ม�การีก8าหนี้ดืจ�ายเป+ นี้รีะยะเว่ลา

(๕) สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องตั้ามมาตั้รีา ๑๙๓/๓๔ (๑) (๒) และ (๕) ที่��ไม�อย�>ในี้บ�งค�บอาย$คว่ามสืองป�

§ 193/33
Die Verjährungsfrist der folgenden Ansprüche beträgt fünf Jahre:

(1) Ansprüche auf Rückstände von Zinsen;

(2) Ansprüche auf [Rückstände von] den zum Zweck der allmählichen Tilgung des Kapitals zu 
entrichtenden Beträgen;

(3) Ansprüche auf Rückstände von Mietzinsen, ausgenommen Mietzinsen bei der unter die Vorschriften 
des § 193/34 Nr. 6 fallenden Miete beweglicher Sachen;

(4) Ansprüche auf Rückstände von Monatsgehältern, Jahresgehältern, Renten, Unterhaltsbeiträgen und 
allen anderen regelmäßig wiederkehrenden Geldleistungen;

(5) Ansprüche gemäß § 193/34 Nr. 1, 2 und 3, soweit sie nicht der Verjährung von zwei Jahren 
unterliegen.

第 193条の 33
次に掲げる請求権は、その消滅時効の期間を 5年とする。

(1) 滞納中の利息に対する請求権。
(2) 元本の返済として定期的に支払われるべき金額［の滞納分］に対する請求権。
(3) 賃貸借における滞納中の損料に対する請求権。但し、第 193条の 34第 6号に該当する動産の賃

貸借を除く。
(4) 月俸、年俸、年金、扶養給付金、その他定期的に支払われるべき性質の給付金の滞納分に対す

る請求権。
(5) 第 193条の 34第 1号、第 2号および第 5号に該当する請求権のうち、消滅時効期間を 2年と定

められるもの以外の請求権。
-

มาตรา ๑๙๓/๓๔
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องดื�งตั้�อไปนี้�	  ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสืองป�

(๑) ผ�>ปรีะกอบการีค�าหรี!ออ$ตั้สืาหกรีรีม ผ�>ปรีะกอบห�ตั้ถิ่กรีรีม ผ�>ปรีะกอบศั�ลปอ$ตั้สืาหกรีรีมหรี!อช�างฝ� ม!อ 
เรี�ยกเอาค�าข้องที่��ไดื�สื�งมอบ ค�าการีงานี้ที่��ไดื�ที่8า หรี!อค�าดื>แลก�จการีข้องผ�>อ!�นี้ รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออก
ที่ดืรีองไป เว่�นี้แตั้�เป+ นี้การีที่��ไดื�ที่8าเพ่!�อก�จการีข้องฝ� ายล>กหนี้�	นี้�	นี้เอง

(๒) ผ�>ปรีะกอบเกษตั้รีกรีรีมหรี!อการีป� าไม� เรี�ยกเอาค�าข้องที่��ไดื�สื�งมอบอ�นี้เป+ นี้ผล�ตั้ผลที่างเกษตั้รีหรี!อป� า
ไม� เฉัพ่าะที่��ใช�สือยในี้บ�านี้เรี!อนี้ข้องฝ� ายล>กหนี้�	นี้�	นี้เอง

(๓) ผ�>ข้นี้สื�งคนี้โดืยสืารีหรี!อสื��งข้องหรี!อผ�>รี �บสื�งข้�าว่สืารี เรี�ยกเอาค�าโดืยสืารี ค�ารีะว่าง ค�าเช�า ค�าธรีรีมเนี้�ยม 
รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป

(๔) ผ�>ปรีะกอบธ$รีก�จโรีงแรีมหรี!อหอพ่�ก ผ�>ปรีะกอบธ$รีก�จในี้การีจ8าหนี้�ายอาหารีและเครี!�องดื!�ม หรี!อผ�>
ปรีะกอบธ$รีก�จสืถิ่านี้บรี�การีตั้ามกฎหมายว่�าดื�ว่ยสืถิ่านี้บรี�การี เรี�ยกเอาค�าที่��พ่�ก อาหารีหรี!อเครี!�องดื!�ม 
ค�าบรี�การีหรี!อค�าการีงานี้ที่��ไดื�ที่8าให�แก�ผ�>มาพ่�กหรี!อใช�บรี�การี รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป

(๕) ผ�>ข้ายสืลากก�นี้แบ�ง สืลากก�นี้รีว่บ หรี!อสืถิ่านี้ที่��คล�ายคล3งก�นี้ เรี�ยกเอาค�าข้ายสืลาก เว่�นี้แตั้�เป+ นี้การี
ข้ายเพ่!�อการีข้ายตั้�อ

(๖) ผ�>ปรีะกอบธ$รีก�จในี้การีให�เช�าสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� เรี�ยกเอาค�าเช�า
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(๗) บ$คคลซึ่3�งม�ไดื�เข้�าอย�>ในี้ปรีะเภที่ที่��รีะบ$ไว่�ในี้ (๑) แตั้�เป+ นี้ผ�>ปรีะกอบธ$รีก�จในี้การีดื>แลก�จการีข้องผ�>อ!�นี้
หรี!อรี�บที่8าการีงานี้ตั้�างๆ เรี�ยกเอาสื�นี้จ�างอ�นี้จะพ่3งไดื�รี�บในี้การีนี้�	นี้ รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป

(๘) ล>กจ�างซึ่3�งรี�บใช�การีงานี้สื�ว่นี้บ$คคล เรี�ยกเอาค�าจ�างหรี!อสื�นี้จ�างอย�างอ!�นี้เพ่!�อการีงานี้ที่��ที่8า รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��
ไดื�ออกที่ดืรีองไป หรี!อนี้ายจ�างเรี�ยกเอาค!นี้ซึ่3�งเง�นี้เช�นี้ว่�านี้�	นี้ที่��ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าไป

(๙) ล>กจ�างไม�ว่�าจะเป+ นี้ล>กจ�างปรีะจ8า ล>กจ�างช��ว่ครีาว่ หรี!อล>กจ�างรีายว่�นี้ รีว่มที่�	งผ�>ฝ3 กห�ดืงานี้ เรี�ยกเอาค�า
จ�างหรี!อสื�นี้จ�างอย�างอ!�นี้ รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป หรี!อนี้ายจ�างเรี�ยกเอาค!นี้ซึ่3�งเง�นี้เช�นี้ว่�านี้�	นี้ที่��
ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าไป

(๑๐) ครี>สือนี้ผ�>ฝ3 กห�ดืงานี้ เรี�ยกเอาค�าฝ3 กสือนี้และค�าใช�จ�ายอย�างอ!�นี้ตั้ามที่��ไดื�ตั้กลงก�นี้ไว่� รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�
ออกที่ดืรีองไป

(๑๑) เจ�าข้องสืถิ่านี้ศั3กษาหรี!อสืถิ่านี้พ่ยาบาล เรี�ยกเอาค�าธรีรีมเนี้�ยมการีเรี�ยนี้และค�าธรีรีมเนี้�ยมอ!�นี้ๆ หรี!อ
ค�ารี�กษาพ่ยาบาลและค�าใช�จ�ายอย�างอ!�นี้ รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป

(๑๒) ผ�>รี�บคนี้ไว่�เพ่!�อการีบ8ารี$งเล�	ยงดื>หรี!อฝ3 กสือนี้ เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ที่8าให� รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป
(๑๓) ผ�>รี�บเล�	ยงหรี!อฝ3 กสือนี้สื�ตั้ว่� เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ที่8าให� รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป
(๑๔) ครี>หรี!ออาจารีย� เรี�ยกเอาค�าสือนี้
(๑๕) ผ�>ปรีะกอบว่�ชาช�พ่เว่ชกรีรีม ที่�นี้ตั้กรีรีม การีพ่ยาบาล การีผดื$งครีรีภ� ผ�>ปรีะกอบการีบ8าบ�ดืโรีคสื�ตั้ว่� 

หรี!อผ�>ปรีะกอบโรีคศั�ลปะสืาข้าอ!�นี้ เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ที่8าให� รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป
(๑๖) ที่นี้ายคว่ามหรี!อผ�>ปรีะกอบว่�ชาช�พ่ที่างกฎหมาย รีว่มที่�	งพ่ยานี้ผ�>เช��ยว่ชาญ เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ที่8าให� 

รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป หรี!อค�>คว่าม เรี�ยกเอาค!นี้ซึ่3�งเง�นี้เช�นี้ว่�านี้�	นี้ที่��ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าไป
(๑๗) ผ�>ปรีะกอบว่�ชาช�พ่ว่�ศัว่กรีรีม สืถิ่าป� ตั้ยกรีรีม ผ�>สือบบ�ญช� หรี!อผ�>ปรีะกอบว่�ชาช�พ่อ�สืรีะอ!�นี้ เรี�ยกเอาค�า

การีงานี้ที่��ที่8าให� รีว่มที่�	งเง�นี้ที่��ไดื�ออกที่ดืรีองไป หรี!อผ�>ว่�าจ�างให�ปรีะกอบการีงานี้ดื�งกล�าว่เรี�ยกเอาค!นี้
ซึ่3�งเง�นี้เช�นี้ว่�านี้�	นี้ที่��ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าไป

§ 193/34
Die Verjährungsfrist der folgenden Ansprüche beträgt zwei Jahre:

(1) Ansprüche der Kaufleute, Fabrikanten, Handwerker, Kunstgewerbler oder sonstiger gewerblicher 
Fachleute für Lieferung von Waren, Ausführung von Arbeiten und Besorgung fremder Geschäfte, 
mit Einschluss der Auslagen, es sei denn, die Leistung erfolgt für den Gewerbebetrieb des 
Verpflichteten selbst;

(2) Ansprüche derjenigen, welche Land- oder Forstwirtschaft betreiben, für Lieferung von land- oder 
forstwirtschaftlichen Erzeugnissen, sofern die Lieferung zur Verwendung im Haushalte des 
Verpflichteten selbst erfolgt;

(3) Ansprüche derjenigen, welche Personen- oder Frachtbeförderung oder Übermittlung von 
Nachrichten [gewerbsmäßig] betreiben, wegen des Fahrgeldes, der Fracht, des Lohns und der 
Gebühr, mit Einschluss der Auslagen;

(4) Ansprüche der Hotellerie, Gastwirte, derjenigen, welche Speisen und Getränke gewerbsmäßig 
verabreichen, und derjenigen, welche Unterhaltungsveranstaltungen nach dem Gesetz über 
Unterhaltungsbetrieb gewerbsmäßig betreiben, für Gewährung von Wohnung und Beköstigung und 
für die den Gästen gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auflagen;

(5) Ansprüche derjenigen, welche Lose der öffentlichen oder privaten Lotterie vertreiben oder 
dergleichen Gewerbe betreiben, aus dem Vertriebe der Lose, es sei denn, die Lose werden zum 
Weitervertriebe geliefert;
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(6) Ansprüche derjenigen, welche bewegliche Sachen gewerbsmäßig vermieten, wegen des Mietzinses;

(7) Ansprüche derjenigen, welche, ohne zu den in Nummer 1 bezeichneten Personen zu gehören, die 
Besorgung fremder Geschäfte oder die Leistung von diversen Diensten gewerbsmäßig betreiben, 
wegen der ihnen aus dem Gewerbebetriebe gebührenden Vergütungen, mit Einschluss der Auslagen;

(8) Ansprüche der Beschäftigten, welche im Privatdienst stehen, wegen der Löhne oder sonstiger auf 
den Dienst bezüglicher Vergütungen, mit Einschluss der Auslagen, sowie Ansprüche der Arbeitgeber 
wegen der auf solche Ansprüche [der Beschäftigten] gewährten Vorschüsse;

(9) Ansprüche der [gewerblichen] Arbeitnehmer, ungeachtet dessen, ob sie fest, vorübergehend oder 
tageweise angestellt sind, einschließlich der Lehrlinge wegen der Löhne oder sonstiger Vergütungen, 
mit Einschluss der Auslagen, sowie Ansprüche der Arbeitgeber wegen der auf solche Ansprüche [der 
Arbeitnehmer] gewährten Vorschüsse;

(10) Ansprüche der Lehrmeister, welche Lehrlinge ausbilden, wegen des Lehrgeldes und sonstiger nach 
der Vereinbarung [abzufindender] Aufwendungen, mit Einschluss der Auslagen;

(11) Ansprüche der Inhaber der Erziehungsinstituten oder Krankenhäuser wegen der Unterrichtsgebühren 
oder sonstiger Gebühren, oder wegen der Behandlungskosten oder sonstiger Aufwendungen, mit 
Einschluss der Auslagen;

(12) Ansprüche derjenigen, welche Personen zur Verpflegung oder zur Erziehung aufnehmen, wegen der 
Vergütung für die gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auslagen;

(13) Ansprüche derjenigen, welche Tiere zur Verpflegung oder zum Zähmen aufnehmen, wegen der 
Vergütung für die gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auslagen;

(14) Ansprüche der Schullehrer oder Hochschullehrer wegen der Honorare für die Lehrtätigkeiten;

(15) Ansprüche der praktizierenden Ärzte, Zahnärzte, Krankenpfleger, Geburtshelfer, Tierärzte und 
derjenigen, welche in sonstigen Bereichen der medizinischen Behandlung praktizieren, wegen der 
gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auslagen;

(16) Ansprüche der Rechtsanwälte oder derjenigen, welche in den [sonstigen] juristischen Bereichen 
praktizieren, einschließlich der Sachverständigen, welche als Zeuge fachmännisches Gutachten 
ablegen, wegen der gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auslagen, sowie Ansprüche der 
Parteien wegen der auf solche Ansprüche [der Rechtsanwälte oder sonstigen eben genannten 
Personen] gewährten Vorschüsse;

(17) Ansprüche der praktizierenden Ingenieur, Architekten, Rechnungsprüfer oder der Freiberuflichen in 
sonstigen fachlichen Bereichen wegen der gewährten Dienstleistungen, mit Einschluss der Auslagen, 
sowie Ansprüche der Auftraggeber, welche die eben genannten Personen zum Dienst bestellen, 
wegen der auf solche Ansprüche [der eben genannten Personen] gewährten Vorschüsse.

第 193条の 34
次に掲げる請求権は、その消滅時効の期間を 2年とする。

(1) 商人、製造業者、職人、工匠、およびその他の技能者の、納入した商品、提供した労務、他人
の業務の指揮監督に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。但し、これらの行
為が、［支払い］義務者側の営業活動のためになされたときは、その限りではない。

(2) 農業あるいは林業を営む者の、納入した農産物あるいは材木などの産物に関する請求権。但
し、それらの産物が［支払い］義務者個人の家計に供される場合に限る。

(3) 旅客あるいは貨物の運送を営む者、および通信物の配達を営む者の、旅客運賃、貨物運賃、労
賃、および手数料に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(4) 旅館あるいは宿泊所を営む者、客を飲食物で持て成すことを営業とする者、および娯楽営業に
関する法律に従って客に娯楽を提供する者の、宿泊料、飲食代、提供した労務の報酬に関する
請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

─ 106 ─



ลักษณะ ๖ / หมวด ๒

(5) 公営あるいは私営の宝くじを販売する者、およびそれと類似した業務を営む者の、販売した宝
くじ［など］に関する請求権。但し、再販を目的として宝くじを納入する場合は、その限りで
はない。

(6) 動産の賃貸を生業とする者の、損料に関する請求権。
(7) 本条第 1号に属する者を除き、他人の業務の指揮監督あるいはその他各種の労務の提供を生業

とする者の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。
(8) 個人の家計内で雇用される使用人の、労賃あるいはその他の労務に対する給金に関する請求

権。ならびに、その者の使用者の、［使用人の］上述の請求に応じて提供された前払い金の償
還を求める請求権。

(9) ［事業所における］被用者の、労賃あるいはその他の労務に対する給金に関する請求権。この
場合、正規雇用、臨時雇用、日雇いの違いを問わない。見習いも同様とする。立て替え代金
［の償還請求権］も含む。ならびに、その者の雇用者の、［被用者の］上述の請求に応じて提
供された前払い金の返還を求める請求権。

(10) 見習いの教育に当たる指導者の、指導料および［補償を］合意した費用に関する請求権。立て
替え代金［の償還請求権］も含む。

(11) 教育機関あるいは医療機関の所有者の、授業料その他の手数料に関する請求権、あるいは治療
費その他の費用に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(12) 他人を引き取って養育し、あるいは教育することを生業とする者の、提供した労務の報酬に関
する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(13) 他人の所有する動物を引き取って飼育し、あるいは訓練することを生業とする者の、提供した
労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(14) 学校の教師あるいは高等教育機関の教員の、授業に対する報酬に関する請求権。
(15) 開業する医者、歯医者、看護士、助産士、獣医、およびその他の医療分野の治療を生業とする

者の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。
(16) 弁護士、あるいはその他の法律業務を営む者の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替

え代金［の償還請求権］も含む。専門的な鑑定を証拠として提出する者も同様とする。ならび
に、その依頼人の、［これらの者の］上述の請求に応じて提供された前払い金の返還を求める
請求権。

(17) 自立して営業する技師、建築士、会計士、あるいはその他の専門的な自由業を営む者の、提供
した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。ならびに、その依頼
人の、［これらの者の］上述の請求に応じて提供された前払い金の返還を求める請求権。

-

มาตรา ๑๙๓/๓๕
ภายใตั้�บ�งค�บมาตั้รีา ๑๙๓/๒๗ สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องที่��เก�ดืข้3	นี้จากการีที่��ล>กหนี้�	 รี�บสืภาพ่คว่ามรี�บผ�ดืโดืยม�

หล�กฐานี้เป+ นี้หนี้�งสื!อหรี!อโดืยการีให�ปรีะก�นี้ตั้ามมาตั้รีา ๑๙๓/๒๘ ว่รีรีคสือง ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสือง
ป� นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��ไดื�รี�บสืภาพ่คว่ามรี�บผ�ดืหรี!อให�ปรีะก�นี้

§ 193/35
Entsteht ein Anspruch aus Grund einer solchen Anerkennung der Haftung, welche der Verpflichtete 
selber [nach der Vollendung der Verjährung] gemäß § 193/28 Abs. 2 in schriftlicher Form abgibt oder 
durch Sicherheitsleistung bewirkt, so unterliegt der Anspruch der Verjährung von zwei Jahren seit dem 
Tag, an dem das Anerkennungsschreiben abgegeben oder die Sicherheit geleistet wird. Die Anwendung 
des § 193/27 jedoch wird hierdurch unberührt.

第 193条の 35
履行義務者が［請求権の消滅時効完成後に］書面の交付によって、あるいは担保を供することによっ
て第 193条の 28第 2項に掲げる履行責任の承認をしたときは、その承認に基づく請求権の消滅時効の
期間を、承認書の交付あるいは担保の提供のあった日から 2年とする。但し、第 193条の 27の規定
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は、これによってその適用を妨げられない。
-

 ─    ─
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